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1. UKRAINE« 



VZriVESSAI OF THE XTI^BAIKIAir HATIOITAI COITirCII, 

20 ITOVEHBEB, 1917. 



[ Text as publiahecL in Current History, March 1918, p. 4S8f purporting to be a trana 

lalianfrom the Nova Bada, 21 November, 1917,] 

Ukrainian, people and all peoples of the Ukraine! 

An hour oi trials and difficulties has come for the land of the 
Russian Republic. In the north in the capitals (Petrograd and Mos- 
cow) a bloody internecine struggle is in progress. A Central Gov- 
ernment no longer exists, and anarchy, disorder, and ruin are spread- 
ing throughout the State. 

Our coimtry also is in danger. Without a strong, united and pop- 
ular Government, Ukrainia also may fall into the abyss of civil war, 
slaughter, and destruction. 

People of Ukrainia, you, together with the brother peoples of 
Ukrainia, have intrustea us with the task of protecting rights won 
by struggle, of creating' order and of building up a new life in our 
land. Ajid we, the Ukrainian Central Rada, by your will, for the 
sake of creating order in our country and for the sake of saving the 
whole of Russia, announce that henceforth Ukrainia becomes the 
Ukrainian National Republic. Without separating from the Rus- 
sian Republic, and preserving its unity, we take up our stand firmly 
on our lands that with our strength we may help the whole of Rus- 
sia, and that the whole Russian llepublic may become a federation 
of free and equal peoples. 

Until the Ukiainian Constituent Assembly meets, the whole power 
of creating order in our lands, of issuing laws, and of ruling belongs 
to us, the Ukrainian Central Rada, and to our Government — the 
General Secretariat of Ukrainia. 

Having strength and power in our native land, we shall defend the 
rights of the revolution, not onl\ in our own lands, but in all Russia 
as well. 

Therefore we announce: To the territory of the National Ukrainian 
Republic belong the lands where the majority of the population is 
Ufcainian: Kiev, Podolia, Volhynia, Tchemigov, Poltava, Kliarkov, 
Yekaterinoslav, Kherson, Tauris (without the Crimea). The further 
delimitation of the frontiers of the Ukrainian National Republic, 
viz., the addition of part of Kursk, Kiolm, Voronez, and the neigh- 
boring provinces and districts, where the majority of the population 
is Ukrainian, is to be settled according to the organized wishes of 

the peoples. 
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To all the citizens of these lands we announce: Henceforth in the 
territory of the Ukrainian National Republic the existing rights of 
ovmersJiip to the lands of large proprietors and other lands not 
worked by the owners which are fit for fanning, and also to lands 
belonging to the royal family, to monasteries, to the Crown and to 
the Church, are abolished. Recognizing that these lands are the 
property of the whole working people, and must pass to the people 
without compensation, the Xlkrainian Central Rada instructs the 
General Secretary for Land Questions to work out immediately a 
law for the administration of these lands by Land Committees, 
chosen by the people, until the meeting of the Ukrainian Constituent 
Assembly. 

The labor question in the Ukrainian National RepubUc must 
inmiediately be regulated. For the present we announce: In the 
territory oi the National Ukrainian RepubUc henceforth an eight 
hours^ day is ordained in the factories and workshops. 

The hour of trial and danger which all Russia and our Ukrainia 
is now experiencing necessitates the proper regulation of labor, and 
a fair distribution of food supplies and a better organization of 
work. Therefore, wo instruct the Goneral Socrotary for Labor, 
together with representatives of l^bor, to establish from today 
State control over production in Ukrainia, respecting the interests 
both of Ukrainia and also the whole of Russia. For four years on 
the front blood has been shed, and the strength of all the peoples 
of the world has been wasting away. By the wishes and in the 
name of the Ukrainian Republic we, the Ukrainian Central Rada, 
firmly insist on the estabUshment of peace as soon as possible. For 
this end we make resolute efforts to compel, through the Central 
Government, both alUes and enemies to enter immediately upon 
peace negotiations. 

Likewise we shall insist that at the Peace Congress the rights of 
the Ukrainian people in Russia and outside Russia shall not be 
infringed in the treaty of peace. But until peace comes, every 
citizen of the RepubUc of Ukrainia, together with the citizens of 
all the peoples of the Russian RepubUc, must stand firmly in their 
positions both at the front and in the rear. 

Recently the shining conquests of the revolution have been clouded 
by the reestabUshment of the death penalty. We annoimce: 
Henceforth in the lands of the Republic of Ukrainia the death 
penalty is aboUshed. To all who are imprisoned and arrested for 

SoUtical offenses hitherto committed, as well as those alreadjr con- 
emned or awaiting sentence, and also those who have not yet* been 
tried, fuU amnesty is given. A law will immediately be passed to 
this effect. 

The courts in Ukrainia must be just and in accordance with the 
spirit of the people. 

With this aim we order the General Secretary for Judicial Affairs 
to make every attempt to establish justice and to execute it according 
to rules understood by the people. 

We instruct the General Secretary for Internal Affairs as follows: 
To make every effort to strengthen and extend the rights of local 
self-government, which shall be the organs of the highöst local admin- 
istrative authority, and until the establishment of tne closest connec- 
tion with the organs of revolutionary democracy, which are to be the 
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test foundation of a free democratic life. Also in the Ukrainian 
National Republic all the liberties won by the Russian revolution are 
to be guaranteed, namely, freedom of the press, of speech, of religion, 
of assembly, of union, of strikes, of inviolability of person and of 
habitation, the right and the possibility of using local dialects in deal- 
ing with all authorities. 

The Ukrainian people, which has fought for many years for its 
national freedom and now has won it, will firmly protect the freedom 
of national development of all nationalities existing in Ukrainia. 
Therefore, we announce that to the Great Russian, Jewish, Polish, 
and other peoples of Ukrainia we recognize national personal au- 
tonomy for the security of their rights *and freedom of self-govern- 
ment in questions of their national life, and we instruct our General 
Secretary for Nationality Questions to draw up in the near future a 
measure for national personal autonomy. 

The food question is the foundation of the power of the State at 
this difficult and responsible moment. The Ukrainian National Re- 
public must make every effort to save itself both at the front and in 
those parts of the Russian Republic which need our help. 

CicizGiisI In the name of the National Ukrainian Republic in fed- 
eral Russia, we, the Ukrainian Central Rada, call upon all to struggle 
resolutely with all forms of anarchy and disorder, and to help in the 
great work of building up new State forms, which will give the great 
and powerful Russian Republic health, strength, and a new future 
. The working out of these forms must be carried out at the Ukrainian 
and all-Russian Constituent Assemblies. 

The date for the election of the Ukrainian Constituent Assembly 
* is fixed for 9 January, 1918, and the date for its summoning 22 Janu- 
ary, 1918. 

A law will be immediately published regulating the summoning 
of the Ukrainian Constituent Assembly. 



2. UKBAINE--CENTRAL POWERS. 



THE TBEATT OF PEACE BETWEEXT UKBAINE AlTD THE 
CESfTBAL POWEB&' SIGNED AT BBEST-LITOVSK, 9 FEB- 
BFAB7, 1918. 



\German text as published in the Deutscher 
Keichsanzeiger, 10 Fthruary, 1918, even- 
ing edition.] 

S)a ba« ufrainifd^c 2?off fid& im 
Saufe be« (iegentüärtiöen SBeltfrieöe« 
ate unabl)änöiö .erf Idrt unb ben SBunfci^ 
au^Ö^^i^ücft I)at, gmifd^en ber ufrai= 
nifd^en ?SoIförepubIif unb ben mit 
9?u6Ianb im Ärieg befinblid^cn äRäd&tcn 
ben iJrieben^iuftanb iierguftetfen, \)abtn 
bie Sfeoiemngen J)eutfd&Ianb«, Oefter^^ 
reid^^Ungam«; Sulßarienö unb ber 
Jürfei bef(j6Ioffen, mif ber JKegieruno 
ber nfrainiftj^n SSoIferepublif einen 
grieben^bertraö §u vereinbaren; fie 
tüoHen bamit bm erften ®d6ritt tun gu 
einem bauer{)aften unb für alle leile 
efirenöoHen SBeltfrieben, ber nid^t nur 
ben (Sd^redfniffen be« ^riefle« ein Snbe 
feben, fonbem aiid^ lUX SBieberlöer- 
fletlung ber freunbfdEiaftlid&en Se^iefiim^ 
gen jtoifd^en ben SSöIfern auf politi* 
fdbem, redftttid^em, mirtfd^aftlid^em unb 
geiftigem ©cbiete fül)ren foK. 



3u biefcm 3^^* fi^i> ^ic 23et)off* 
mä(|tigtcn ber öorbegeid^neten 9?egie= 
rungen, nömlid^ 

für bie Äaiferlid^ beutfd&e 9?egte* 
rung: ber ©taat«fefretftr be« ?lu«< 
njärtigen »mt«, S'aiferlidfter SBirflid&er 
®el^eimcr 9tat ^rr 9tid^rb t)on 
Äüf)Imann; 

für bie Ä. u. Ä. gemeinfame 
öftcrreid&ifd^^ungartfd^ 9tegi«runfl: ber 
aWinifter be« Äaiferlt<i^ unb Äöntg^ 



[TraTislation,] 

Whereas the Ukrainian People 
has, in the course of the present 
world war, declared its independ- 
ence, and has expressed the desire 
to establish a state of peace be- 
tween the Ukrainian People's 
Republic and the Powers at pres- 
ent at war with Russia, the Gov- 
ernments of Germany, Austria- 
Hungary, Bulgaria, and Turkey 
have resolved to conclude a Treaty 
of Peace with the Government of 
the Ukrainian People's Republic; 
they wish in this way to take 
the first step towards a lasting 
world peace, honorable for afl 
parties, which shall not only put 
an end to the horrors of the war, 
but shall also conduce to the res- 
toration of friendly relations be- 
tween the peoples in the political, 
legal, economic, and intellectual 
spneres. 

To this end the Plenipotentia- 
ries of the above-mentioned Gov- 
ernments, viz: 

For the Imperial German Gov- 
ernment: Imperial Actual Privv 
Councillor Richard von Kühl- 
mann, Secretary of State for 
Foreign Affairs; 

For the Imperial and Royal 
Joint Austro-Hungarian 'Gk)vern- 
ment: His Imperial and Royal 



1 Ratifications exchaoeed between Bulgaria and Ukraine, 15 July. 1918, at Vienna, (Devttcker Heieht» 
ameiffeTf 17, July, 1018); oetween Germany and Ukraine, 24 July, 1918, at Vienna, (Neue Freie. Pretse, 26 
July, 1918, morning fidition}; between Turkey and Ukraine, 23 August, 1918, {DtUly Heview cftke Fortiin 
Press, 27 August, 1918, p. 192). 
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lici^cn ^aufc« unb be« äcufecni, ©einer 
St. u. Ä. apoftolifd^en SKaieftftt ®e* 
l^eimer 9tat, Ottofar ®raf Sjemin 
Don unb in Sfiubnife, 

für bie Äöntgltdft bulöarifd^e ^Reöte- 
rung: ber SKinifterpröfibent §err 3)r, 
SBaffil JRaboflanjoff, ber ©cfanbte §err 
Slnbrea lofd^eff, ber ©efonbte §err 
3dan ©tot^anooitd^, ber SWilitörbeüoII* 
mäd^tiöte ©err Oberft ^etcr @ant= 
fd)en3, ©err Dr. Jfieobor Slnaftaffoff, 

für bie ^aiferlid^ O^manifd^e 5Reöie== 
rung: ©eine ©ot)eit ber ®ro6tDefir 
Salaat .^afc^a, ber SWinifter be« 2(eu= 
6ern 2lf)met 9?efftmi 93et), ©eine §ol)eit 
3braf)im ©af ti ^a\d)a, ber ©eneral ber 
i?at)atterie 2l{)met 3gjet ^afd^a, 

für bie SfegierunQ ber ufrainifd&cn 
93oIförepubIi! : bie 9»itölieber ber 
ufrainifd}en i^entralraba ©err 2lle:can^ 
ber ©fcmrijuf, ©err Wltftola Sjubljn^ 
fiftjl unb ©err tlVjMa Sen3t)tfiti)i, 

gur Sinleitung t)on grieben^öerfianblun:» 
gen in S3reft=2iton)ff sufammengetreten 
unb f)aben fic^ nad^ Vorlage il)rcr in guter 
unb gel)öriger gorm befunbenen ^otI= 
madjien über folgenbe 33eftimmiingen 
geeinigt: 

Slrtifel I. 

©eutfd&Ianb, Oefterrei(i^ ^ Ungarn, 
Bulgarien unb bie lürfei einerfeitö 
unb bie ufrainifd^e 25oK«repubIif an* 
bererfeit« erflären, bafe ber Äriegö* 
guftanb jmifd^en i^nen beenbet ift. 
J)ie t)ertragfd)lie6enben "ißarteien finb 
entfd^Ioffen, mit einanber fortan in 
grieben unb greunbfd&aft ju leben. 

Slrtifel II. 

1.) .S^ifc^cn Oefterreid^ * Ungarn 
einerfeit« unb ber ufrainifdjen SSoH«- 
republif anbererfeit« merben, infomeit 
biefe beiben SKäd^ten an einanber 
grenjen lüerben, jene ®renjen beftel&en, 
iDeld^e dor Slu^brud^ be« gegenmärti* 
gen Kriege« stoifd^en ber öfterreid^ifd^* 
ungarifd^en ffllonarci^ie unb SRufelanb 
beftanben l^aben. 



Apostolic Majesty's Privy Coun- 
cillor Ottokar Count Czernin von 
und zu Chudnitz, Minister of the 
Inaperial and Royal House and 
Minister for Foreign Affairs; 

For the Royal Bulgarian Gov- 
ernment: Dr. Vassil fiadoslavoff. 
President of the Council of Min- 
isters ; the Envoy M. Andrea Tos- 
heff ; the Envov M. Ivan Stoy- 
anovich; the Military Plenipo- 
tentiary, Colonel Peter Gantshew, 
and Dr. Theodor Anastassoff ; 

For the Imperial Ottoman Gov- 
ernment: His Highness the Grand 
Vizier, Talaat rasha; Ahmet 
Nessimi Bey, Minister for Foreign 
Affairs; His Highness Ibrahim 
Hakki Pasha, and General of Cav- 
alry Ahmet Izzet Pasha; 

For the Government of the 
Ukrainian People^s Republic: M. 
Alexander Sevryuk, M. Mykola 
Lubynski, and M. Mykola Le- 
vytski, members of the Ukrainian 
Central Rada; 

have met at Brest-Litovsk, arid 
having presented their full pow- 
ers, which were found to be in due 
and proper form, have agreed 
upon the following points: 

Article I. 

Germany, Austria - Hungary, 
Bulgaria, and Turkey on the one 
hand, and the Ukrainian People's 
Republic on the other hand, de- 
clare that the state of war be- 
tween them is at an end. The 
contracting parties are resolved 
henceforth to live in peace and 
amity with one another. 

Article II. 

1. As between Austria-Hun- 
gary on the one hand, and the 
Ukrainian People's Republic on 
the other hand, in so far as these 
two Powers border upon one an- 
other, the frontiers wnich existed 
between the Austro - Hungarian 
Monarchy and Russia prior to the 
outbreak of the present war will 
be preserved. 
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2.) SBcitcr nörblid^ toirb bic ©rengc 
bcr ufrainifd^cn SSoIWrcpubltf öon 
S:ariioörab angefanöcn im allöcmeincn 

in bcr Sinic SSilöorai*©3oqebrj6t?ti* 
^trafnoftoh) * ^ugaßon) * 9?abin * 9Kc=» 
ftiretfd&ic* ©amafi*= SÄcIfii! * SBtjfcf otü * 
Sitotoff - tamcnicfe - 8itoti)[f :» ^ru- 
\ä)anxi * S33ubonotoffo|cbse Verläufen. 
3fnt einzelnen tüirb biefc ®rcnjc nad^ 
bcn ctf|no0rap{)tfd^cn SSerpItniffcn unb 
unter 93erücffid^tiflun0 bcr SBünfd&e 
bcr 83ct)ölfcrun0 bur^ eine ßcmifd^tc 
Äommiffion feftgcfel^t , tücrbcn. ; 



30 gür ben galt, bafe bic uf rainifd^e 
SSoIförcpubüf nod^ mit einer anbcrcn 
bcr 9Kftd^te bc^ SSicrbunbc^ gcmeinfamc 
©renjcn f)abm fottte, ttJcrben fjicrübcr 
bcfonberc SJercinbarungm t)orbcf)aItcn, 



Slrtifcl III. 

S)ie atäumung' bcr bcfctjtcn ©cbictc 
n)irb unt^tgtt^Iid^ m^ ber 9^atifi{ation 
bc« flcgcntoürtigen griebcn^ücrtrageö 
beginnen. 

35ic ärt bcr 35urd6fttl^rttng ber 
9ittttmung unb bie Uebergäbc ber ge« 
räumten ©cbietc werben burd^ SäeboH* 
mäd^tigte bcr rnterefficrten "ktik be* 
ftiramt toerben. 

Slrtifd IV. 

Die biplomatifd^cn unb fonfula« 
rifd^en S?e|ie^ungcn ^toifd^cn bcn ber* 
tragfd&IicScnbcii leiten Serben (ofort 
nac§ bcr 9iatififation \>t^ JJriebcn^bcr* 
traget aufgenommen werben. 

©egen möglid&ft h)eitge^ienber 3u* 
laffung ber beiberfeitigen Äonfuln bici* 
ben bcfonberc 2?ereinbarungcn üorbe* 
löaltcn. 



ttrtifcl V. 

Die bertrtigfd^Iicfecttben 
gid^ten gegcnfeitig auf ben 
^cg^bftcn, ba^ l^igt 
lid&en Sfuflücnbungcn für 
fü^rung fotoic auf bcn 
Äricö^fd&ttbcn, bad l^eiftt 



2'cilc öcr* 
Srfafe il^rcr 
ber ftaat^ 
bie ffrieg* 
Srfafe bcr 
bericnigcn 



2. Further north, the frontier 
of the Ukrainian People's Re- 
pubHc, starting at Tamograd, 
will in general follow the line 
Bilgoray, Szozebrzeszvn, Kras- 
nostav, Piigashov, Radzin, Mied- 
zyzheche, Samaki, Melnik, Vyso- 
lae-Lito vsk, ' Kameniec-Litovsk, 
Prujany, and Vydonovsk Lake.^ 
This frontier win be delimited in 
detail by a mixed commission, 
according to the ethnographica,! 
conditions and after taking the 
wishes of the inhabitants into 
consideration. 

3. In the event of the Uk- 
rainian People's Republic having 
boundaries coterminous with 
those of another of the Powers of 
the Quadruple Alhance, special 
agreements are reserved in re- 
spect thereto. 

Article III. 

The evacuation of the occupied 
territories ^hall begin immedi- 
ately after the ratification of the 
present Treaty of Peace. 

The mamier of carrying out the 
evacuation and the transfer of^ 
the evacuated territories shall be 
determined by the Plenipoten- 
tiaries of the interested parties. 

Article IV. 

Diplomatic and consular rela- 
tions between the contracting 
parties shall commence imme- 
diately after the ratification of the 
Treaty of Peace. 

In respect to the admission of 
consuls on the widest scale possi- 
ble on both sides special agree- 
ments are reserved. 

Article V. 

The contracting parties mu- 
tually renounce repayment of 
thejx war costs, that is to say, 
their State expenditure for the 
prosecution of the war, as well 
as payment for war damages, that 



1 See map opposite. 
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®(^äbcn, bic il^nen unb il^rcn ängc* 
l&öriöcn in ben Äricö«öcbictcn burd^ 
militärifd^c 2Wa6naf)mcn mit (Sin* 
fd^Iufe alter in geinbedlanb öorgenom* 
menen SRequifittonen entftanben finb. 

artifel VI. 

IT^ie beiberfeitigen ^riegööefangenen 
n)crben in if)re ^eimat entlaffen mer* 
ben, fomeit fie nid^t mit 3uftim= 
mung be« ?lufenl)alt«ftaate« in feinen 
©cbieten jn bleiben ober fid& in ein 
anbereö ?anb gu begeben h)ünfd)en. 
3)ie 5RegeInng ber fiiermit aufammen* 
böngenben gragen erfolgt burd) bie in 
ärtifel VIII borgefebenen ginielder- 
tröge. 

?IrtifelVII. 

Ueber bie toirtfd&aftli^en Sejie* 
l^ungen gtoifdften ben bertragfcblie* 
feenben Jeilen loirb folgenbe« herein* 
bart: 

I. 

Die üertragfd^Iiegenben Seile t»er^ 
pfKd&ten fici& gegenfeitig, nnüerjüglid^ 
bie mirtfd^aftli^en Se^iebungen ajrjn* 
fnüpfen unb ben SSarenau«taufd^ auf 
®runb folgenber Seftimmungen gu 
organifieren : 

Si« gum 31. 3uli be« laufenben 
3abre« ift ber gegenfeitige Su^taufd^ 
ber Ueberfd&üfee ber toid^tigften lanb^ 
toirtfd^aftlid^en unb inbuflriellcn ^ro* 
bufte jur J)edtimg ber laufenben Se= 
biirfniffe nad^ SWaßgabe ber folgen* 
ben 53eftimmungen burd^gufübren: 

a. bie 2)?engen unb bie 2Irt ber ^ro- 
bufte, beren |[u«taufd^ im üorberge* 
{)eribcn Slbfatj üorgefefien ift, n)erben 
auf ieber ©eite burd^ eine ^fi^ommiffton 
fcftgeftellt, bie au« einer gleidften 
äfngabl öon SWitgliebern beiber Seiten 
beftebt unb fofort nad^ Untergeid^nung 
be« grieben«öertrage« gufammentritt. 

b. bie greife ber ^robufte beim 
ermöbnten S3Barenau«taufd[) toerben auf 
®runb gegenfeitigcr Vereinbarung burd^ 
eine Äommiffion feftgeftellt, bie an« 
ber gleid^cn S^\ji t)on 9Witgüebem ber 
beiben ©eiten beftel)t. 



is to say, damages sustained by 
them and their nationals in the- 
war areas through mihtary meas- 
ures, including all requisitions 
made in enemy territory. 

Article VI. 

Prisoners of war of both parties 
shall be released to their home- 
land in so far as they do not de- 
sire, with the approval of the State 
in whose territory they shall be^ 
to remain within its territories 
or to proceed to another country. 
Questions connected with tms 
will be dealt with in the separate ' 
treaties provided for in Article 
VIII. 

Article VII. 

It has been agreed as follows 
with regard to economic relations 
between the contracting parties: 

I. 

The contracting parties mu- 
tually undertake to enter inte 
economic relations without delay 
and to organise the exchange of 
goods on the basis of the following 
stipulations: 

Until 31 July of> the current 
year a reciprocal exchange of tho 
surplus of their more important 
agricultural and industrial prod- 
ucts, for the purpose of meeting 
current requirements, is to be 
effected according to the following 
provisions: 

(a.) The quantities and classes, 
of products to be exchanged in 
accordance with the preceding 
paragraph shall be settled on both 
sides by a commission composed 
of an equal number of represent- 
atives of both parties, which 
shall sit immediately after the 
Treaty of Peace has been signed. 

(6.) The prices of products to 
be exchanged as specified above 
shall be regulated on the basis of 
mutual agreement by a commis- 
sion composed of an equal number 
of representatives of both parties^ 
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c. bic SScrrcd^nuHö erfolgt in ®oIb 
auf folöcnbcr 93aft«: 1000 beutf($c 
9?ct$ömarf in ®oIb ber ufrainifc^cn 
SSoH^rcpubli! = 462 5RubcI ®olb bc§ 
frtil^crcn rufftfd^cn Ädfcn-eicf)^ (1 
mnbtl = ^ Smpertal) ober 1000 öfter- 
retd^ifd^e unb ungarifd^e kronen ®oIb 
= 393 Jfarbotoaniec 76 grofd^ ®oIb 
ber iifrainifd^en 35oIförepubIif = 393 
SRubel 78 S^opefen ®oIb beö frilf)eren 
rufftfd^en Äaiferreici^« (1 JRubel = -^ 
imperial). 



d. ber Slu^taufd^ ber SDBaren, bte 
burd^ bie in 3(bfat5 a öorgefefiene 
Äommiffion feftgeflelft merbcn, erfolgt 
burd& bie ftaatlid^en .Bentralfteften ober 
burd^ öont Staate fontroßierte Central* 
fteHen. 

S)er Sluötaufd^ jener "ißrobuf te, tüeld^e 
burdö bie oben öorgefefjencn ßont* 
miffionen ntdftt feftgeftelft werben, er* 
folgt im SBege be« freien 9?ertef)r« 
unter Jben Sebingungen be« proüi- 
forifd^en §anbeföt)ertrage«, ber in ber 
folgcnbcn Ziffer II borgefejfien ift. 



II. 

©oloeit nid^t in Siffer I anbere« öor* 
gefeiten ift, follen ben ioirtfd^aftlid^en 
Se3ief)ungen jtoifd&en ben Dertrag* 
fd^Iiegenben Seilen proöiforifd^ bi« jum 
Slbfd^Iufj eine« cnbgültigen ^anbefö* 
bertrag«, jebenfall« aber bi« gum Slblanf 
t)on minbeften« fed^« 2)?onaten nad^ 
aibfd^Iug be« grieben« gtoifd^en ©eutfd^* 
lanb, Cefterreidö-Ungam, Bulgarien 
unb ber Jürfei einerfeit« imb beit 
gurjeit mit ifinen im Kriege bcfinb- 
lid^en europöifd^en ©taaten, ben SSerei- 
nigten ©taatcn bon Slmerifa unb ^apan 
anbererfcit« fpigenbe ißeftimmungen ju 
©runbe gelegt tocrben: 



A. 

jjür bie mirtfd^aftlidöen Segiel^ungen 
jiDifd&en bem 35eutfdöeti Sfeid&e unb Der 

85700—18 2 



(c.) Calculations shall be made 
in gold on the following basis: 
1,000 German Imperiä gold 
Marks shall be equivalent to 462 
gold Roubles 'of the former Rus- 
sian Empire (1 Rouble ^-j^s^ Im- 
Eerial), or 1,000 Austrian and 
[ungarian gold Kronen shall be 
equivalent to 393 Karbowanjec 
76 Grosh gold of the Ukrainian 
People^s Republic, or to 393 
Roiibles 78 Copecks in gold of the 
former Russian Empire (1 Rouble 
= tV™Perial). 

(a.) The exchange of the goods 
to be determined by the commis- 
sion mentioned under (a) shall 
take place through the existing 
Government central oflSces or 
through central offices controlled 
by the Government. 

The exchange of such products 
as are not determined by the 
above - mentioned commissions 
shall be effected on a basis of free 
trading, arranged for in accord- 
ance with the conditions of the 
provisional commercial treaty, 
which is provided for in the fol- 
lowing Section II. 

II. 

In so far as is not otherwise pro- 
vided for under Section I hereof, 
economic relations between the 
contracting parties shall be car- 
ried on provisionally in accord- 
ance with the stipulations speci- 
fied below until the conclusion of 
the final Commercial Treaty, but 
in any event until a period of at 
least six months shall have 
elapsed after the conclusion of 
peace between Germany, Austria- 
Hungary, Bulgaria, and Turkey 
on the one hand, and the Euro- 
pean States at present at war 
with them, the United States of 
America and Japan on the other 
hand: 

A. 

For economic relations between 
the German Empire and the 
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ufralni|d&cn SSoIförcpublif bicicntgcn 
fficrcinbarungcn, bic in ben nad^* 
[te^cnbcn Scftimmimocn be« bcutf(i&* 
ruffifd&cn ^anbcl«* unb ©dftiffal&rt«^ 
öcrtragc« Don 1894/1904 nicbcröclcßt 
finb, nömUd^: 

ärtifcl 1-6, 7 cinfd^UcßUd^ ber 
larifc "a'' unb "b/^ 8-10, 12, 13-19 
ferner in ben Seftimmungen im ©d^Iufe* 
protofoH erfter Seil, 3U Slrtifel 1 ?lb- 
fafe 1 unb 3, p Slrtifel 1 unb 12 
abfafe 1, 2, 4, 5, 6, 8, 9, gu ärtifel 3, 
SU artifel 5 Hbfalj 1 unb 2, ^u »rtifel 
5, 6, 7, 9 unb 10, ju ärtifel 6, 7 unb 
11, gu ärtifel 6-9, au ärtifel 6 unb 7, 
gu Slrtifel 12 äbfafe 1, 2, 3, 5, femer 
in bem ©d^IufeprotofoK, öiertcr Jeil, 
bie §§ 3, 6, 7, 12, 126, 13, 14, 15, 16, 
17, 18 (mit SSorbebalt ber entfpred^en* 
ben Slenberunö ber 33el^örbenoröanifa* 
tioncn), 19, 20, 21, 23. 



J)abei befte{|t ginberftönbni« über 

folflenbe fünfte: 
1.) J)er aUgemeine ruffifd^e So^ 

tarif öom 13726. 3anuar 1903 bleibt 

aufred^terf^alten. 
2.) 3)er »rtifel 5 ert)ölt folgenbe 

Saffung: 

„Die öertraöfd&Iiefecnben Seile 
üerpflid&ten fid^, ben gegenfeitigcn 
SSerfebr burd^ feinerlei @inful)r*, 
Slu^ful^r^ ober 3)urd&fuf)röerbote ^u 
bemmen unb bie freie 'Surd^fufir gu 
geftatten. 

„Huönabmen finb nur für fold^e 
Srjeuöniffe juläffig, meldftc auf bem 
©ebiete eine« ber üertraöfd^Iiefeenben 
Seile ben ©egenftanb eine« ©taat«- 
monopol« bitben ober bilben njerben, 
fomie aud& für öen)iffe Sr^eugniffe, 
für bie au« 9iüdEfid&ten auf bie 
©efunbbeit, bie 93eterinärpoIigei unb 
bie öffentlid^e ©id^erbeit ober au« 
anberen fd^mertoiegenben politifc^en 



Ukrainian People's Republic, the 
conditions laid down m the fol- 
lowing provisions of the Germano- 
Russian Commercial and Mari- 
time Treaty of 1894/1904/ that is 
to sajr: 

Articles 1-6 and 7 (including 
TarifiFs ''sl'' and ^'b'O, 8-10, 12, 
13-19; further, among the stipu- 
lations of the final Protocol (Part 
I), paragraphs 1 and 3 of adden- 
dum to Article 1 ; paragraphs 1, 2, 
4, 5, 6, 8, 9 of addenda to Articles 
1 and 12; addendum to Article 
3; paragraphs 1 and 2 of adden- 
dum to Article 5; addenda 
to Articles 5, 6, 7, 9, and 10; 
addenda to Articles 6, 7, and 11; 
to Articles 6-9; to Articles 6 and 
7; paragraphs 1, 2, 3, 5 of adden- 
dum to Article 12; further, in the 
final Protocol (Part IV), §§ 3, 6, 
7, 12, 126, 13, 14, 15, 16, 17, 18 
(with the reservations required by 
the corresponding alteration in 
official organizations), 19, 20, 21, 
and 23. 

An agreement has been arrived 
at upon the following points: 

1. The General Russian Cus- 
toms Tariflf of 13/26 January, 
1903,* shall continue in force. 

2. Article 5 shall read as fol- 
lows: 

'^The contracting parties 
bind themselves not to ninder 
reciprocal trade by any kind of 
import, export, or transit pro- 
hibitions, and to allow free 
transit. 

'^ Exceptions may only be 
made in the case of products 
which are actually, or which 
may become, a State monopoly 
in the- territory of one of the 
contracting parties ; as well as in 
the case of certain products for 
which exceptional prohibitory 
measures might be issued, in 
view of healtn conditions, vet. 
erinary pohce, and pubhc safe. 
ty, or on other important po. 



1 86 British and Foreign State Papers, pp. 442, 449, 482; 97 British and Foreign State Papers, p. 1040; se 
infra, pp. 87 fl. 

< New General Customs Tariffs for the European Frontiers of Russia, British Parliamentary Papers, {191S) 
Cd» 16$ö, 
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unb tDirtfd^aftlid^cn ®rünbcn aufeer* 

orbcntlid^c SJerbot^mafercgcIn in«* 

befonbcrc im 3ufammcn]^an0 mit 

bcr auf ben Ärieg folflcnbcn Ucbcr* 

ganö^^cit cröcl&cn fönntcn." 

3.) tein Xül tüirb bic 33cöünfti- 

gungen in Slnfprud^ nctimcn, tDcId^c 

bcr anbete 2^eil iröenb einem anbcren 

Staate auf ®runb einer beftel^ienben 

ober fünftiöen ^ottciniöunö, toit fie 

i. S3, stüif^en bem ©entfc^en SJeid^e 

unb bem ©rofefier^oötum Su^emburg 

befielet ober im fleinen ©ren^öerfefir 

bis iu einer ©renggone t)on 15 km 

SSreite gemährt ober getoöl^ren toirb. 



4,) Slrtifel 10 erholt folgenbe 

Safeung: 

„jDie SBaren alter Sfrt, metdfte 
burd^ ba« ®ebiet eine« ber bciben 
Jeile burd^gefil^rt toerben, foHen 
hjed^felfeitig öon jeber 35urd^gang«* 
abgabt frei fein, fei e«, bafe fie 
unmittelbar burd^gefül^rt werben, 
fei c«, baj^ fie loft^renb ber 3)urci^* 
ful&r abgelaben, eingelagert unb 
n)ieber aufgelaben werben.'' 
5). 3rn ©teHe be« Slrtifcl« 12 a foil 

folgenbe 93eftimmung treten: 

„a. §infid^tli(i^ be« gegenfeitigcn 
©d^ufee« be« Ur{)eberred^t« an SEer* 
fen ber Literatur, Äunft imb ^]()oto* 
grapfiie follen im S?er{)ältni« itüU 
icfien 'Dentfd&Ianb unb ber ufrainifd^en 
^oIf«repubIif bie S3eftimmungen bc« 
gtoifd^en bem S)eutf(^en $Rei^e unb 
9tu6Ianb gefd^Ioffenen 3?ertrage« öom 
28. gebruar 1913 gelten. 

„b. .^infi4tlid& be« gegenfeitigen 
©d^ufce« ber SBarcnbeseid^nungen 
foHen bie iSeftimmungen ber 3)e- 
flaration öom 23711. 3uli 1873 
au(i^ in .S^h^^ft maßgebenb fein." 

6.) Sie 93eftimmung be« ©ci^Iufe* 
protofoK« au ärtifel 19 erbätt folgenbe 
iJaffung: 

„5Die öertragfd^Iießenben 3:cile 

toerben einanber im Sifenbabntarif* 



litical and economic groimds, 
especially in connection with 
the transition period following 
the war." 

3. Neither party shall lay 
claim to the preferential treat- 
ment which the other party has 
granted, or shall grant, to any. 
other State, arising out of a pres- 
ent or future Customs Union (as, 
for instance, the one in force be- 
tween the German Empire and 
the Grand Duchy of Luxembourg) , 
or arising in connection with 
petty frontier intercourse extend- 
mg'to a boundary zone not ex- 
ceeding 15 kilometers in width. 

4. -^icle 10 shall read as fol- 
lows: 

"There shall be reciprocal 
freedom from all transit dues 
for goods of all kinds conveyed 
through the territory of either 
of the parties, whether con- 
. veyed direct or imloaded, 
stored, and reloaded during 
transit." 

5. Article 12 (a) shall be re- 
vised as follows : 

''(a.) With regard to the re- 
ciprocal protection of copyright 
in works of literature, art, and 
photography, the provisions of 
the Treaty concluded between 
the German Empire and Bussia 
on 28 February, 1913,^ shall pre- 
vail in the relations between 
Germany and the Ukrainian 
People's RepubUc. ' 

"(&.) With regard to the 
reciprocal protection of trade- 
marKs, the provisions of the 
Declaration of 23/11 July 
1873,^ shall be authoritative in 
the future." 

6. The provision of the final 
Protocol to Article 19 shall read 
as follows : 

' ^ The contracting parties 
shall grant each other the great- 



1 107 BrUUh and Foreign State Papers, p. S71. > 63 Sritiah and Foreign State Papen, p. 58. 
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tüt\en, ingbcfonbcrc burd^ Srftcl* 
lung bircftcr lartfc, tuhltd^ft unttv^ 
ftilfecn. S^ bicfcm S^^^ fi^^ ^^^^^ 
t)ertragfd^Iic6enbcn Xdlt bereit, 
möölid&ft balb in SSerJ^anblungen 
miteinanber ju treten»'' 



7.) § 5 be« 4. STcilS be« ©c^Iufe- 

protofoH« erf)ält folgenbe gaffung: 

„@ö beftet)t beiberfeitiQc« @in= 

öerftänbniö, ba« bie ^oflamter ber 

bciben Sönber an alien Xa^tn be« 

3af)re« geöffnet bleiben mit ?lu«= 

* nat)me ber ©onntagc nnb ber ge^ 

fefelid^en geiertage. 

B. 

„gür bie mirtfc^aftlicben Sejie^» 
l^ungen gmifc^en öefterrcid^^Unöam 
unb ber ufrainifAen 8?olf«rcpubUf 
btejeniöen SScreinbaningen, bie in 
ben nad^ftcl^cnben 33eftimmungen be« 
Oefterreid^ifd^ * Unßarifd&en ^ SRuffi^ 
fd^cn §anbel«* nnb ©c6iffat)rt«t)er' 
trag« bom 15. gebruar 1906 nibcr= 
gelegt finb, nämlid): Jlrtifel 1, 2, 
5 einf einliefe lid^ ber 2:arife a unb b, 
ärtifel 6, 7, 9-13, Slrtifel 14 
?lbfafe 2 unb 3, ?lrtifel 15-24, 
ferner in ben S3eftimmungen im 
©d^Iufejjrotofotl gu Slrtifel 1 unb 
12 ?lbfafe 1, 2, 4, 5 unb 6, ju 
3lrti!el 2, gu Jlrtifel 2, 3 unb 5, 
ju §lrtirel 2 unb 5, gu trtifel 
2, 4, 5, 7 unb 8, gu ärtüel 2, 
5, 6 unb 7, gu Slrtifel 17 fotüie 
ju Slrtifel 22 %b\a^ 1 unb 3." 



35abei beftelit ginüerftänbni« über 
folgenbe fünfte: 

1.) 3)er allgemeine ruffifd^ 3on= 
tarif t)om 13726. Januar 1903 bleibt 
aufred&terl^alten. 

20 ärtifel 4 erftält folgenbe 
Raffung: 

„2)ie üertragfd^ttcj^enben Steife öer* 

pflid^ten fid^, ben gcgenfeitigcn 9?er* 



est possible support in the mat- 
ter of railway tariflFs, more es- 
pecially by the establishment 
of through rates. To this end 
both contracting parties are 
ready to enter into negotiations 
with one another at the earliest 
possible moment.'' 
7. § 5 of Part 4 of the final 
Protocol shall read as follows : 

'^ It has been mutually agreed 
that the customs-houses of both 
countries shall remain open on 
every day throughout the year, 
with the exception of Sundays 
and legal holiaays. 

B. 

"For economic relations be- 
tween Austria-Hungary and the 
Ukrainian People's Kepublic, 
the agreements shall be valid 
which are set forth in the fol- 
lowing provisions of the Austro- 
Hungarian — Kussian Conmier- 
cial and Maritime Treaty of 
15 February, 1906,* being Arti- 
cles 1,2, and 5 (including Tar- 
iffs 'a' and ^b'); Articles 6, 7, 
9-13; Article 14, Paragraphs 2 
and 3; Articles 15-24; further, 
in the provisions of the final 
Protocol, paragraphs 1, 2, 4, 5, 
and 6 of addenda to Articles 1 
and 12; addenda to Article 2; 
to Articles 2, 3, and 5; to Arti- 
cles 2 and 5; to Articles 2, 4, 5, 
7, and 8; to Articles 2, 5, 6, and 
7; to Article 17, and likewise 
to Paragraphs 1 a^d 3, Article 
22." 

An agreement has been arrived 
at upon the following points: 

1. The general Russian Cus- 
toms Tariff of 13/26 January 
1903,' shall remain in force. 

2. Article 4 shall read as fol- 
lows: 

'^The contracting parties 
bind themselves not to ninder 
reciprocal trade between their 



1 99 BriUth and ForHfn State Papers, jf. 599. 

* New General Custome Tariffs for the JEuropean Frontiers of Russia, British Parliamentary Papers, {IBOS) 
Oi. 16X6, 
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fcl&r gtDtfd^en il^rcn ©ebtctcn burd^ Itu 
ntxki Sinful^r*; ?lu«fu]^r* ober S)urd&* 
ful^röcrbotc ju l^lnbcm. Jluöna^men 
f)ktoon bilrfcn mir ftattfinbcn: 

„a, S3ct Sabaf, ©al^, ©d^icfepulöer 
ober fonftigen ©prenfiftoffen fotüte 
bei anberen 2lrtifeln, meiere ielreite 
in ben ©ebicten eine^ ber t)er= 
trao^fd&Uefeenben Seile ben ©eflen* 
ftanb eines ©taatdmonopold bitben; 



„h. in S3egiel^nnö auf Srieß«* 
bebürfniffe unber aufeerorbentlid^en 
Umftänben; 

„c. au^ JRüdffic^ten ber öffcnt- 
Ud&en ®id^rö«it, auö ©cfi^nb^itö- 
unb SSeterinärpoIiseirüd fid^ten; 

„d. bei gelDtffen Srgeugniffen, für 
bie au^ anberen fd^toertoiegenben 
politifd^en unb mirtfd&aftUdien ®rün* 
ben aufeerorbentüd&e 93erbotöma6* 
regeln, inöbefonbere im Buföm* 
men^ang mit ber auf ben Ärieg 
folgcnben Ucbergangöjcit ergel)en 
ifönnten»'* 

3.) ^ein leil mirb bie Segünfti* 
gungcn in Slnfprud) nef)men, meld&e ber 
anberc Jeil irgenb einem anberen 
©taatc auf ®runb einer beftet)enben 
ober fünftigen ^oKeinigung, mic fie 3. 
33. jmifc^cn Cefterreid^^Ungam unb 
bem gürftentum i^ied^tenftein beftef)t, 
ober im fleinen ©rensoerfel^r bi« gu 
einer ®renssone üon 15 km ©reite 
getoftl^rt ober getuftl^ren totrb. 



4.) artifel 8 erhält folgenbe gaffung: 

,,2)ie SBaren aller ?lrt, toeld^e burd^ 
bie ®ebiete eineö ber bertragfd^lic- 
Öenben Seile burd^gefül^rt toerbcn, 
foßen med^felfeitig öon jeber ®ur(ft* 
ful^rabgabc frei fein, fei e«, ba6 fie 
unmittelbar burd&gefübrt toerben, fei 
e«, bag fie toä^renb bet ©urc^fubr 
abgelaben, eingelagert unb njieber 
aufgelaben toerben/ 
5.) 3)ie Seftimmung beS @d&lu6= 

t^rotofoHö XU atrtiW 21 erhält folgenbe 

gaffung: 



territories by any kind of im- 

Eort, export, or transit prohi- 
ition. The only permissible 
exceptions shall be: 

''(a.) In the case of tobacco, 
salt, gimpowder, or any other 
kind of explosives, and likewise 
in the case of other articles 
which may at any time consti- 
tute a State monopoly in the 
territories of either of the con- 
tracting parties; 

"(6.) With respect to war 
supplies in exceptional circum- 
stances; 

'^(c.) For reasons of public 
safety, public health, and veter- 
inary police; 

^ (d.) In the case of certain 
products for which, on other im- 
portant political and economic 
groimds, exceptional prohibi- 
tory measures might be issued, 
especially in connection with 
the transitiqn period following 
the war.'^ 

3. Neither party shall lay 
daim to the preferential treat- 
ment which the other party has 
granted or shall grant to any 
other State arising out of a present 
or future Customs Union (as, for 
instance, the one in force between 
Austria-Hungary and the Prin- 
cipality of Liechtenstein), or aris- 
ing in connection with petty 
frontier intercourse, extending to 
a boimdary zone not exceeding 
15 kilometers in width. 

4. Article 8 shall read as fol- 
lows: 

^ 'There shall be reciprocal 
freedom from all transit dues 
for goods of all kinds con- 
veyed through the territory of 
either of the contracting par- 
ties, whether conveyed direct 
or unloaded, stored, and re- 
loaded during transit." 

5. The provision of the final 
Protocol to Article 21 shall read 
as follows : 



18 



THE XTKBAINB " PEACE." 



„3)ic öcrtraöWlicßcnbcn Icilc 
iDcrbcn cinanbcr im @tfcnbaf)ntartf* 
tücfcn, ingbcfonbcrc burd^ SrfüHunfl 
bircfter Jarifc, tunlid&ft untcrftillgcn. 
.Su btcfcm 3^^tf fi^^ 6cibc ucrtrag* 
fd&Iiefecnbcn Seife bereit, ntöölid^ft 
balb in SSer^anblungen mit ein* 
anber in treten." 



C. 



SBa« bie toirtfd^aftlici^en 93c3ie= 
l^ungen gmifd^en SSuIgarien unb ber 
ufrainifd^en SJoH^Srepublif betrifft, fo 
fotlen ficb biefe bi« gum Slbfd&Iufe 
eine^ beftnitiöen ^anbeteöertrage« na(| 
bem ^ti)tt ber meiftbegilnftigten 
Elation regeln. Äein Jeil mirb bie 
Seßünftiöungen in Hnfprud^ nehmen, 
tüt\ä)t ber anbere 2:eil irgenb einem 
anberen ©taate auf ®runb einer be* 
ftebenben ober fünftigen äoneinigung 
ober im ffeinen ©renjöerfebr bi« gu 
einer ©renggone öon 15 Kilometern 
geloäl^rt ober gctoäbten toirb. 



D. 



SBa« bie tDirtfd^aftlidöen Se^iel^ungen 
gmifd^en bem O^manifc^en 5)?eid)e unb 
ber ufrainifd&en 9?oIförcpubIif betrifft, 
fo toerben fid^ beibe ieife bi^ jum 
2lbf(f)Iu6 eine« neuen ^anbelöDertrage« 
gegenfeitig biefelbe Sebanblung ge* 
tüiü)xtn, meldte fie auf bie meiftbe* 
günftigte 9iatlon anmenben. ilein Jeil 
niirb bie Segünftigungen in Slnfprud^ 
nebmen, meldte ber anbere Jeil irgenb 
einem anberen ©taate auf ®runb 
einer beftcbenben ober fünftigen SoU^ 
einigung ober im ffeinen ©renjöerfel^r 
getoöbtt ober gett)äbren loirb. 



m. 



**The contracting parties 
shall grant each other the 
greatest possible support in 
the matter of railway tariffs, 
and more especially by the 
establishment of through rates. 
To this end both contracting 
parties are ready to enter into 
negotiations with one another 
at the earliest possible mo- 
ment. " 

C. 

In regard to the economic re- 
lations between Bulgaria and the 
Ukrainian People's Republic, 
these shall, until such time as a 
definitive commercial Treaty shall 
have been concluded, be regu- 
lated on the basis of most- 
f avored-nation treatment. 
Neither party shall lay claim to 
the preferential treatment which 
the other party has granted or 
shall grant to any other State 
arising out of a present or future 
Customs Union, or arising in con- 
nection with petty frontier inter- 
course, extending to a boimdary 
zone not exceedmg 15 kilom. in 
width. 

D. 

In regard to the economic rela- 
tions between the Ottoman Em- 
pire and the Ukrainian People's 
Kepublic, these shall, until such 
time as a definite commercial 
Treaty shall have been concluded, 
be regulated on the basis of most- 
favored-nation treatment. 
Neither party shall lay claim to 
the preferential treatment which 
the other party has granted or 
shall grant to any other State 
arising out of a present or future 
Customs Union, or arising in con- 
nection with petty frontier inter- 
course. 

III. 



S)ie ©iiltigfeit^bauer ber in differ II The period of validity of the 
be^ gcgentoärtigen SSertrage« far bie provisional stipulations (set forth 

under Section II hereof) for 
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h)trtfd^aftttd6en 33catcl&unöen gtoifd^cn 
3)cutf(i&Ianb, Ocftcrrctcfi^Ungam, 93ul* 
fiaricn unb bent Oömanif(|cn JReici&c 
cincrfcitö unb bcr ufratnifd^en Solte* 
rcpubltf anbcrcrfctt« t)orocfcf)cncn ptoöt* 
forifd^cn Scftimmunöen fann im bei* 
berfeitißen ©nüerftftnbni« ber Parteien 
toetlöngert toerben. 

3Benn bie int erften Slbfafe ber 3iffct 
II üorQefetienen Termine nic^t bor bent 
30. 3uni 1919 eintreten foHten, fte^t e« 
iebem ber beiben öcrtrag^fci^Iieöenben 
Icile frei, bie in ber oben genannten 
Ziffer entt^altenen Seftimmunöen bont 
30. 3uni 1919 an fed&^monatlid^ gu 
fünbiöen. 

IV. 

a. S)ie ufrainifd^e SSoIförepubli! mirb 
feinen Slnfpnici^ erl^eben auf bie S3c= 
öünftigungen, n)el(i^e IDeutfc^Ianb an 
Oefterreid^'Unöam ober an ein anbcre^ 
mit i^m burc^ ein ^ößbünbniö üer^^ 
bunbeneö ?anb, ba« an 3)eutfd&Ianb 
unmittelbar ober burd& ein anbere« mit 
i^m ober Oefterreid^^Ungam goUocr* 
bilnbete« ?anb mittelbar angrenzt, 
ober meldte 3)eutfd^Ianb feinen eigenen 
Kolonien, au^toärtigen 83efi<5ungcn unb 
©d^uljgebieten ober benen ber mit x\)m 
goltöerbtinbeten ?änber getüötirt. 



©eutfd^Ianb loirb feinen Slnfpnid^ 
erl^eben auf bie Segilnfligungcn, toeld&e 
bie ufrainifd^e SSoIf^republif cm ein 
anbered mit il^r burd^ ein ^ott* 
bünbni« öerbunbeneö ?anb, ba« an 
bie Ufraine unmittelbar ober burdft ein 
onbcrcö mit xf)v joHberbünbete« 8anb 
mittelbar angrengt, ober btn ttolonien, 
auswärtigen Sefiijungen unb ®d)u<5* 
gebieten eine« ber mit if)r gollber* 
bünbeten Sänber getoöl^rt. 



b. 3fm tüirtfd^aftlid^en 33crfel^r 
jtoifd^en iem S?ertrog«goIIgebiet ber 
beiben Staaten ber öfterreic^ifd^* 
ungarifd&cn äWonard^ic einerfeitö unb 
ber ufrainifd^n SSoIförepublif anberer* 



economic relations between Ger- 
many, Austria-Hungary, Bul- 
garia, and the Ottoman Empire 
on the one hand, and the Ukrain- 
ian People's Republic on the 
other hand, may be prolonged by 
mutual agreement. 

In the event of the periods spec- 
ified in the first paragraph of Sec- 
tion II not occurring before 30 
June, 1919, each of the two con- 
tracting parties shall be entitled, 
as from 30 Jtme, 1919, to denotmce 
within six months the provisions 
contained in the above-mentioned 
section. 

IV. 

» 

(a.) The Ukrainian People's 
Republic shall make no claim to 
the preferential treatment which 
Germany grants to Austria-Him- 

fary or to any other country 
ound to her by a Customs Union 
and directly bordering on Ger- 
many, or bordering indirectly 
through another coimtry bound 
to her or to Austria-Himgary by 
a Customs Union, or to the pre- 
ferential treatment which Ger- 
many grants to her own colonies, 
foreign possessions, and protec- 
torates, or to coimtries bound to 
her by a Customs Union. 

Germany shall make no claim 
to the preferential treatment 
which the Ukrainian People's 
Repubhc grants to any other 
country bound to her by a Cus- 
toms Union and bordering di- 
rectly on the Ukraine, or border- 
ing indirectly thereon through 
any other country bound to her 
by a Customs Union, or to colo- 
nies, foreign possessions, and pro- 
tectorates of one of the countries 
bound to her by a Customs Union. 

(6.) In economic intercourse 
between territory covered by the 
Customs Convention of both 
States of the Austro-Hungarian 
Monarchy on the pn.e hand, and 
the Ukrainian People's Republic 
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felt« mirb bic u!rainifci&e 3Solf«rc>)ubüI 
feinen ?lnf))ruci& erl)eben auf bie 
Seßünftigunöen, toelite Oefterreui^* 
Ungarn an ©cutfd^Ianb ober an ein 
anbcrc^ mit ü)m huxä) ein ^oHbtinbrn« 
öerbunbene^ ?anb ßetoölirt, ba^ an 
Oefterreid^4tnöam unmittelbar ober 
burd^ ein anbcreö mit if)m ober 
SJeutfd^Ianb goKöerbünbcte« Sanb 
mittelbar angrenzt» Kolonien, au««» 
tottrtiße Sefit^ungen unb ©d&uijöebiete 
toerben in biefer iBejiel^ung bcm 
aWntterlanbe gleid^gefteHt. Oefter^^ 
reid^'Ungarn mirb feinen Slnfpnid^ er* 
lieben auf bic Segünftigungen, toeld^e 
bie ufrainifd^e SSoHörepublif an ein 
anbereö mit \f)x huxd) ein 3onbünbni« 
öerbunbeneö 8anb, baö an bie Ufraine 
unmittelbar ober burd) ein anbereö 
mit ibr soHüerbünbeteö 8anb mittel- 
bar angrcnjt, ober ben Jfolonien, au^- 
n)örtigen ©efifeungen unb @(i(iufege* 
bieten eineö ber mit ibr ^oHüerbünbeten 
gänber gemäbrt. 



V. 



a, ©Dn)cit in neutralen Staaten 
SBaren lagern, meiere au^ 3>eutfd^Ianb 
ober ber Ufraine ftammen, bie aber 
mit ber SSerpflid^tung belegt finb, bafe 
fie n)eber unmittelbar nod^ mittelbar 
nad^ ben ®ebieten be§ anberen Der- 
tragfd^lieöenben Jeilc^ auögefübrt 
fnjerben bllrfcn, follen berartige 93er== 
,ügungöbefdör(tnfungcn im SSerbältntö 

u ben öertragfc^Iicfecnben Seilen 
aufgeboben werben. S)ie bciben öer* 
tragfc^liefeenbc Jeile öcrpflid^ten fid^ 
baber, ben 5Kegicrungen ber neutralen 
^taaitn üon ber t)orern)ttbnten 9J[ufbe^ 
bung biefer 3?erfilgung«befd^rttnfung 
unüergüglidfe ,fi^cnntni^ 3U geben. 

b. ©onjeit in neutralen Staaten 
SBaren lagern, toeld^e au« Oefterreid^* 
Ungarn ober ber Ufraine ftnmmen, 
bie aber mit ber SSerpflid^tung belegt 
finb, bafe fie meber unmittelbar nod^ 
mittelbar nad^ ben ©ebieten be« 



on the other hand, the Ukrainian 
People's Republic shall make no 
claim to the preferential treat- 
ment which Austria-Hungary 
grants to Germany or to any 
other countrj bound to her by a 
Customs Umon and directly bor- 
dering on Austria-Hungary, or 
bordering indirectly thereon 
through another country which 
is bound to her or to Germany by 
a Customs Union. Colonies, for- 
eign possessions, and protecto- 
rates shall in this respect oe placed 
on the same footing as the 
mother country. Austria-Hun- 
gary shall mate no claim to 
the preferential treatment which 
the Ukrainian People's Republic 

f rants to any other country 
ound to her by a Customs 
Union and directly bordering on 
the' Ukraine, or bordering indi- 
rectly thereon through another 
coimtry bound to her by a Cus- 
toms Union, or to colonies, for- 
eign possessions, and protecto- 
rates of one of the countries 
bound to her by a Customs 
Union. 

V. 

(a.) In so far as goods originat- 
ing in Germany or the U&aine 
are stored in neutral States, with 
the proviso that they shall not be 
exported, either directly or indi- 
rectly, to the territories of the 
other contracting party, such re- 
strictions regarding their disposal 
shall be abolished so far as the 
contracting parties are concerned. 
The two contracting parties there- 
fore undertake immediately to 
notify the Governments of the 
neutral States of the above-men- 
tioned aboUtion of this restriction. 

(6.) In so far as goods originat- 
ing in Austria-Hungary or the 
Ukraine are stored in neutral 
States, with the proviso that they 
shall not be exported, either di- 
rectly or indirectly, to the terri- 
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auöficfül&rt toerbcn biirfen, follcn ber»^ 
artige ^Serfilöun^fiefd^rönfutiöcn im 
SScr|ältniö au bcn öcrtrogfci^tiefeenben 
Seilen aufgcloben »erben. S)ic beiben 
öertragfci&lie^nben STcilc \)crpfli<i|tfn 
fid^ ba^er, ben SJcgierungen ber 
neutrafen ©taatcn bon ber twrerMl^n* 
ten ättfl^bunö biefer SScrfügunö^be^ 
fd^rönfung unbergüolid^ Äenntnt^ 3U 
ßebcn. 

artifel VIII. 

®ie ^erftellunft ber öffentlid^eu 
unb privaten 9fed&t«besie]^unöen, ber 
Slu^tau[d& ber. Ärieö^öefangenen unb 
ber ^i^ilititemierten^ bie Smneftie^ 
frage fotüie bie grage ber SSel^anblung 
ber in bie @en)alt beö ©egner^ geratenen 
§anbetefd^iffe, n)erben in Sinjelüer^ 
trägen mit ber ufrainifdBen ^olfö* 
republif geregelt, n3eld}e einen 
iDefcntlid^en Seftanbteil be^ gegen* 
tüörtigen griebenöDertrag^ bilbcn unb, 
folüeit tunlid^, gfeid^gcitig mit biefem 
in ^raft treten. 



Slrtifel IX. 

J)ie in biefem grieben^öertrag 
getroffenen SSereinbarungen bilben ein 
unteilbare« &anie^. 

Hrtifcl X. 

S3ei ber Slu^Icgung biefeö SSertrag« 
finb für bie Se^iel^ungen gmifd^en 
S)eutfd^lanb unb ber Üfraine ber 
beutfÄe unb ber ufrainifd^e Jej^t, für 
bie SSejiel^ungen sn)ifci^en Oefterreid^* 
Ungarn unb ber Ufraine ber beutfd^e, 
ber ungarifd^e unb ber ufrainifd^e 
Sejt, für bie SSejietjungen gtüifd^en 
Bulgarien unb ber Ufraine ber bul* 
garifdf)e unb ber ufrainifd^e Jeyt, unb 
für bie Segiel^ungen glüifÄen ber Jürfei 
unb ber Ufraine ber türfifd^e unb ber 
ufrainifd^e Jejt mafegebenb. 

©d^Iufebeftimmung. 

J)er gegentüörtige griebenööertrag 
lüirb ratifiziert tperben. 5)ie SRatififa* 



tories of the other contracting 
party, such restrictions regarding 
their disposal shall be abolished 
so far as the contracting partied 
are concerned. The two con- 
tracting parties therefore under- 
take immediately to notify the 
Governments of the neutral States 
of the above-mentioned abolition 
of this restriction. 

Article VIII. 

The establishing of public and 
private legal relations, the ex- 
change of prisoners of war and in- 
terned civilians, the amnesty 
question, as well as the question 
of the treatment of merchant 
shipping in the enemy's hands, 
shall be settled by means of sepa- 
rate Treaties with the Ukrainian 
People's Republic, which shall 
form an essential part of the pres- 
ent Treaty of Peace, and, as far 
as practicable, come into force 
simultaneously therewith. 

Article IX. 

The agreements come to in this 
Treaty of Peace shall form an in- 
divisible whole. 

Article X. 

For the interpretation of this 
Treaty, the German and Ukrai- 
nian text shall be authoritative 
for relations between Germany 
and the Ukraine; the German, 
Hungarian, and Ukrainian text 
for relations between Austria- 
Hungary and the Ukraine; the 
Bulgarian and Ukrainian text for 
relations between Bulgaria and 
the Ukraine; and the Turkish 
and Ukrainian text for relations 
between Turkey and the Ukraine. 

Final Provision. 

The present Treaty of Peace 
shall be ratified. The ratifica- 
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tton«urfunben foUcn tunlid^ft balb In 
SSicn auööctaufd&t hjcrben. 

35cr griebcnöücrtrag tritt, fon>ctt 
barin nl^t« anbcrc« bcfttmmt x% mit 
feiner 9iatifitation in .Sraft. 

3n Urfunb beffen l&aben bie SBe* 
öoÖntöd&tiöten biefen Vertrag nnter* 
geic^net unb mit il^rcn ©iegein Der* 
feigen. 

Hu^gefertiöt in fünffaci^cr Urfd&rift 
in 33rcft=?iton)«f am 9. gebruar 1918. 

(ge^ Unterfd&riften.) 



tions shall be exchanged in Vienna 
at the earliest possible moment. 

The Treaty of Peace shall come 
into force on its ratification, in so 
far as no stipulation to the con- 
trary is contained therein. 

In witness whereof the Plenipo- 
tentiaries have simed the present 
Treaty and affixed their seals to it. 

Executed in quintuplicate at 
Brest-Litovsk this 9th day of 
February, 1918. 

(Signatures f oUow."^ 



3. UKRAINE— CENTRAL POWERS. 



NOTE TO THE TBEAT7 OF PEACE. SIOVED AT BBEST« 

IITOVSK, 9 FEBST7ABT, 1918. 



[German text as transmitted to the Depart- 
ment of State, taken from Reichstags- 
dnicksache, No. 1X9S^ 



[TranslatUm,] 



3u STrtiW VII be« gricbcn«öcrtraöc« To article VII of the Peace Treaty 
öom 9^ %thmax 1918. of 9 February, 1918. 



e« befielet ©tiDcrftätibni« barübcr, 
baft ba€ im gleiten Slbfaljc bcr 3iff^ 
III be« obcnöenanntcn ärtifete ent" 
l^altene Aünbtgunedred^t l^tnftd^tlid^ ber 
etnjelnen (In ^tffer II unter A, B, C^ 
D ongefU^en) SSeretnbarungen jeber 
ber an biefcn einzelnen SJereinbarungen 
beteiligten ^orteten felbftänbig aufteilt. 

e« foK balder in btefem »bfafee ftatt 
„iebem ber betben bertraöfd^Iicfeenben 
ieüe" J^eißen: „iebem ber fünf Der* 
traßfd^Iiegenben Seile/ 

S3reft*8iton)«f, am 9. gebruar 1918. 

äl ©fetoriu!. 

SR. t). Äül^Imann. 

Sgemin. 

lalaat. 

SDr. 35. SRaboflaboff. 



It is agreed that the r^ht of 
denunciation referred to in the 
second paragraph of No. Ill of 
the above mentioned article, con- 
cerning the separate agreements 
(specified in No. II, imder A, B, 
C and D), belongs, independently, 
to each of the parties concerned 
in these separate agreements. 

Therefore, instead of reading 
''to each of the two contracting 
parties,'' this paragraph shau 
read: ''to each of the five con- 
tracting parties. " 

Brest-Litovsk, 9 February, 1918. 

Al. Sevbyuk, 
R. V. Kühlmann, 

CZEI^NIN, 

Talaat, 

Dr. V. Radoslavofp. 
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ALLEGED SECRET GLAUSES IS THE TREATY OF PEACE, OF 

9 FEBRUARY, 1918.' 



A report from Stockholm states that the following secret clauses 
were included in the treaty which the Central Powers signed with 
the Rada of the Ukraine on 9 February, 1918. The object was 
stated to be the simpUfication of future relations along racial lines. 

(a) All claims to districts to the west of the Dniester river are 
given up by the Ukraine as well as all Ukraine territory in 
eastern GaUcia. 

(b) An adjustment is to be made in Austria in regard to her 
frontier to the east of GaUcia and the district of Lemberg is to 
be made the western Umit of eastern Galicia, the division to be 
made on language Unes. 

The apparent object of this is an attempt to avoid the difficulties of 
the Rutnenian problem in the case of Austrian and Russian Poland 
being united imder Austria. This would be achieved by uniting the 
eastern part of GaUcia to the Ukraine. 

1 This account is given in United States Department ol State, Periodical Report on Matters Belating 
to Russia, No. U, 20 June, 1918, p. 27. 

25 
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PBOTOCOL BEOABDING THE INTEEPBETATIOIT OF ARTICLE 
2, CLAUSE 2, OF THE TBEATT OF PEACE BETWEEN 
UKBAIHE AHB THE CENTBAL POWEBS. SIGNED AT BBEST- 
LITOVSE, 4 MABCH, 1918. 



[Germcm text as published in Norddeutsche 
Allgemeiiie 2>eitung, 16 March, 1918,] 



©a 3^^ifrf über bie Sluölegung be« 
^mtte^ 2, Hrtifete 2, be« am 9. 
gebruar in 33reft=2iton)6! 3tt)ifd^en 
S)eutfc^lanb, Oefterreid&^Ungam, S3ul* 
garten unb ber Jürfet einerfeitö imb 
ber Uframifd^en • SSoIförepubüf anber^ 
ettö gefd^Ioffenen griebenöbertraöe« tnU 
tanben finb,Jbaben bie SJegierunöen ber 
öenannten m&^tt befd^Ioffen, biefe 
3tDeifeI burd& eine eröängenbe Sr- 
ftöruTiQ in befeitiöen unb f)aben i{)re 
^u ben grieben^öerl^anblunöen mit 
9fu6lanb nad^ 33reft=8itoh)«f entfanbten 
SSeüottmöd^tiöten (folgt bie Hufgäl^Iung 
ber SeüoHmöd&tiöten) beauftragt, nad&* 
ftel^enbe« gü erflären: 



3ur SSermeibung Don 3)?i§t)erftänb' 
niffen bei Slu^Iegung be« fünfte« 2 be« 
artifel« 2 be« am 9. gebruar 1918 
in S3reft=:?iton)«! gnjifd^en ©eutfd^Ianb, 
Oefterreid^'Ungam, Bulgarien unb ber 
lürfei einerfeit« unb ber Ufrainifd^en 
9?oIf«republii! anberfeit« gefd^loffenen 
5rieben«t)ertrage« tüirb feftgefteßt, bafe 
bie im gleiten Slbfafe biefer SSertrag«* 
beftimmung t)orgefef)ene gemifd^te Äom== 
miffion bet geftfe^ung ber ©ren^e nid^t 
gebuTtben ift, bie ©renglinie *burd^ bie 
Orte Silgorai, ®sce3cbra«rtjn, ^uga«* 



^ [Translation,] 

In view of the fact that doubts 
have arisen concerning the inter- 
pretation of Article 2, Clause 2, 
of the Peace Treaty concluded at 
Brest-Litovsk, 9 February, be- 
tween Germany, Austria-Hunga- 
ry, Bulgaria, and Turkey, on 
tne one hand, and the Ukrainian 
People's Republic, on the other 
hand, the Governments of the 
said Powers have resolved to re- 
move such doubts through a sup- 
plementary explanation, and they 
nave authorized their plenipoten- 
tiaries sent to the Brest-Litovsk 
peace negotiations with Russia 
(here foUow the hst of the pleni- 

{)otentiaries) to declare the fol- 
owing: 

In order to remove misimder- 
standings in the interpretation of 
Article 2, Clause 2, ol the Peace 
Treaty concluded at Brest-Litovsk 
8 February, 1918, hetween Ger- 
many, Austria-Hxmgary, Bulga- 
ria, and Turkey, on tne one hand, 
and the Ukrainian People's Re- 
public, on the other hand, it is 
established that the mixed Com- 
mission foreseen in the second 
paragraph of this treaty provision, 
IS not botmd, in determining the 
frontier, to trace the frontier 
line throtigh the localities of 
Bilgoraj, Szcezcbrzsryn, Pugas- 
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gom, JRabin, äJJcdl^tretfc^ic, ©amaft gu 
fegcn, fonbcm ba« Stecht bcfitjt, auf 
®nmb be« 3lrtifcfö 2, ^untt 2, bicfc« 
gricbcn^öcrtraöc^ bic ftd& an« ben 
ctl^nograpl^ifd^cn S3cr{)öltnt[fcn unb 
SBünfd^cn bcr SScböIfcmnö cröebcnbc 
®rcngc aud^ öftlic^ ber Sink 93iIöorai, 
©gccQcbrg«3^n, ^raftnoftatü, ^ugaö- 
gom, dtabin, SWc^l^irctfd^ic, ©amafi p 
führen, J)te crmöfintc gemifd^tc Äom= 
miffion mirb au^ 93crtrctcm bcr ber* 
traöfd^ficßcnbcn Ictic unb au« 9?cr* 
trctcm "ißolcnö ßcbitbct mcrbcn, unb cö 
lüirb jebc bicfcr "ißarteicn bic gleid^e 
Hngal^I bon !DcIcöiertcn gur ^^om= 
iniffton cntfcnbcn» Sic ücrtraöfd&Iic* 
feenbcn Jcilc mcrbcn cinbcrftönblid^ be* 
ftimmcn, in lüclc^em ^^itpunfte bicfc 
Äommiffion gufammentretcn h)irb. 

Slu^Ö^f^^iflt in fünffacher Urfd^rift 
in S3rcft*?iton3«f am 4, Tllxxi 1918. 



20W, Radin, Meshiretschie and 
Sarnakiy but that it has the right, 
on the basis of Article 2, Clause 2 
of the said Peace Treaty to trace 
the frontier, resulting from the 
ethnographic conditions and de- 
sires of the population, to the 
east of Bilgoi^aj, Szcezcbrzszyn, 
Krastnostaw, Pugaszow, Radin, 
Meshiretschie, Samaki. The said 
mixed Commission shall be com- 
posed of representatives of the 
contracting parties and of repre- 
sentatives 01 Poland, and each 
one of these parties shall desig- 
nate an eaual number of delegates 
to the Commission. The con- 
tracting parties will determine in 
common the time when the said 
Commission shall meet. 

Done in quintupHcate at Brest- 
Litovsk, 4 March, 1918. 



6. UKRAINE— GERMANY. 



LEGAL-POLITICAI TREATY SUPPLEMENTARY TO THE TREATY 
OF PEACE BETWEEN UKRAINE AND THE CENTRAL POWERS 
SIGNED AT BREST-LITOVSK, 9 FEBRUARY, 1918.^ 



[German text as published in the Nord- 
deutsche Allgemeine Zeitung, 11 Febru- 
ary, 1918y evening edition.] 

Shif ®runb be« Slrtifetö VIII be« 
l^eute unter3eid)nctcn grieben«öertrag« 
gmifctien 3)cutf(i^Ianb, £)eftcrretcl^41n« 
gam, Siilgarien unb ber iürfei einer- 
feit« unb ber Ufrainifctien SSott^republif 
anbererfeit« finb 

ber 93eöol(ntäd)tt0te be« 35eutfd^en 
JReidö«, ®taat«fetretär be« ?lu«märti0en 
ämt«, taiferlid^er aSJirHid^er @ef)eimer 
9iat, ^err 9?i(i^arb Don Äill^Imann unb 

bie 93eöonmärf)tigten ber Ufrat* 
nifd&en 9?oIf«repubUf, nömüd& bie 3»it- 
flUeber ber Ufrainifci&en ^cntralraba 
$err 2l(ejanber ©fctürju!, §err WXjtola 
?ubt)n«if^i unb $err 3»^foIa 8ett)^t«* 

ihn 

übereingefommen, bie ^erfteltung ber 
öffenttidien unb priDatcn 9?ed^t«be= 
gief)ungen jtüifc&en ADeutfd^Ianb unb 
ber Ufraine, ben ?lu«taufc]& ber Ärieö«= 
ßcfanöenen unb ^iöilintemiertcn, bie 
^ürforge für SKüdtoanberer, bie au« 
Slnlafe be« grieben«fd^Iuffe« gu er* 
laffenbe ?lmncftie unb bie Sefjanblunö 
ber in bie ©emalt be« ©egner« geratenen 
^^auffaf)rteifdOiffe unt)ergüölid& ju regeln 
unb gu biefem ^tüecfe einen cS^f^^fe* 
öertraß ju bem 5ricben«t)ertraö abiu^ 
fAtiefeen. 

5lad)bem bie SSeöoHmäd&tißtcn feft=» 
öeftellt I)atten; bafe bie üon if)nen bei 
Untergeid^mmö be« grieben«t)ertraö« 



[Tra7istation.] 

In virtue of Article VIII of the 
Treaty of Peace signed this day 
between Germany, Austria-Hun- 
gary, Bulgaria, and Turkey on 
the one hand, and the Ukrainian 
People's Republic on the other 
hand. 

The Plenipotentiary of the Ger- 
man Empire, Imperial Actual 
Privy Councillor Richard von 
Kühlmann, Secretary of State for 
Foreign Affairs; and, 

The Plenipotentiaries of the 
Ukranian People's Republic, 
Messrs. Alexander Sevryuk, My- 
kola Lubynski, and Mykola Levy- 
tski, members of the Ukrainian 
Central Rada, 

have agreed to regulate forthwith 
the establishing oi public and pri- 
vate legal relations between Ger- 
many and the Ukraine, the ex- 
change of prisoners of war and 
interned civilians, the provisions 
for persons returning home, the 
amnesty to be declared as a con- 
sequence of the conclusion of 
peace, and the treatment of mer- 
chantships come into the power 
of the opponent, and to this end 
to conclude a Supplementary 
Treaty to the Treaty of Peace. 

The Plenipotentiaries having 
established the fact that the pow- 
ers which they presented at the 



1 Hatjficatious exchanged at Vienna, 24 July, 1018. (Reichsgesetzblatt, no. 107, 19180 
85700—18 3 29 
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üotöclegtcn 9?oHmad&tcn bic (Srlcbioung 
bcr t)orftcf)cnb bcjcid^ncten ©cgcnftönbc 
mit umfaffcn, f)abcn fie fid) über foI= 
Qcnbe Seftimmiinöen geeinißt: 



grfte« .flapitel, 

2(ufnaI)Tne ber fonfularifd&en 
SejieJ^ungen/ 

ärtifcl L 

93ei 3lufnQl)me ber fonfiiIarif<i&€H 
Sejieliunöen Qemöfe Hrttfel IV be« 
gricben^üertrage« h)irb i^ber öertraö* 
fc^lieöenbe 2:eil bie ,^onfutn be« anberen 
Jeile« an alien ^Ittl^en feine« ®ebiet« 
plaffen, fomeit nid^t bereit« öor bem 
Äricge für einjclne öemifd^t*f)3ra<i)töe 
^Iä<^ ober ®ebiet«tetle 2lu«ntt]^meit 
beftanben unb biefe 5lu«nat)m€n na<fi 
bcm Äriege jeber britten "SJlaci^t ö^gen* 
über glei<$m(t6iö öufred^terfialten toec- 
ben. 

3eber teil betiält fid^ t>or, au« 
©rttnben ber ff rieg«notn)enMöf eiten an 
ßctoiffen ^Utfeen Äonfntn be« anberen 
Steile« erft nad^ Slbfd&Iu§ be« allge- 
meinen ^rieben« jugulaffcn. 

«rtifeC 2. 

3eber tiertra^fd^genbe Sjcil trixh 
alle ©drüben erfeljen, bie in feinem 
@ebiete ti)üi)renb be« Kriege« t>on ben 
bortigen ftaatlici^en Organen ober ber 
Seöölferung burci^ öölferred^t«toibriöe 
§anblungcn fonfularifd^n S3eamten 
bt^ anberen teile« giigefüfirt ober an 
ffonfuIat«gebänben biefe« teile« ober 
an beren 3nt)entar angerid^tet toorben 
finb. 



3tt>cite« ff ajjitel. 
SBieberJ&erftcßung ber ®taat«t)erträge. 

artlfel 3. 

S)ie SSerträge, ?lbfommen unb 9Ser* 
einbarungen, bie amifd^en t)eutfd^lanb 



time of signature of the Treaty of 
Peace included the settlement of 
the above-mentioned questions, 
have come to an agreement upon 
the following provisions: 

CHAPTER I. 

inauguration of consular 
relations. 

Article 1. 

On the inauguration of consular 
relations, according to Article IV 
of the Treaty of Peace, each of the 
contracting parties shall admit 
consuls of the other party to all 
parts of its territory, in so far as 
exceptions did not exist before the 
war regarding certain places or 
districts wh^e various bnguages 
are spoken and in so far as these 
exceptions shall also be main- 
tained after the war with regard 
to aay third Power. 

Eiach party reserves the ri^ht 
not to aomit consuls of the other 
party to c^ain places by reason 
of the exigencies of war imtil after 
the condusicm of the general 
peace. 

Article 2. 

Each contracting partv shall 
make compensation for all dam- 
ages caused to consular officials of 
the other party within its terri- 
tory during the war, or to con- 
sular buildings occupied by rep- 
resentatives of such party and the 
contents thereof, by reason of 
actions contrary to mtemational 
law cominitted by its own pubUc 
authorities or the local popula* 
tion. 

CHAPTER II. 

reestablishment of state 
treaties. 

Article 3. 

All treaties, agreements, and 
arrangemients in force between 
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iittb SRufelanb öor ber Äricgöerflürun 
in Äraft öclücfeti finb, treten gtüifd^en 
ien öertraöfd^Iiefeenben Jeilen t>or* 
bctialtliii^ abtüeid^enber öefttmmunöen 
"bc^ grieben^bertroö« iinb biefcö S^' 
Tafet)ertraö§ bet beren 9?atiftfation mit 
"ier 9Wa|öcibe miebcr in .ß*raft, bafe, 
1i>tt)eit fie für eine bcftimmte ä^t 
iinfünbbar finb, bicfe 3cit urn bie 
:fi)rieö^bauer verlängert mirb. 



Sie !J)eutfd)e ^Regierung mirb ber 
Hfraimf(i^en ^Regierung binnen öier 
SBod&en nac^ ber SRatififation be« 
'griebendöertrag« bie im äbfo^j 1 
"bejeid^neten 8?erträge, Äbfommen unb 
"SScreinlarungen il)rem SBortlaut nad^ 
mitteilen. 

Jlrtifel 4. 

3eber toertragfd^Iiefeettbe leil !ann 
bem ottbercn Steile binnen fed^« SÖio- 
noten nad& ber Unter^eid^ung bc« 
grieben^öertrag« bie ^ertröge^ ^b* 
tommen ober SSereinbarungen ober 
"bcren Sinaelbeftimmungen mitteilen, 
bie nöd& feiner äuffaffung mit ben 
tDöi^rcnb beö Äriege« eingetretenen ffler* 
ünberungen in 3Bicberfprud& fteben* 
S)iefe SJertrag^beftimmungen foHcn . 
tunlid&ft balb burd^ neue 3Sertröge 
tcrföljt toerben, bie ben öcränberten 
"Slnfd&auungen unb 83erl}ältniffen ent* 
fpred^en. 

3ur Aufarbeitung ber im Slbfalj 1 
t)orge{cl(ienen neuen SSertrftge toirb 
binnen fed}« SWonaten nad^ ber SRatifi- 
tation be« grieben^öertrag« eine au« 
IBertretem ber beiben leile beftef)enbe 
iPommiffion an einem fpäter gu be* 
Ttimmcnben Orte gufammentreten. ®o* 
ipeit fid^ biefe binnen brei SRonaten nad^ 
i^vem 3ufammentritt nid^t einigt, 
ftel^t a« icbem Jeile frei, öon ben Sßer* 
trag;«beftimmungen aurüdfjutreten, bie 
er gemäß 2lbfa<5 1 ©afe 1 bem anberen 
SCeile mitgeteilt l^at; l)anbelt e« fid^ 



Germany' and Kussia before the 
declaration of war shall once more 
come into force between the con- 
tracting parties immediately after 
the ratification of the Treaty of 
Peace and of the present Supple- 
mentary Treaty, provided the lat- 
ter do not contain any provisions 
to the contrary, and witn the stip- 
ulation that, if they may not be 
denounced lor a definite period, 
such period shall be extended to 
the duration of the war. 

The German Government shall 
forward to the Ukrainian Govern- 
ment, within four weeks of the 
ratification of the Treaty of Peace, 
the text of the treaties, agree- 
ments, and arrangements speci- 
fied in paragraph 1 of this Article. 

Article 4. 

Each of the contracting parties 
shall be entitled to commimicate 
to the other party, within six 
months of the signing of the 
Treaty of Peace, alTsuch treaties, 
agreements, and arrangements, or 
single clauses thereof, which, in 
its opinion, are incompatible with 
the altered circumstances caused 
by the war. These treaty stipu- 
lations shall be replaced as soon 
as possible by new treaties corre- 
sponding to the altered views and 
circumstances. 

A Commission composed of 
representatives of both parties ' 
shall meet in some place to be 
determined later, within six 
months after the ratification of 
the Treaty of Peace, for the pur- 
pose of drawing up the new trea- 
ties provided for m paragraph 1 
of this Article. Should the Com- 
mission not come to an a^eement 
within three months of its meet- 
ing, each party shall be entitled 
to repudiate such provigions of the 
Treaty as it shall nave communi- 
cated to the other party in accord- 
ance with the opening sentence of 
paragraph 1 hereof; m the event 
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babci urn (Sinjclbcftimmunöcn, fo ftct)t of single clauses being in question, 
bcm anbcrcn Jcilc bcr SJücftritt üom the other party shfidl be free to 
öanjcn SScrtragc frei. withdraw from the entire Treaty. 



?Irti!ct 5. 

35ic SSerträö^/ Slbfommcn unb S?er* 
cuibarungcn, an bcncn aufecr 35eiitfd^= 
lanb unb Stufelanb britte SKäditc be- 
teiligt finb unb in njclc^c bic Ufrainifc^c 
93oIf^rcpubIif neben 9?ii6Ianb ober an 
beffen ©telle eintritt, treten gmifd^en 
ben üertragfd&Iieöenben 2^eiten tiorbe^ 
f)aItU(i^ abmeid^enber Seftimmungcn be« 
griebenötertrag^ bei beffen 9Jatiftfation 
ober, fofem ber Sintritt fpäter erfolgt, 
in biefem 3^itpunft in .Sraft. Sluf bie 
mit fold)en ^oHcftiDDerträgcn in S^- 
fanimenl^ang ftcl)enben (Sin^elöerträge 
gtolfdOen ben beiben Jeilen finben bie 
33eftimmungen be^ Slrtifel 3 über bie 
SBerlängeruufl ber ©eltung^bauer unb 
be« ?IrtifeI 4 über ben »iudtritt feine 
3lnn)enbung. 



28egen ber Äolfeftiööerträge politic 
fd^en Sn^altö, an benen noÄ anbere 
friegfübrenbe Wadjtt beteiligt finb, be* 
flatten fid^ bie beiben Jeile i^re @tet 
lungna^me bi« nad^ Slbfd^lu^ be« allge* 
meinen ^rieben« Dor. 

3)ritte« Kapitel 
SBicberberftettung ber ^riüatrec^te. 



artifel 6. 

SlHe in bem ©ebiet eine« öertrag* 
fd^Iie^enben SCeile« beftebenben Sefttm* 
mungen, monad^ mit 9tüdfftd&t auf ben 
Ärieg^juftanb bie Slngebörigen be« 
anberen leile« in Slnfeliung ibrer 
^riöatredf)te irgenbmeld^er befonbercn 
9tegelung unterliegen (Ärieg^gefe^e), 
treten mit ber JRatififation be« grte- 
ben«t)crtrage« aufeer Sfntpenbung. 



Akticle 5. 

AU treaties, agreements, and 
arrangements to which third 
Powers shall be parties in addi- 
tion to Germany and Russia, 
and to which the Ukrainian 
People's Republic becomes a 
party together with or in the 

{)lace of Russia, shall come into 
orce between the contracting 
parties immediately after the 
ratification of the Treaty of 
Peace, in so far as no stipulations 
to the contrary are contained 
therein, or at the time of becom- 
ing a party to such Treaty, 
should this take place later on. 
The provisions of Article 3 con- 
cerning extension of the period of 
vaUdity and of Article 4 concern- 
ing withdrawal shall not apply in 
the case of separate treaties be- 
tween the two parties connected 
with such collective treaties. 

As regards collective treaties 
of a political nature to which 
other belligerent Powers are also 
parties, the two contracting parties 
reserve their attitude' until after 
the conclusion of a general peace. 

CHAPTER III. 

Reestablishment of Private 

Rights. 

Article 6. 

AU regulations in force within 
the territory of one of the con- 
tracting parties, according to 
which nationals of the other 
party shall have been subjected 
to any special regulations (war 
laws) governing their civil rights 
owing to the state of war, shall 
be abrogated immediately after 
the ratification of the Treaty of 
Peace. 
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^U Slngel^örtöe cine« üertraöfd^lic* 
fecnbcn leilc« ^dkn aud^ fold^c juri* 
ftifd^e "ißerfoncn unb ©cfcKfd^aftcn, bic 
in feinem ®cbiet il&ren ©ilj l^aben. 
Scmet ftnb ben Jlngel^öriöen eine« 
3'eile« inriftifd^e ^ißerfonen unb ®e^ 
fetlfd^aften, bic in feinem ©ebietc nid^t 
il^ren ®i^ "i^abtUf infotncit öleid^gufteßen, 
alö fie im ®ebiete be« anberen Seileö 
hen für bicfe Slngctiöriöen öcltcnben 
Seftimnumöen unterworfen maren. 



Slrtifel 7. 

lieber priöatrcditlirfic ©i^ulböerbölt^ 
niffe, bie burdft ^frieg^gefei^e bcein= 
träcfetigt tüorben ftnb, tüirb nad^ftd^en- 
be-e^ vereinbart. 

§1. 

®ie Sd^utberücr^ältniffc mcrbcn nnc^ 
ber{)cröefte(It, foineit fid) nid)t auö 
bcn Seftimmungen ber 3(rtitel 7 bi6 
11 ein anbere« ergibt. 

§2, 

S'ie Seftimnnmg be« § 1 binbert 
nid)t, ba& bie S^age, melden ©influfe 
bie biird) bcn .^rieg gefd^affenen 3u= 
ftänbc, in«bcfonbere bie burd^ SSer- 
!e£)r«i)inberniffc ober v^anbel^l^erbote 
l^erbeigcfü{)rte UnmögliAteit ber dx-- 
fültnng, auf bie ®d)ulbt)erl)ältniffe 
ausüben, im ©ebiete iebe« öertrag= 
fdilieisenben leilc« nad} bcn bort für 
alle Sanbeöcintpol^ner geltenben ®e= 
feigen beurteilt tüirb. 



35abci bürfen bie 2lngef)örigen be« 
anberen steile«, bie burd^ 5D?a6naf)men 
bicfe« Atcilc« bel^inbcrt toorben finb, 
nid^t ungünftiger bcfianbclt merben, al« 
bie ?Inge|örigcn be« eigenen Staate«, bie 
burd& beffen SKafenafimcn bef)inbert 
tüorben finb. Slud^ folt bericnige, ber 
burd^ btn ,Srieg an ber red^t^citigen 
Setüirfung einer Seiftung bef)inbert mar, 
nid^t öcrpflid^tct fein, bcn baburd^ 
cntftanbenen ©d&aben ju erfefeen. 



All juridical persons and com- 
panies domiciled within the terri- 
tory of one of the contracting 
parties shall likewise be regarded 
as its nationals. Furthermore, 
similar juridical persons and com- 
panies not so domiciled shall 
enjoy equality with the nationals 
of such party in so far as they 
were governed, within the terri- 
tory of the other contracting 
party, by the provisions binding 
on such nationals. 

Article 7., 

It has been agreed as follows 
with regard to debt relations 
prejudiced by wax laws: 

§ 1. 

Debt relations shall be restored , 
iQ so far as the provisions of 
Articles 7 to 11 do not stipulate 
otherwise. 

§2. 

The provision of § 1 shall not 
prevent the question as to what 
influence war conditions (and 
particularly the impossibility of 
dischar^ng liabilities owing to 
difficidties connected with trans- 
port and communications or with 
commercial prohibitions) have ex- 
ercised on debt relations, from 
being determined in the territory 
of each of the contracting parties 
according to the laws binding on 
all the iimabitants thereof. 

Nationals of the one party 
whose activities shall have been 
hampered by enactments of the 
other party shall not, however, 
be less favorably dealt with than 
nationals of tne latter whose 
activities have been similarly 
hampered. Neither shall any 
person prevented by the war 
from punctuaUy discharging an 
obligation be compelled to make 
good the loss resulting therefrom. 
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§3. 

©clbforbcruTiöcn, bcrcn ScgaJ^Iung 
im ?aufc bc^ ^rtegc« auf ®runb öon 
Äricö^gcfctjcn öcrnDcigcrt mcrbeti fonntc, 
brand^cn nid^t t)or JIblaiif t)on bret 
SWonateTi nacl^ bcr 9?attfifation be« 
gricben^iicrtraö« begafft ju Serben. 
®ic finb Don bcr urfprilnßtic^cn gölfig^ 
Icit an für bic ixntcr be« Äriege« 
unb ber anfd^Iieöenben brci SWonate o^ne 
SKücfftd^t auf $Woratorten mit fünf 
t)om ^unbert für ba« 3af)t p t)cr- 
ginfen; bi« sur urfprüußUd^eu gätliöWt 
finb öcßebcnenfalt« bie öertraßlid^en 
3iufcn ju iai)kn. 



§4. 

5ür bic JIbmidfelimfl ber Slufecu* 
ftftubc uub fonftiöcn priöatred6tlid&eu 
9?crbinblid^fcitcu finb bic ftcvitli(^ an* 
crfannten ©löubiöcrfAnfeDerbänbe gur 
SScrfolöung bcr 3lnfprüd6c bcr if)ncn 
angefd^Ioffcnen natürlid^cn unb iuri== 
ftifd^cn ^crfoncn al« bcrcn Seöoll^ 
mäd^tigte tücci^fcifeitiö anjucrfcnnen imb 
äugulaffcn. 



ärtifel 8. 

3)ic bcrtraöfd^ticßenben leite finb 
barüber einig, bofe nad& ber 5Ratififation 
be« iJricbendöertraö« bic Scjablung ber 
ftaatlid^cn SJcrbinblid^feiten, in«bcfon* 
bcre ber öffcntlid^e ©d^ulbenbicnft, ben 
beibcrfcitiöcn Stngel^örigen ^e^tnübex 
oufgenommen merben foil. 

^m ^inbltcf auf bie bon ber 
Ufrainifd&en Solf«republi( in 2lu«fid&t 
genommene 3Scrmögen«au«einanberfet» 
gung mit bcn übrigen leilen be« ebe* 
maligen 9iuffifd^cn Äaifetreid^« bleibt 
bie 2lu«fü^rung be« im äbfa<5 1 auf=» 
geftellten @runbfa1je« befonberer S$er* 
einbarung borbel^altcn. !Dabei mirb 
bie Ufrainifti^e 3Solf«republif ben 
beutfd^en ®taat«angel^5rigen gegenüber 
iebenfall« bie SJerbinbli^feiten über* 



§ 3. 

Pecuniary claims which the 
debtor was entitled to refuse to 
settle during the war, by reason 
of war laws, need not be met 
before the expiration of three 
months after the ratification of 
the Treaty of Peace. They shall 
be charged with interest at the 
rate of 5 per cent per annum 
from the date of the original 
obligation for the duration of the 
war and the three months imme- 
diately following, without regard 
to any moratorium; in particular 
cases, interest may also become 
payable up to the original date 
Tor payment. 

§4. 

Officially recognized associa- 
tions for the protection of credi- 
tors shall be mutually recognized 
and permitted to act as author- 
ized representatives of persons 
and juridical persons associated 
with and claiming through them 
for the settlement of outstanding 
liabilities and other civil engage- 
ments. 

Article 8. 

The contracting parties are 
agreed that, after the ratification 
of the Treaty of Peace, payment 
of State liabilities, and more es- 
pecially the service of the public 
debt, to the nationals of both 
parties, shall be resumed. 

In regard to the property ad- 

Sustment which the Ukrainian 
i^eople's RepubUc proposes to 
undertake in conjunction with the 
other parts of the former Rus- 
sian Empire, the carrying out of 
the provisions of paragraph 1 of 
this Article may form the sub- 
ject of a special agreement. With 
regard hereto, the Ukrainian Peo- 
ple's Republic shall, in any event, 
take over the obUgations to- 
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ucl^men, bie für bte in ber Ufralnc öor* 
öcnommcncn öffcntUd^ arbeiten ein*» 
gegangen ober burd^ bort beftnblid^ 
aSermögen^egenftänbe fid^rgefteQt finb* 

artifcl 9. 

Die bertragfd^üeßenbcn leite finb 
barüber einig, bag öorbeJ^altlid^ ber 
©eftimmungen be« Slrtifete 11 Url^ber* 
redete unb getoerbltd^e ©d^ufered^te, 
Äonjeffionen unb ^riöilegien foime 
ftlE)nIid&e änfprüd&e auf öffentlid&^^re^t* 
lid^er ©runblage, bie burd& Sriegdge:« 
ff fee beeintrftd&tigt toorben finb, für bad 
®ebiet ber Ufrainc mieberl^gefteHt 
ioerbcn. 

S)ic Seftimmung be« äbfafe 1 foH 
cuf ^ongc[fionen, ^riöilegicn unb äf)n* 
tid^e ?lnft)rü(^e feine äntoenbung finben, 
fotoeit biefe auf ®runb einer für alle San* 
be«einh)obner unb für alle JRed^te ber 
gleichen ärt geltenben ©cfefegebung in^^ 
gtoifd^en abgefd&afft ober öom ©taate 
ober t)on ®cmeinben übernommen mor^ 
ben finb unb in beren fflcfife öerbleiben. 



2)ie Slu«füf)rung ber in ben ab* 
fäfeen 1, 2 aufgeftetiten ®runbfäfee 
bleibt befonberer - SSereinbarung üor* 
bel)alten. 

ärtifel 10. 

J)ie griften für bie SSerjäbrung öon 
SRedfjten follcn im ®cbiete jebc« t>er* 
tragfd^Iiefeenben leileö gegenüber ben 
3lngel)örigen bc« anberen Jeile«, fall« 
fie jjur 3cit be« ilrieg«au«brud^« nod& 
nid^t abgelaufen maren, frübeften« ein 
3at)r nad^ ber JRatififation be« grie* 
bcn«t)ertrag« ablaufen. 3)a« gleid^e 
gilt Don ben griften jur SJorlegung Don 
3in«fd^inen unb ®en)innanteilfd^einen 
fotoie bon au«geloften ober fonft jablbar 
geworbenen Wertpapieren. 



ärtifel 11. 

Die lötigfeit ber ©teilen, bie auf 
®runb don »Ärieg«gefefeen mit ber S3e-- 
auffid^tigung, SSerioabrung, SJermal* 



wards German subjects incurred 
for public works undertaken in 
the Ukraine or secured by prop- 
erty situated there. 

Article 9. 

The contracting parties agree 
that, save as is otherwise pro- 
vided by Article 11, copyright, 
industrial patent rights, conces- 
sions and privileges, and other 
similar claims based on public 
law, which have been prejudiced 
by war laws shall again be re- 
established within UlSainian ter- 
ritory. 

The provisions of paragraph 1 
hereof shall not apply to conces- 
sions, privileges, and similar 
claims, in so far as these shall in 
the meantime have been abol- 
ished by legislation binding on all 
inhabitants of the country and 
concerning all similar rights, or 
which shall have been taken over 
by the State or by conmiunities 
and remain in their possession. 

The carrying out of the pro- 
visions of paragraphs 1 and 2 is 
reserved for a special agreement. 

Article 10. 

The period within which the 
rights of nationals of the other 
party in the territory of each 
contracting party shall expire 
shall be at the earhest one year 
after the ratification of the Treaty 
of Peace, should it not have ex- 
pired at the outbreak of war. 
The same shall apply to periods 
within which interest cards and 
dividend warrants are to be pre- 
sented, as also bonds which have 
been drawn or otherwise become 
payable. 

Article 11. 

The activity of the institu- 
tions which, by reason of war 
laws, shall have undertaken the 
supervision, custody, administra- 
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tunß ober Siqutbation Don SScrmögcn«* 
gcöcnftönbcn ober ber 2tnna^me öon 
igaJ^Iunßen befaßt toorben ftnb, fott 
unbefc^abet ber Seftimmuitöen be« 
Slrtifete 12 naä) SWafeßabe ber nac^* 
fte{)enben ©runbföfee abgemidelt merben, 

§1- 

35ie beaufftc^ttgten, bertoafirten ober 
üermalteten SSermögen^gegenftänbe finb 
auf SSerlangen beö Seredfitigten utiDer* 
güglid^ freizugeben; bi« jur Ueber* 
naf)me burd^ ben S3ered^ttgten ift für 
eine SBafirung feiner 3ntereffen ju 
forgen. 

. § 2- 

J)ie S3cftimmungen be3 § 1 follcn 
tDoMertDorbcne 9ted^te ^Dritter nic^t 
berüf)ren. 3öf)Iungen unb fonftige 
Seiftungen eine« Sd^ulbner«, bie bon 
ben im Singang biefe« Hrtifel« er* 
lüätintcn ©teilen ober auf beren SJer- 
anlaffung entgegengenommen Sorben 
finb; follen in ben ©ebieten ber Der== 
tragfd)Iicf^enben Jeile bie gleid^e 2Bir* 
fung l}aben, tüie menn fie ber &\äu- 
biger felbft empfangen bätte. 

^riöatred^tli(f)c Verfügungen, bie Don 
ben bejeid^ncten ©tettcn ober auf beren 
SSeranlaffung ober ibnen gegenüber 
tiorgenommen lüorben finb, bleiben 
mit 2Birfung für beibe 2:eile auf== 
red^terf)alten. 

§3. 

Ueber bie Jätigfeit ber im Singang 
biefe« Slrtifefö erhjäbnten ©teilen, in«* 
befonbere über bie Sinnabmen unb 
Slu«gaben, ift ben Sered^tigten auf 
SSerlangen unbergügüd^ Sludfunft gu 
erteilen. 



Slrtitel 12. 

©runbftücfe ober JRed^te an einem 
©runbftüdf, Sergtoerf^gered^tfame fo= 
toit IRed&te auf bie Senu^ung ober 
2lu«beutung öon ®runbftücfen, Unter* 
nebmungen ober Beteiligungen an ei* 



tion, or liquidation of property or 
the receipt of payments, shall 
be settled on the lines indicated 
below, without prejudice to the 
provisions of Article 12. 



§ 1. 

Property under supervision, 
custody, or administration shall 
be released without delay at the 
request of the person entitled 
thereto, and, until such person 
takes it over, care shall be taken 
to safeguard his interests. 

§ 2. . 

T!;e j:rc";'::icn3 cf § 1 ohall n^t 
affect the properly acquired 
rights of third parties. Pay- 
ments and other obligations of a 
debtor accepted by the institu- 
tions mentioned at the begin- 
ning of this Article, or by their 
order, shall have the same effect 
within the territories of the con- 
tracting parties as though re- 
ceived by the creditor in person. 

Arrangements under civil law 
made by the institutions above 
mentioned, or by their order or 
with them, shall be binding in 
their effect upon both parties. 

§ 3. 

Upon the req^uest of those en- 
titled thereto, information shall 
be immediately furnished with 
regard to the activity of the in- 
stitutions mentioned at the be- 
ginning of this Article, and more 
especially concerning their in- 
come and expenditure. 

Article 12. 

Land or rights over land, min- 
ing rights, as well as the right of 
using, exploiting, and working 
land, undertakings, or participa- 
tions in an undertaking, espe- 
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Item Untcmd^tncn; in^bcfonberc Slfticn, 
bic infolge Don Äricö^öcfcfeen öcr* 
äußert ober bent Säered^tigten fonft 
burc^ cS^öng entzogen Sorben ftnb, 
foUen bcm frtif)eren SSered^tigten auf 
einen innerlialb eine« ^al^re^ nad& ber 
Statififation be^' grieben^öertrag^ ^u 
ftellenben Slntrag gegen Dtücföemä^r ber 
it)m au^ Slnlafe ber SSeräuöcrung ober 
<Sntäief)ung cttoa ertoac^fenen SSorteile 
frei t)on allen injmifd^en begrünbeten 
Siedeten ^Dritter loieber tibertragen 
tüerben. 

5)ie 33cftimmungen be^ Slbfat? 1 
finben feine SlntDenbung, fotüett bie 
beräufeerten SSermögen^gegenftänbe auf 
®runb einer für aHe ?anbe^einn)of)ner 
unb für aÜe ®egenftänbe ber gteid^en 
Sift geUeubeu öeiel^gebung in^'roifc^en 
t)ont Staate ober öon ®emeinben über- 
nommen toorben ftnb unb in bereu 33e= 
fi^e Verbleiben; im gatte ber SBieber* 
-aufliebung ber Uebema{)me fann ber im 
Slbfalj 1 Dorgefel)ene Eintrag auf Siüd* 
'öetoö^r innerl^alb eine« 3at)re« nad^ 
ber 3öieberauft)ebung geftetit toerben. 



»ierte« Kapitel, 
grfafe für ^lüilfd^äben. 



Slrtifel 13. 

35ie bertragfd^Iiegenben Jeile finb 
barüber einig, ha^ ben beiberfeitigen 
2lnget)örigen bie ®d)tiben erfetjt merben, 
bie fie infolge Don ^rieg^gefefeen burd^ 
bie geitmeilige ober bauembc ©ntjieliung 
t)on Urbcberrec^ten, getocrbfid&en ©c^ufe* 
rtä)tm, Äonjeffionen, ^riöilegien unb 
-ölinlid^en Slnfprüd^en ober burd^ bie 
löeauffid^tigung, SSertoafimng, SSer- 
tüaltung ober SSeräuf^erung öon Set* 
mögen^gegenftönben erlitten f)aben. 
' ©a« gleid^e gilt für bie ©d^äben, bie 
ben ^iöilangebörigen jebe« Jeile« tü'6i)^ 
renb be§ Äriege« aufeerfialb ber Ärieg«^ 
gebiete t)on ben ftaatlid^en Organen ober 
ber iBeööIferung be« anberen Jeile« 
burd^ t)ölferred^t«tt)ibrige ®eh)altaftc 
an geben, ©efunbbeit ober 25ermögcn 
zugefügt morbcn finb. 



cially shares which, in •conse- 
quence of war laws, have been 
ahenated or otherwise compul- 
sorily withdrawn from the right- 
ful owner, shall be reconveyed to 
such owner upon requisition made 
by him within one year after the 
ratification of the Treaty of 
Peace, against his surrender of any 
advantages or profits which may 
have accrued to him by reason 
of such ahenation or withdrawal, 
free of all rights estabUshed 
by third parties in the meantime. 
The provisions of paragraph 1 
hereof shall not apply in so far as 
the ahenated property shall in the 
meantime have been taken over 
by the State or by communities 
and be in its possession on the 
basis of legislation valid for all 
its inhabitants and for all prop- 
erty of a similar nature; in the 
event of the cancellation of such 
transfer, action for restitution in 
paragraph 1 hereof may be taken 
within a year after the cancella- 
tion. 

CHAPTER IV. 

COMPENSATION FOR CIVIL DAM- 
AGES. 

Article 13. 

The contracting parties have 
agreed that nationals on ijc^oth 
sides shall be compensated for 
damages suffered in consequence 
of war laws through the tempo- 
rary or permanent withdrawal of 
copyrights, industrial patents, 
concessions, % privileges, and sim- 
ilar rights, or through the control, 
custody, administration, or sale 
of property. This shall also ap- 
ply to damages suffered by 
civihan nationals of each party 
outside the war zones during the 
war, by reason of acts of violence 
against body, health, or property 
contrary to international law and 
caused by its public authorities or 
its population. 
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^nf^inbltd auf bit t)on bcr Ufrat* 
nifd^cn 25oIf«rej)ublif in au«ft(i&t ge- 
nommene SSermööendaudeinanberfefeunß 
mit ben übrigen leilen be« ebematigen 
$Rufftfd&en taiferreid^« bleibt bie äu«* 
fülirung ber in äbfafe 1 aufgefteHten 
©runbfötje befonberer SScreinbarung 
Dorbel^alten. 

günfte« ÄapiteL 



As regards the property adjust- 
ment with other parts of the for- 
mer Russian Empire contemplat- 
ed by the Ukrainian People's Re- 
pubhc, the carrying out of the 
principles laid down in paragraph 
1 hereof is reserved for a special 
agreement. 

CHAPTER V. 



?lu6taufd^ ber beiberfeitigen fi'rieg«* exchange of prisoners of war 
gefangenen unb ^i^iKtitemterten. and interned civilians. 



airtiW 14. 



Article 14. 



Ueber ben im ärtifel VI be« grie* • The following provisions aro 
ben«t)ertrag« t)orgefe{)enen Sludtaufd^ made concerning the exchange of 
ber Äriegggefongenen tcerbcn bie nad^* prisoners of vrar provided for in 
ftefienben SSeftimmungen getroffen. Article VI of the Treaty of Peace : 



3)er bereit« im @ange befinblid^e 
äfu^taufd^ bienftuntauglid()er Ärieg^ge* 
fangenen mirb mit mögttd^fter 33efd^Ieu* 
nigung burd&gefül)rt toerben. 

!Der Sluötaufd^ ber übrigen iJrieg«* 
gefangenen erfolgt tunlid^ft balb in be- 
ftimmten, noc^ näf)er ju öereinbarenben 
Zeiträumen. 

§2. 

83ei ber Sntlaffung ertialtcn bie 
Kriegsgefangenen ba« ifinen bon ben 
Sel^örben be« 2lufentf)alt«ftaat« abge* 
nommene ^riöatcigentum foh)ie ben 
nod^ nid&t au«begal)lten ober öerred^ne* 
ten leil ifire« 2lrbeit«t)erbicnfte«; biefc 
ffierpflid^tung bejiel^t ftd& nid^t auf 
©d&riftftücfe militärifd^en Qn^alt«. 



§3. 

Sine au« je öier 9?ertretem ber beiben 
leile gu bilbenbe Äommiffton foil al«* 
balb nad^ ber SRatififation be« grieben«* 
Vertrag« in Sreft*8itott)«f gufammen* 
treten, um bie im § 1 äbf. 2 öorge* 



§ 1. 

The exchange of prisoners .of 
war unfit for miUtary service, 
which is already taking place, 
shall be carried through with alt 
possible speed. 

The excnange of other prisoners 
of war shall take place as soon as 
possible, within a fixed period yet 
to be agreed upon. 

§2. 

Upon being released, prisoners 
of war shall receive back the 
private property taken from them 
Dv the authorities of the State in 
wnose territory they shall be, and 
also the portion of their earnings 
not yet paid out or computed. 
This obligation shall not apply to 
written documents of military 
contents. 

§3. 

A Commission to be formed of 
four representatives of each party 
shall meet in Brest-Litovsk as 
soon as possible after the ratifica- 
tion of the Treaty of Peace, in 
order to fix the periods provided 
for in clause 2 of § 1 of this Artide 
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fcfjcncn 3^itraumc fotoic bic fonftißcn 
SinjcIlÖciten bc« Sluötaufd^c«, in^bc* 
fonbcrc bic 2lrt unb SBcifc ber ^cim* 
beförbcrung, fcfeufefecn unb bic !Durd^* 
füfirung bcr öctroffcncn Sßcrcinbarungcn 
2u übcrnMid^cn. 

§4. 

3)ic nad^ ööHcrrcd&tlid&cn ®runb* 
fäijcn SU crftattcnbcn Sluftücnbunficn für 
bic bcibcrfcitigcn ^xitQ^^t^an^tntn tücr* 
bcn im ^inblidf auf bic ©cfangcncn* 
gal^Icn gegen cinanbcr aufgcrcd&nct. 



Slrtifel 15. 

Ucbcr bic §cimfcl)r bcr bcibcrfcitigcn 
3it)ilan0cl)öri0cn tocrbcn bic nad^ftcf)cn* 
bcn Scftimmungcn getroffen. 

S)le bcibcrfcitigcn internierten ober 
öerfc^idten 3i^itangc{)örigen merben 
tunttd^ft balb uncntgcItUd^ f)eimbeför* 
bcrt »erben, fotücit fic nid^t mit S^^ 
ftimmung bed 8lufcntl)alt«ftaat« in 
beffen ®cbictc p bleiben ober fid^ in ein 
onbere« ?anb gu begeben »ünfd^cn. 

Die im Slrtifel 14 § 3 ertoö^nte 
f ommiffion fott bic ginjcll^eit^n ber 
$eimbeförbcrung regeln unb bic J)urd&* 
füf)rung ber getroffenen Vereinbarungen 
übermad^en. 

§2. 

J)ie Slngcl^örigcn eine« Seile«, bie 
bei Ärieg«au«brud^ in bem ©cbietc bc« 
anberen leilc« if^ren SBofinftfe ober 
eine gctocrblid^c ober ^anbefönicber* 
laffung l^attcn unb fid^ nid^t in biefem 
©ebietc auff)alten, Wnnen bort^in ju* 
rüdtfel^rcn, fobalb fid^ ber anbcre Seil 
nid^t mebr in Äricgdguftonb bcflnbet. 
35ie ^üdttiyx fann nur au« ©rünben 
ber inneren ober öufecren ©id^crbcit 
be« Staate« üerfagt »erben. 



as well as other details of the ex- 
change, especially the manner of 
their repatriation, and to super- 
vise the carrying through of the 
agreement arrived at. 

§ 4. 

The expenditures incurred for 
prisoners of war of the one side, 
of which a retiu'n shall be made 
according to the principles of in- 
ternational law, shall be set 
against that incmred for those of 
the other side, having regard to 
the number of prisoners on both 
sides. 

Article 15. 

The following provisions are 
made concerning the repatriation 
of civiUan nationals on both 
sides : 

§ 1. 

Interned or deported civilian 
nationals on each side shall, as 
soon as practicable, be repatriated 
free of charge, in so far as they do 
not wish, subject to the consent 
of the State, within whose terri- 
tory they shall be, to remain 
there or go to another country. 

The Commission mentioned in 
§ 3 of Article 14 shall settle the 
details of repatriation and shall 
supervise the carrying out of the 
agreements made. 

§ 2. 

Nationals of one party who 
were domiciled or industrially or 
commercially established within 
the territory of the other party 
on the outbreak of war and who 
did not remain there, may return 
to such territory as soon as the 
other party is no longer in a 
state of war. Permission for 
their return can only be refused 
on the ground of danger to the 
State at nome or abroad. 
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Site 3lu«tDcte öcnügt ein t)on ben 
$et)örben bed ^eimatftaatd audge« 
ftellter ^afe, tt>ona6) ber 3fnl^abcr ^u 
ben tm Jlbfatj 1 bejeid^neten ^erfonen 
öef)ört; ein ©id^tdermerf auf bent "^affe 
ift nid^t erforberlid^. 

»rtifel 16. 

3)ie änfiel^öriöen jebed bertragfd&Iie^^ 
feenben Jeiled follen im ©ebiete be« 
anberen Veiled für bie 3^it, n)ä()renb 
beten bort if)r (Semerbe* ober ^anbete« 
betrieb ober i^re fonftige (Srtoerbd* 
tätißfeit infolge bed Kriege« gerubt \)at, 
feinerlei ?luflagen, abgaben, Steuern 
ober ®ebübren für ben ©etüerbe* ober 
^anbetebetrieb ober bie fonftige @r* 
merbdtätigfcit unterliegen. 93etrngc, 
bie f)iemad^ nic^t gef^utbet werben, 
aber bereite erl)oben finb, fotlen binnen 
fcd^d 9)?onatcn nadft ber 9tatififation bed 
griebendöertragd jurüdterftattet toerben. 



Sluf §anbete= unb fonftige @r* 
n)erbdgefellfdf)aften; an benen Singe- 
börige bed einen Jeiled aid ©efellfd^af ter, 
Slftionäre ober in fonftiger 2öeife 
beteiligt finb unb bereu Setrieb im 
®ebiete bed anberen Jciled infolge bed 
Ärieged gerubt b^t, finben bie Seftim« 
mungen bed Slbfalj 1 entfpred^enbe 3ln* 
toenbung. 



2lrtifel 17. 

3eber dertragfd^liefeenbe leit ber* 
pflid^tet fid^, bie auf feinem ®ebiete 
befinblid^en ®rabftätten ber peered* 
angebörigen fotoie ber mäbrenb ber 
3ntemierung ober 35erfd^idfung öer* 
ftorbenen fonftigen ängebörigen be^ 
anberen leiled in ad^ten unb gu unter* 
balten; aud& fönnen Beauftragte biefed 
leiled bie pflege unb angemeffene 8lud* 
fd^müdfung ber ©rabftötten im @in* 
Dcmebmen mit ben Sanbedbebörben 
beforgen. 3)ie mit ber Pflege ber 
©rabftötten gufammenl^ängenben @in* 
gelfragen bleiben weiterer SJcreinbarung 
öorbebalten. 



A passport made out by the 
authorities of the home Govern- 
ment, stating that the bearer is 
one of the persons indicated in 
§ 1, shall be sufläcient evidence. 
No vise shall be required on such 
passport. 

Article 16. 

Nationals of each contracting 
party shall not be subject, within 
the territory of the other party, 
to any assessment, tax, contribu- 
tion, or dues upon their industrial 
or commeicial business or other 
occupation for the period during 
which such industrial or commer- 
cial business or other occupation 
shall have been dormant in con- 
sequence of the war. Amounts 
already collected, but which are 
not payable according to this Ar- 
ticle, shall be refunded within six 
months after the ratification of 
the Treaty of Peace. 

The provisions of paragraph 1 
shall correspondingly apply to 
commercial and industrial com- 
panies in which the nationals of 
the one party are interested as 
members, shareholders, or other- 
wise, and whose business in the 
territory of the other party shall 
have been dormant in conse- 
quence of the war. 

Article 17. 

Each of the contracting parties 
undertakes to respect and keep 
in good order the burial-places, 
within its territory, of members 
of the military forces of the other 
party who fell in the war, as well 
as of other nationals of such 
party who died during intern- 
ment or after deportation; duly 
authorized persons may tend and 
suitably decorate the burial- 

{)laces, with the consent of the 
ocal authorities. Particular 
questions connected with the 
care of such burial-places are 
reserved for further agreement. 
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(S)tä)\tt^ Äapitcl 
Silrforgc für 9iü(ftt)anbcrer» 
SlrttW 18. 

^tn Stngcloortgcn jcbc« bcrtragfd^Hc* 
fecnbcn 5Cctte«, bic au« bcm ©cbtctc be« 
anbeten Jeilcg ftammen, foil c^ möl^renb 
einer grift öon sel)n Qal^rcn nod^ bcr 
9?atififatton be« gricben^öcrtragc« frci== 
ftel)cn, im (Sinöemel^mcn mit ben S3c* 
t)örben biefe« 2^eileö nac^ if)rem ©tamm* 
lanb surüdfgutDanbcm. 

Die gur 9?ücfti)anbcrunö bcred&tigten 
"ißerfonen foHen auf Slntrag bie &iU 
laffnng au« il&rem bi^fjerigen ©taatö* 
öerbanb erfialtcn. 2lu4 foK iljr fd^rift* 
lid^er ober münblid^er ^erfel^r mit ben 
biplomatifd^cn unb fonfularifd^en 33er== 
tretem be« ©tammlanbe« in feiner 
äöeife gel^inbert ober erfd^toert njerben. 



Slrtifel 19. 

35te 9?ü(ftBanberer foücn burd^ bie 
Slu^übung be« SRüdtn)anbererred6t« fei* 
nerlei t)etmögen«red^tlid^e 9Jad^teite er* 
leiben. ®ie foHen befugt fein, ifir 
SSermögen ju liquibieren unb ben 
örlö« unb öorbef)altlid^ ber S3eftim* 
mungen ber allgemeinen Sanbe«gefc<2e 
aud^ ifire fonftige benjeglid^e ^aht mit* 
Sunel)men; femer bürfen fie il&re ^a(i)U 
oerträge unter (Sinl^altung einer J^tift 
öon fed^« 3D?onatcn fünbigen, of)ne bag 
ber Sßerpöd^ter tpegen öorgeitiger Sluf* 
löfung be« ^ad^tt)ertrag« ©^abener* 
fai^anfprüd^e ^ geltenb madden fann. 



Siebente« Äapitel. 

. ämneftie. 

Slrtifel 20. 

3eber öertragfd^liefeenbe Seil ge* 
Mfyd ben Angehörigen be« anberen 
Seile« ©traffreil^eit nad^ SWafegabe ber 
nad£)ftebenben SJeftimmungen. 



CHAPTER VI. 

provision for the repatriated. 

Article 18. 

Nationals of each of the con- 
tracting parties racially originat- 
ing in the territory of the other 
party may return to their native 
country within a period of ten 
years after the ratification of the 
Treaty of Peace, in agreement 
with the authorities of such party. 

Persons authorized to return 
shall receive a discharge from 
their former State allegiance on 
demand. Their written or verbal 
communication with the diplo- 
matic or consular representatives 
of their native country shall not 
be prevented or rendered difficult 
in any way. 

Article 19. 

The repatriated shall suffer no 
pecuniary or material disadvan- 
tage through exercising th(3 rieht 
of return. They shall be entitled 
to realize their property and take 
tTie proceeds thereof with them, 
as also, subject to the provisions 
of the general law of the land, 
their movable possessions; fur- 
ther, they shall have the right to 
terminate their leases upon giving 
six months^ notice to this effect, 
without the lessor being entitled 
to claim damages on account of 
the premature termination thereof. 

CHAPTER VII. 

amnesty. 

Article 20. , 

Each contracting party grants 
to nationals of the other partv 
freedom from punishment accord- 
ing to the following provisions. 



I '*K. A. Z." has @d&aben«erfal3anfprü(5e. 
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§1. 

3ebcr Ztil %tmf)xt bollc ©traffrci« 
l^cit ben bcm anbeten leile angel^ören* 
ben ßrieg^gefangenen für alle Don 
tl^nen beganöencn öerid^tlid^ ober btfji* 
plinarifd^ ftrafbaren ^anblungcn« 

§2. 

3eber Xtil gemäM öoHe ©traffrei* 
f)tit ben 3iöilanöef>örtöen be« anberen 
ieile«, ble mötirenb be« Ärieöe« in* 
temiert ober öerfd&idtt Sorben finb, für 
bie ipöl^renb ber ^ntemierunö ober 
SJerfd^idung begangenen gerid^tlic^ ober 
bifsiplinarifd^ ftrafbaren ^anbiungen. 



§ 3. 

3eber IciJ gctoö^rt DoHe ©traffrei* 
l^eit allen ängel&örigen be« anberen 
Seile« für bie ju beffen ©unften be* 
gangenen ©traftaten unb für SSerftöfee 
gegen bie gum 9lad^teil feinbüd^er äu«* 
länber ergangenen ^u«nal^niegcfe^. 



8 4. 

S)ie in ben $§ 1 bi« 3 dorgefiel^ne 
©traffreil^it crftrcdt fid^ nid^t auf 
^anblungen, bie nad^ ber 9iatififation 
be« Sneb^n«bertrag« begangen toerben. 

©otoeit naä) ben iBeftimmungen ber 
§§ 1 bi« 4 Straffreiheit getoäl^rt toirb, 
njerben neue ©traföerfal^ren nid^t ein* 
geleitet, bie anl^ängigen ©trafberfal^ren 
eingeftellt unb bie erfannten ©trafen er* 
laffen, $Dod^ fönnen Ärieg«gefangene, 
bie fid^ toegen Äricg«* ober ?anbe«* 
öerrat«, borföfelic^er lötung, 5Raube«, 
räuberifd^er grpreffung, t)orfäfeIid&er 
S3ranbftiftung ober @ittlid^feit«t)cr* 
bred^en in Untcrfud^ung«* ober ©traf* 
l^aft befinben, bi« gu i|rer @ntlaffung 
in §aft gel&aften »erben. 



§1. 

Each party grants coiriplete 
immunity from pmiishment to 
prisoners of war belonging to tlie 
other party; for all punishable 
offences against law or discipline. 

§2. 

Each party grants complete 
immunity % from punishnjent to 
civilian nationals of the other 
party interned or deported during 
the war, for punishable offences 
against law or discipline com- 
mitted by them during their 
internment or after deportation. 

. §3. 

Each party grants to all na- 
tionals of the other party cona- 
!)lete immunity from punishment 
or offences committed for the 
benefit of the latter and for con- 
traventions of exceptional laws 
passed against enemy aliens. 

14. 

The immunity from punishment 
provided for in §§ 1 to 3 shall not 
extend to offences committed 
after ratification of the Treaty of 
Peace. 

§5. 

In so far as immunity from 
punishment is granted according 
to the provisions of §§ 1 to 4, new- 
penal proceedings shall not be 
commenced, pending penal pro- 
ceedings shall be quashed, and 
punishments enforced shall be re-r 
mitted. Prisoners of war await- 
ing trial or undergoing imprison- 
ment on account of military 
treachery or high treason, pre- 
meditated homicide, robbery, 
pivedatory extortion, arson, or 
crimes against morality may, 
however, oe kept in prison until 
repatriated. 
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artifel 21. 

S)ic öcrtragfd^licfecnbcn leilc gc* 
rt>äf)vtn if)rcn eigenen ängel^öriöen 
®traffreit)eit nad^ SWafegabe ber na(^* 
ftelienben 33eftimmnngen. 

§ 1. 

3ebcr Jell geiüöl^rt boHc ©trdffrei* 
I)eit ben änöel&öriöen feiner bemaffneten 
üßad&t in änfel^ung ber arbeiten, biie fie 
ate ^rieg^öefangene be« anberen leilc« 
geleiftef f)aben. !Da« gleid^e gilt für 
bie öon ben beiberfeitigen 3iöiIonge* 
I)örigen toäi&renb il^rer 3ntemierung 
ober SSerfd&itfung geleifteten arbeiten. 

§ 2. 

3eber Jeil getüä^ öoHe ©traffrei* 
l)eit ben 95cn)ol&nem feiner bon bent 
anberen 2:eil befeftten ©ebiete für il^r 
politifd^e« SJerl^alten toäl&renb ber 3eit 
ber ©efetjung. 



§3. 

3luf bie in ben §§ 1, 2 Dot^efel^ne 
©traffreil^eit finben bie SBeftimmungen 
be« artifete 20 § 5 äntoenbung; and) 
bürfen in biefen gälten über bie betei* 
Hgten ^Jerfonen unb il|re gamilien 
meiiere 9{e(i^t«natl^tei(e ni($t Derliängt 
toerben. 

artifel 22. 

!Dte berttogfd^Iie^enben Xt\lt bet;a(ten 
fid^ t>or, über bie t)on iebent Seite ju 
gehÄl^rcnbe ©traffreil^it für bie au 
feinen UoQunften begangenen ^anb«' 
lungen loeitere SSereinbarungen lu 
treffen. 



Std^te« Äapitel. 

Selianbtung ber in bie ©emalt be« 

®egner« geratenen fiauffal^rteifci^iffe 

nnb ©d^iff«labüngen. 

artifet 23. 

Äanffal^rteifd^iffe be« einen t)ertrag* 
fd^Iiefeenben leife«, bie bei ^rieg«au«* 



Article 21. 

The contracting parties grant 
to their own nationals freedom 
from punishment according to 
the following provisions. 

§1. 

Each party grants to members 
of its own armed forces complete 
immunity from punishment in 
reference to work done as prison- 
ers of war of the other party. 
The same shall apply to work 
done by civilian nationals on both 
sides during internment or depor- 
tation. 

§2. 

Each party grants complete 
immunity from punishment to 
inhabitants of such of its territor}'^ 
as shall have been occupied dur- 
ing the war, in respect of their 
political conduct during such 
occupation. 

§3. 

The provisions of § 5 of Article 
20 shall apply to the immunity 
from punismnent provided for in 
§§ 1 and 2; moreover, in those 
cases further legal disadvantages 
shall lüot devolve upon the per- 
sons concerned and their families. 

Article 22. 

The contracting parties reserve 
to themselves the right to enter 
into further agreements concern- 
ing immunity from punishment 
to be guaranteed by each party 
for offenses committed to its 
prejudice. 

CHAPTER VIII. 

treatment of merchant ves- 
sels and of cargoes which 
have come into the oppo- 
nent's possession. 

Article 23. 

Merchant vessels of one con- 
tracting party which were lying in 
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brud^ in ben §äfcn be« anbeten Jeile« 
lagen, toerben ebenfo mie i^re gabungen 
jurütföegeben ober, fomett bied nic^t 
ntößü^ ift, in ®elb erfeljt toerben* 
SSBegen ber SJergiltung für bie Senutjung 
fold^er ©d^iffe tDilf)renb be« Sriege« bleibt 
im ^inblid auf bie t)on ber IMrainifd^en 
SJoIförepubüf in 2lu«ftd^t genommenen 
äu^einanberfejgung mit ben übrigen 
leiten be« efiemaligen JRuffifd^en Äaifer* 
reid^« eine befonbere Vereinbarung öor* 
bebalten. 

artifet 24. 

!Die ate *ißrifen aufgebrachten ßauf- 
fabrteifd^iffe ber öertragfd^Iiefeenben Jette 
folten, loenn fie öor ber $Ratiftfation be« 
grieben«t)ertrag« burd^ re(^t«träftige« 
Urteil eine« ^rifengerid^t« fonbemniert 
iDorben finb unb nid&t unter bie ^t^ 
ftimmungen be« Slrtifete 23 fatten, ate 
enbgültig eingebogen angcfeben toerben; 
im übrigen finb fie jurüdEgugeben ober, 
fotoeit fie nid^t mebr öorbanben finb, 
in ®elb gu erfefeen. !Diefe 53eftim* 
mungen finben auf bie ate ^rifen auf- 
gebrachten ®d^iff«Iabungen öon Slnge== 
porigen ber öertragfd^Iiefeenben Seite 
ent fpred^enbe Slntoenbun^. 

SIrtifet 25. 

Die Durdfifübrung ber in ben Sir* 
tifeln 23, 24 entbaltenen Seftim- 
mungen, in«befonbere bie geftfefeung 
ber ju jabtenben ßntfcböbigungen erfotgt 
burd& eine gemifd^te Ä^ommiffion, bie 
au« ie einem SSertreter ber Vertrag* 
fcbtiefeenben leite unb einem neutraten 
Obmann beftet)en unb binnen brei 
5!)?onaten nad^ • Unterjeid^nung be« 
5rieben«t)ertrag« in Obeffa ober an 
einem anberen geeigneten Orte gufam* 
mentreten toirb; um bie Sejeid^nung 
be« Obmann« toirb ber *iPräfibcnt be« 
©cbtoeijerifd^en S3unbe«rat« gebeten 
toerben.. 

artifel 26. 

Die Vertrag fd^liefeenben leite loerben 
atte«, toa« in ibrer SJJad^t tiegt, tun, 
bamit bie nad& ärtifet -23, 24 jurüdf* 
jugebenben iJauffabrteifd^iffe nebft il^ren 
Sabungen frei nacf) ber ^eimat ^urüdf* 
gelangen fönnen. 



the ports of the other party at the 
outbreak of war shall, with their 
cargoes, be given back or, in so 
far as this is not possible, be com- 
pensated for in money. A spe- 
cial agreement is reserved as re- 
gards compensation for the use of 
such ships during the war, in view 
of the adjustment intended to be 
made by the Ukrainian People's 
Republic with the other parts 
of the former Russian Emgire. 

, Article 24. 

Merchant ships brought in as 
prizes shall be definitely confis- 
cated if condemned before the 
ratification of the Treaty of Peace 
by the valid judgment of a Prize 
Court and if they do not come un- 
der the provisions of Article 23; 
in other cases they are to be given 
back or, if no longer available, are 
to be compensated for in money. 
These provisions shall apply to 
ships' cargoes brought m as 
prizes and belonging to nationals- 
of the contracting parties. 

Article 25. 

The application of the provi- 
sions contained in Articles 23 and 
24, and more especially the assess- 
ing of compensation, shall de- 
volve upon a mixed Commission, 
which snail consist of one repre- 
sentative of each of the contract- 
ing parties and a neutral chair- 
man, and shall sit at Odessa, or 
some other suitable place; within 
three months after tne date of the 
ratification of the Treaty of 
Swiss Peace. The President of the 
Federal Council shall be requested 
to nominate the chairman. 

Article 26. 

The contracting parties shall do 
all in their power to f acihtate the 
free return nome of the merchant 
shipping and cargoes returnable 
under Articles 23 and 24. 
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SIcuntc« ÄapitcL 

©d^Iußbcftimtnunflcn^ 

SlrtiW 27. 

3)tcfcr 3^föt5öcrtraö, bcr einen toes' 
fentlid^en S3eftanbteil be« grieben«« 
öertraßö bilbct, foH ratifiziert unb bie 
SRatififationöurfunben foHen pöleid^ 
mit ben 9?otifi(ation«urfunben be« 
grieben^öcrtrag« au^getaufd^t toerben. 

artifel 28. 

35er ^^^ft^fe^^^tag tritt, foloeit barin 
nid^t ein anbere« beftimmt ift, gleid^^ 
zeitig mit bem grieben^öertrag in 
traft. 

3ur Srgönjung be« ^i^föfeöertrag«, 
in«befonbere pm 2lbfd&Iu6 ber barin 
öorbe{)aItenen weiteren SSercinbarungen 
lüerben binnen öier SWonaten nad^ ber 
SRatififation Vertreter ber öertrag* 
fd^Iießenben 2:cile an einem fpäter gu 
beftimmenben Drt gufammentreten. 

3u Urfunb beffen fiaben bie 33et)oK* 
mäd^tigten fotüie ate SSertreter ber 
beutfd^en Oberften Heeresleitung ber 
eiief be« ©eneralftab« be« Oberbefel^te*» 
fjaber« Oft, ber töniglic^ ^reufeifd^e 
©eneralmajor §err 9Waj ^offmann, 
biefen S^^^^'^^^^^Q unterjeid^net unb 
mit amtlid^en ©iegeln öerfelien. 

2lu«gefertigt in boppelter Urfd^rift in 
S3reft*8itotD«f am 9. gebruar 1918. 

(Solgen bie Unterfd&riften) 
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CHAPTER IX. 

final pro visions. 

Article 27. 

This Supplementary Treaty, 
which forms an essential part of 
the Treaty of Peace, shall be rati- 
fied and the ratifications ex- 
changed at the same time as the 
ratifications of the Treaty of 
Peace. 

Article 28. 

The Supplementary Treaty 
shall, in so far as it is not other- 
wise stated, come into force at the 
same time as the Treaty of Peace. 

The representatives of the con- 
tracting parties shall meet to- 
gether at a place to be determined 
later for the purpose of making 
additions to the Supplementary 
Treaty, and especially for con- 
cluding the further agreements 
reserved by it. 

In witness whereof the Pleni- 

?otentiaries, as well as the Royal 
russian Major-General Max Hoff- 
mann, Chief of General Staff to 
the Commander-in-Chief in the 
East, representing the German 
Chief Army Command, have here- 
imto set their hands and seals of 
office. 

Done in duplicate at Brest- 
Litovsk this 9 th day of February, 
1918. 

(Signatures follow.) 



7. LETTER OF TRANSMITTAL. 



CHANCELLOB VON HERTLIlffG'S lETTEB TBAlffSMITTING TO 
THE REICHSTAG THE TREATIES WITH UHRAIirE, 19 FEB- 
BUABT, 1918. 



[German text from Reichstagsdrucksache, 
No, H9Sf as transmitted to the Depart- 
ment of State.] 

SScrlin, ben 19. gcbruar 1918. 

3m Slamcn ©einer äWajeftöt be« 
^aifer« beel^re id) miii), bem 9?eid^«taö 
anbei bie beutfd^en lejte 

m 

1. be« am 9. gebruar 1918 in 
83reft'8itoh)öf untergeid^netcn grie* 
bendöertrag« jmifd^en ©eutfd^Ianb, 
Oefterreid&=Unöarn, SSuIßarien unb 
ber Xüxtd einerfeit« unb ber Ufrai- 
nifd^en 9SoH«republif anberfeit«, 

2. be« am felben lage in S3reft* 
8itott)«f untergeid^neten S)eutfcf)* 
Ufrainifd^en äiiföftöertrag« gu bem 
grieben«t)ertra0 

na^bem ber 23unbe«rat feine 3iiftiTn= 
mung baju erteilt l&at, in öerfaffung«* 
möfeiger ©enebmiöung borsulegen. 

2)en SSerträgen toirb eine erläutembe 
33enf fd^rift angefd^loffen. 

!Der SReid^«fanjIer, 
Dr. ®raf t)on ^ertftng. 



[Translation,] 



Berlin, 19 February, 1918. 

In the name of His Majesty the 
Emperor, I have the honor to 
submit to the Reichstag the Ger- 
man texts: 

1. Of the Peace Treaty of 9 
February, 1918 signed at Brest- 
Litovsk between Germany, 
Austria-Hungary, Bulgaria, and 
Turkey, on the one hand, and 
the Ukrainian People's Repub- 
ÜC, on the other hand; 

2. Of the German-Ukrainian 
supplementary treaty to the 
Peace Treaty, signed on the 
same day at Brest-Litovsk; 

for their constitutional sanction, 
after the Bundesrat has given its 
approval to them. 

The treaties are accompanied 
by an explanatory memorandum. 

The Imperial Chancellor 
Dr. Coimt von Hertling. 
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8. MEMORANDUM. 



SUBMITTED TO THE EEICHSTAO BT GHAITCEIIOE VOSf EEET- 
LINO WITH THE TREATY OF PEACE AND THE SÜPPLEMEH- 
TAEY TREATY WITH THE TJKEAINE, 19 FEBRXTARY, 1918. 



[German text from Reichstagsdrucksache, 
No, 129Sf OB transmitted to the Depiart- 
ment of State.] 

S)ic Ufrainc grünbet il^r in neuem 
Seben txtoaä^te^ [taatlid^e« S)afein auf 
ba« britte Unberfal öom 20. 5^o* 
bember 1917, iDomit bie B^ntrdraba 
in ßien) bie Srrid^tung ber Ufrainifd^en 
SSoIf^repubtif öerfünbet bat. S)a6 ur* 
fprünglid) ate leil einer ruffifd^en 
Sunbeörepublif gebadete ©taat^tüefen 
f)at ftcb burd^ ba6 bierte Uniöerfal t)om 
24. 3anuar 1918 t)on bent föberatiöen 
©ebanfen lo^gefagt unb bie Ufrainifd^e 
Solf^republif gum felbftönbiöen, Don 
niemanb abJ^ängigen, freien unb fou== 
beränen ©taate erflärt. Sim 1. 5e= 
bruar 1918 ift bie Ufrainifd&e 25oIfö- 
republif t)on ben beöoHmäd^tigten SJer- 
tretem S)eutfd&Ianb^, Oefterreid^^Un* 
garnö, 33ulgarien^ unb ber lürfei atö 
unabl)ängiger, freier unb fouderöner 
©taut, ber felbftänbig internationale 
Slbmad^ungen treffen fann, anerfannt 
toorben. 



Sei Seginn ber griebcn^üerl^anb' 
Jungen in 93reft^8itoh)6f bilbeten bie 
SBertreter ber Ufrainifd^en ^Regierung 
einen Seil ber SJuffifci^en S)eIegation, 
©päter entfanbte bie 9?egierung eine 
eigene ^Delegation, mit ber alöbann bie 
griebenööerlianblungen felbftiinbig ge^ 



[ Translation,] 

Ukraine bases her national 
existence which has come to new 
life upon the Third Sovereign 
Manifesto of 20 November, 1917, 
by which the Central Rada in 
Kief has announced the estab- 
lishment of the Ukrainian Peo- 
ple's Republic. The national 
organization which had originally- 
been thought of as part of a Rus- 
sian Federal RepubUc had aban- 
doned the federal conception 
through the Fourth National 
Sovereign Manifesto of 24 Jan- 
uary, 1918, which declares the 
Ukrainian People's Republic as 
an independent, free, and sover- 
eign State, dependent on no one. 
On 1 February, 1918, the Ukrai- 
nian People's Republic has been 
recognized by the authorized 
representatives of Germany, Aus- 
tria-Hungary, Bulgaria, and Tur- 
key as an independent, free, and 
sovereign State which may con- 
clude independent international 
agreements. 

At the beginning of the peace 
negotiations m Brest-Litovsk, the 
representatives of the Ukrainian 
Government formed a part of 
the Russian delegation. Subse- 
quently, the Government sent its 
own delegation, with which the 
peace negotiations were then con- 
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fül^rt tDurbcn* !J)(mf bcr fad^Itd&en, 
nid^t auf ^ropaganba, fonbcm auf 
ctuc toirflid&c SScrftänbtßuuö ßerid^tetcn 
Haltung bcr utratmfd^cn S)clcötcrtcn 
öclang c« in furgcr ä^it, über bic 
große Slnjat)! pm 2:etl Iiöd^ft öer* 
midelter unb fd^tDicriöer Sragen, bte 
ber crftc griebcn^fd&Iul in bent ö^Ö^^^ 
n)ärtiöen SBeltfrieg aufttjarf, gu einer 
Sinigunö gu fommen. 



am 9. gebruar 1918 I^aben bie 
SSertreter ber SJerbiinbeten 5Reöierungen 
mit ben 93et)oHmäd^tifiten ber Ufraini^ 
fd^en SRegierunö ben Jrieben^öertrag 
untergeid&net. J)amit tooHten bie 2Ser* 
tra0f(|lie6enben, tt)ie ber SJertrag in 
feiner Sinleitung betont, ben erften 
©d^ritt tun gu einem bauerfiaften, für 
alle 2:eile elirenöoHen SBeltfrieben, ber 
nid^t nur ben ©d^rerfniffen be« .^friege« 
ein Snbe feigen, fonbern aud} gur 
2Bieber{)erftenunö ber frcunbfd6aftlid)en 
SBe^iefiungen gmifd^en ben 3SöIfem auf 
potitifd^em, red^tlic^em, toirtfdöaftlidjem 
unb geiftigem .©ebiete füfiren foil. 



35ie SSerJ^ianblungen tourben in brei 
Äommiffionen gefütirt: einer politi- 
fd^en, einer mirtfc^aftlid^en unb einer 
9ted^t«fommiffion. J)er politifc^en 
ßommiffion lag bcfonber« bie ©rörte:= 
rung ber ©rengfragcn unb ber bamit in 
SSerbinbung fte^enben fünftigen Weftat 
tung ber politifdien 53estet)ungen jmi^ 
fd^en ber Ufraine imb ifiren 9iad^bam 
ob. 2)ie toirtfd^aftlid^e .Sommiffion 
l^atte bie SBiebcranfnüpf ung • ber §an= 
belöbc5ie{)ungen, bie Slnbaf)nung be« 
®üterau«taufd&e« namentlich für bie 
Uebergang^geit unb bie §erftetlung eine« 
borlftufigen §anbel«üertrag« gur §aupt= 
aufgäbe. J)ie 9?ed^t«fommiffion cnb= 
lid^ bel^anbelte bie 2lufna{)me ber bi* 
plomatifd^en unb fonfularifd^en ^e* 
giel&ungen, bie g-rage ber Ärieg«f4äben 
unb ßricg«foften, bie SSieberberftetlung 
ber öffentlid^en unb privaten 9?edöt«be* 
giel^ungen gtoifd^en ben öertragfd^Iiefeen^^ 
ben leilen, ben 2lu«taufd& ber Äricg«* 



ducted independently. Thanks 
to the practical attitude of the 
Ukrainian delegates, an attitude 
which was not mtended.for prop- 
aganda, but directed to the ob- 
ject of a real understanding, it 
was possible, in a short time, to 
come to an agreement concerning 
the large nipnber of, in part, very 
complex and difficult questions 
resulting from the first conclusion 
of peace in the present world war. 

On 9 February, 1918, the rep- 
resentatives of the AUied Govern- 
ments signed, with the Plenipo- 
tentiaries of the Ukrainian Gov- 
ernment, the Treaty of Peace. 
Thereby the contracting parties, 
as emphasized in the beginning 
of the treaty, desired to take the 
first step to a durable world 
peace, honorable to all parties, a 
peace which shall not only bring 
the horrors of war to an end, but 
which shall also lead to the rees- 
tablishment of the amicable rela- 
tions between the peoples within 
the political, legal, economic, and 
intellectual spheres. 

The negotiations were con- 
ducted in three commissions: a 
poHtical, an economic, and a ju- 
ridical commission. It devolved 
upon the poütical commission es- 
pecially to consider the boundary 
questions and the future form of 
tne poHtical relations connected 
therewith between the Ukraine 
and her neighbors. It was the 
main task of the economic com- 
mission to prepare the resumption 
of the commercial relations, to 
initiate commercial exchange, es- 
pecially with regard to the trans- 
ition period, and to estabhsh a 
prehminary commercial treaty. 
Finally, the iuridical commission 
considered tne inauguration of 
diplomatic and consular relations, 
the matter of war damages and 
war expenditures, the reestab- 
hshment of pubhc and private 
legal relations between the con- 
tracting parties, the exchange of 
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öcfangcncn unb ^iötHntcmicrtcn, bic 
Jlmncfticfraöc bic gürforgc für bic 
9?ücftt)anbcrcr fomic bic gragc bcr SSc* 
lianbluttfi bcr in bic ©ctoalt be« ©cgncr« 
geratenen ilanffafjrtcifd^iffe. 



SBöl^renb in ben mirtfd^aftlidocn unb 
$Rcc^t«fraöcn öielfad^ befonberc 83cftim* 
mungen für bic einzelnen SKitöIicber be« 
SSierbunbe« nötig toaren, fonnten bic 
politifd&cn gi^öö^^ ^^^ cinl^eitlid^ gerc* 
gelt merbcn, mobei Oefterreid^-Ungam 
ate nöd^fter Jlad^bar bcr Ufrainc bic 
meiftbctciligtc Wfladjt toar. hieran« 
ergab fid& cine Teilung beö S3crtrag«* 
merfe« in einen ^aujjtöcrtrag, ben ci= 
gentlid^en gricbcnööcrtrag, bcr öon ben 
SWäd^ten be« SSierbunbe« mit bcr 
Ufraine einficitlid^ gefd^Ioffcn murbc, 
unb üier einzelne ^ufa^bertröge, t)on 
bencn ber beutfrf}=ufrainifci^c 25ertrag 
ant glcid^en Jage mie ber §auptt)ertrag 
unterseid&net morben ift. J)er ^anpU 
öertrag cntf)ält aber außer bm rein poli» 
tifd^en Slrtifcln aud& ba« (Srgebni« bcr 
33erl^anblungen bcr mirtfd^aftlic^cn Stom^ 
miffion, ba« jtoar für bie einzelnen 
Wlü<i)tt bc« SSierbunbc« ©onberbeftim* 
mungcn cntl(>ält, aber im SBcfentlidöcn 
naci^ citt^eitlid^cn ®efi(i^t«0unften feft- 
gcftcHt hjcrbcn fonnte. J)agegen erga* 
hm fid^ bei ben S^erl^anblungen ber 
$Redöt«fommiffion infolge ber ^erfd^ie* 
benf)eit bcr 9Jed&t«fragen in ben cinje^ 
nen derbünbeten ?änbern unb if)ren ^e*' 
jiebungen ju bem bi«l)erigen 9tuffifd)en 
9?eid^e berarttg Unterfd^iebe, bafe e« 
geraten fd^ien, bie mciften ber Don ibr 
bebanbelten ©cgenftänbc für bie ^uf^fe* 
Verträge öoriubebalten. 



war prisoners and interned civil- 
ians; the subject of amnesty, the 
provisions for the repatriated as 
well as the matter of the treat- 
ment of merchant ships that had 
come into the power of the oppo- 
nent. 

Whilst in the economic and 
juridical questions special pro- 
visions were in many respects 
deemed necessary for the indi- 
vidual members of the Quadruple 
AUiance, the poUtical questions, 
on the other hand, could be regu- 
lated only in a manner that 
would be imiform to aU the par- 
ties interested, in which respect 
Austria-Himgary was, as the near- 
est neighbor of the Ukraine, the 
power most interested. This con- 
sideration resulted in a division of 
the chief work into a general 
treaty, that is to say, the real 
Treaty of Peace which was con- 
cluded by the Powers of the Quad- 
ruple Alliance with the Ukraine, 
and four separate supplementary 
treaties of which the German- 
Ukrainian treaty was signed on 
the same day as the chiei treaty. 
But apart from the purely politi- 
cal articles, the chief treaty pre- 
sents as well the result of the nego- 
tiations of the economic commis- 
sion which, indeed, contains spe- 
cial provisions with regard to the 
distinct Powers of the Quadruple 
AlUance, but which in all essential 
respects could be determined from 
the point of view of uniformity. 
On the other hand, in consequence 
of the diversity of the juridical 
questions with regard to the indi- 
vidual aUied countries and their 
relations to the former Kussian 
Empire, the negotiations of the 
juridical commission led to such 
differences that it seemed advisa- 
ble to reserve the most of the sub- 
jects which it considered for the 
supplementary treaties. 
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!J)ä8 gaitgc Scrtraß^mct! iwrb in fecn 
ntKÜ^ftchcnbcn €rlttutcnmöfn nur \citmt 
in 39ctretd^t gcjooen, ate e« für btc Sc«^ 
jief)un0cn gn)if(^en 3>utfd^fanb tmb bet 
Ufrainc ma6gcbcn"b ift, Mtircnb btc 
poGtifd^ *cbcutun9 be« Skrtraö« für 
bie anbeten SSlerbunb^mäd^te l)ier ou«* 
Snfd^etben !)ttt. 2lud^ bie au^fd^Iiefelid^ 
ba« 3)eutfd^e 9?ei^ betreffcnben ^efttm«^ 
mimöen • f önnen nur gum Jeil für bte 
3uftänbiöfeit bcr ocfe^jgcbenben ^ör- 
J}erf(l&aften be« 9?eid^« in 3lnfprud& ge* 
nommen merben; bennod^ n){rb ba« 
ganje 9Sertra0«n)erf bem 99unbe«rat 
gur 3uftimmun0 borgelegt. !Dcnn 
menu aud^ nad^ Slrtifel II ber 9?e{d^«* 
Derfaffung ber griebenöfd^lufe eine ^rä* 
rogatiöe be« Äaifer« i% fo mürbe bo(^ 
bie 2lu«fül&run0 be« 9?ertra0«n)erfe5 ben 
Sriafe reid^ögefel^Iid^er SJorfd^riften er*, 
forberlid^ maii^en, fofem nid^t feine SSe- 
ftimmungen buri^ bie ^i^ftimmung ber 
gcfeijgebenben Äörperfdftaften ol^ne h3ei= 
terc« ®cfei5e«!raft erf)ielten. 



3u ben einzelnen 9?e ftimmungen be« 
SSertrag«h)erfe« ift folgenbe« gu be= 
merfen: 



A. 



©er ^auptöertrag jmifd^en btn 93er* 
bünbetenSWäd^tenunb ber Ufralnifd^en 
9SoIf«repubIif. 

artifcl I. 

S)urd^ ben @in0ang«artiW toirb ber 
fi*rieg«3uftanb gmifd^n ben SWäd^ten be« 
ffiierbunbc« einerfeit« unb ber Uhraini* 
fd^n 9SoIt«repubIi! anberfeit« öertrag«* 
möfeig aufgct)obcn unb gteld^gcitig tv^ 
Hart, bafe in B^i^funft amifd^en ben 
t)ertragfci^Iie6cnben Seilen ber ^uftanb 
be^ gt:ieben« unb ber greunbfd^ft 
i^ettfd^en foH. 3)arin liegt einerfeit« 
eine nod^maligc feicrlid^e änerfennung 
ber ©elbftönbigfeit unb Unabl^ängigteit 
ber Ufraine, anberfeit« mirb ba« neue 



TTie entire construction work of 
this treaty will, in the following 
explanations, be considered only 
in so far as it is obligatory as be- 
tween Germany^ and the Ukraine, 
whilst the political significance of 
the treaty with regard to the other 
Powers of the Quadruple Alliance 
must be left unconsidered. Fur- 
thermore, the provisions exclu- 
sively concerning the German 
Empire can be considered only in 
part with regard to the compe- 
tence of the law-making bodies of 
the Empire; nevertheless, the en- 
tire work connected with the con- 
struction of the treaty will be 
submitted for the approval of the 
Federal Council. For, although, 
in accordance with Article II of 
the constitution of the Empire, it 
is the prerogative of the Emperor 
to conclude peace, the carrying 
out of the treaty woidd stifl 
require the promidgation of legal 
imperial orainances, in so far as 
the provisions of the treaty did 
not receive legal force through the 
approval of the legislative bodies. 

The following is to be observed 
with regard to the separate pro- 
visions of the treaty: . 



A. 



THE MAIN TREATY BETWEEN THE 
ALLIED POWERS AND THE UKRAIN- 
IAN PEOPLE^S REPUBLIC. 

Article I. 

Through the introductory arti- 
cle, the state of war between the 
Powers of the Quadruple Alliance, 
on the one hand, and the Ukrain- 
ian People's RepubUc, on the 
other hand, is contractually ter- 
minated; it also declares that in 
future peace and amity shall exist 
between the contracting parties. 
Therein, on the one hand, we 
find a further solemn recognition 
of the autonomy and independ- 
ence of the Ukraine, and on the 
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@taat^A)efen audbtüdltd^ in ben ^m^ 
bcr Wh&^tt aufeenommcn, mit bcncn 
©cutfd^lcmb, Ocfterrcid^ * Un«am, 53ul* 
garten nnb bie Xiivtti ben Hu^taufc^ 
geifti^er unb toirtfd&aftliti^ @üter 
pflegen, toie er gnnfd&en ben ©liebem ber 
«ö«€rred^tööemeinfd6aft üHici^ ift. 2)aö 
SSort greunbfc^aft Gebeutet l^ier nid&t 
Sttnbm^; ötelmel^r f^at bie ufrainifd&c 
©elegotion erfetmen laffcn, bofe bie 
Ufraine an bem SBeCtfrieö ferner 
feinen Seil nel^nten, fonbem in bie 
SReiJ)c ber neutralen Wäd^te eintreten 
tDoKe! 



Slrtifel II. 

©iefer artifd befd^äfttgt ftd^ mit ben 
©renken bc^ Ufrainifd^en ©taate«, fo* 
lüeit fte bie aWöd&te be« S5icrbunbe« 
angef)en, 35ie frül^eren ©renken Oefter* 
rcid^^Ungam« gegen Stufelanb follen 
aud^ ber Ufrainifd^en ffiolförepublif 
gegenüber fortbeftel^en, Sei ben 3?er* 
cinbarungen für bie ©ren^^e tDeiter 
nörbüd^ ift berfud^t Sorben, einen ge* 
redeten Slu^gted^ in)ifd}en miberftreiten* 
ben toölfifc^en unb gefd^id^tlid^en ®e* 
ftd^töpunften p finben. Um Unbil* 
ligfeiten nad^ 9D?ögIid^fcit ju Der* 
mciben, l^aben bie ^ertragfd^Iie^enben 
öon ber ©ren^feftfefeung im einzelnen 
äbftanb genommen, unb l^aben nur 
allgemeine 9tid^tpunfte für' bie ett^no* 
grap{)ifd^en 9Scrf)öItniffe angegeben unb 
unter SSerüdEftd^tigung ber SBünf(^e ber 
33eöölferung foH bie ©renjUnie burd^ 
eine gemif^te Äommiffion feftgefefet 
Serben* 



SIrtifel III. 

Um bem jungen Ufrainifd^en Staate 
einen Semei« il&re« befonberen SSer* 
trauen« ju geben, l^aben fid^ bie SSer^^ 
bünbeten entfd&Ioffen, mit ber Sidumung 
berjenigen nad& Slrtifel 2 an bie 
Ufraine faüenben ©ebietc, bie jur 



other hand, the new national 
entity is expressly admitted into 
the drcle oi Powers with which 
Germany, Austria-Hungary, Bul- 
garia, and Turkey carry on an 
exchange of spiritual and eco- 
nomic goods, as is customary 
between the members of the in- 
ternational community. Amity 
does not, in this connection, 
mean alliance; rather, the Ukrain- 
ian delegation has let it be 
known, that the Ukraine no 
longer desires to take part in the 
wond war, but desires to join the 
ranks of the Neutral Powers! 

Article II. 

This article deals with the 
frontiers of the Ukrainian State, 
in so far as they concern the 
Powers of the Quadruple AUiance. 
The former Austro-Hungarian 
frontiers, with regard to Russia, 
shall continue intact as regards 
the Ukrainian People^s Republic. 
In the agreements concerning the 
frontier line between the north, 
an attempt has been made to 
find a just settlement between 
the conflicting national and his- 
toric viewpoints. In order to 
obviate all unfairness, the con- 
tracting parties have desisted 
from determining the details of 
the frontier line and have indi-* 
cated but general directions to 
meet the ethnographic conditions, 
and under considferation of the 
wishes of the population the 
frontier line will be determined 
by a mixed commission. 

Article III. 

In order to give proof to the 
young Ukrainian State of their 
especial confidence, the aUies have 
resolved to begin, immediately 
after the ratification of the Peace 
Treaty, the evacuation of those 
territories which, in accordance 
with Article II, go to the Ukraine, 
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Sett »on belt Sßtttclmäd^tcn bcfcfet ftnb, 
unöcrgtiöltd^ nad^ bcr SRatiftfation be« 
griebenööcrtraö« gu beöinncn. ©clbft* 
öcrftänblid^ f)at bte SJolterepubltt ßlctd^* 
acitig btc bon if)r bcfetjtcn ©cbtctc bcr 
aWittelmftd^tc ju räumen. S)tc Durd^* 
fül^rung ber 9iäumunö, btc öon bem 
toeitcren SScrlauf bcr Äricö^creiöniffe 
nid^t unabJ^öngig fein fann, toirb unter 
bic äuffid&t ber ^Scöottmäd&tigtcn bcr 
betciltgten SKöd^te geftcHt. 



Slrtifel IV. 

Sine golge be« lüiebereingetretenen 
grieben^juftanbe« ift bie fofortige Sluf* 
na{)me bcr biplomatifc^en unb fonfula- 
rtfd^en S3cgief)ungen. Jlte felbftänbiger 
©taat fiat bie Ufrqine ba« 5Red^t, ®e= 
fanbte bei ben Oberf)äuptem ber be* 
freunbeten 'Btaaten ju beglaubigen unb 
beren ©efanbte bei fid^ gu empfangen 
fotüie fonfularifd^e SSertreter gu beftetten 
unb gujulaffen. giir bie SRcgelung ber 
fonfularifd^en Segief)ungen ^aben fid^ 
bie üertragfd^Iiefeenben Jeile gegenfeitig 
cine möglid^ft tücitgel^cnbe ißi^taffung 
t)on Äonfuln gugefid^ert; bod^ finb t)ier 
befonbere 23ereinbarungen jmifd^en ber 
Ufraine unb ben einzelnen S?ierbunb«= 
möd^ten öorbel^alten, ba mit ber SSer* 
fd&iebenartigfeit ber tatföc^lid&en SSer= 
bältniffe gered^net tuerben mufe. 



artifel V. 

!Die üerbünbeten Wdäjtt fiaben ber 
Ufraine gegenüber ba§ grieb'enöangebot 
aufredet erhalten, baö fie am 25. ©e^em^ 
ber 1917 bem gefammten JKufelanb ge* 
mad^t l^atten; benn obtüoU ba^ SIngebot 
ben Seitritt ber ebemaligen Sunbc3ge= 
noffen Siufelanbö p ben gricbenöüer^ 
l^anblungen tjorau^fejjte unb baf)er bei 
bereu Steigerung bintücggefatlcn ift, fo 
erfd^ien e« bod^ angezeigt, bem efirlid^en 
grieben^miflen ber Utrainifd^en 9SoIf«:= 
republif feine fdf)n)ereren öebingungen gu 



but which at the time are occu- 

8ied by the Central Powers, 
tf course, the People's Republic 
will have to evacuate at the same 
time those territories of the Cen- 
tral Powers which it occupies. 
The carrying out of the evacua- 
tion which must, however, be de- 
pendent upon the further devel- 
opment of war operations, is 
placed under the supervision of 
the Plenipotentiaries of the inter- 
ested Powers. 

Article IV. 

A consequence of the state of 
peace which has come about, is 
the immediate inauguration of 
diplomatic and consular relations. 
As an independent State the 
Ukraine has the right to accredit 
envoys to the chiefs of the friead- 
ly States, and to receive their en- 
voys, as well as to appoint and to 
admit consular representatives. 
As regards the regulation of con- 
sular relations, the contracting 
parties have mutually insured to 
one another, admission of such 
representatives as far-reaching as 
possible; but in this matter spe- 
cial agreements are reserved 
between the Ukraine and the dis- 
tinct Powers of the Quadruple Al- 
liance, in view of the fact that the 
diversity of actual Conditions 
must be taken into account. 

Article V. 

With regard to the Ukraine, 
the allied Powers have main- 
tained the peace oflFer which they 
made to the whole of Russia on 
25 December, 1917; for although 
the offer was conditioned upon 
the joining of the former allies of 
Russia in the peace negotiations 
and nxdlified m consequence of 
their refusal to do so, it seemed 
best, nevertheless, to impose no 
severer conditions upon tne hon- 
est desire for peace on the part of 
the Ukrainian People's Republic 
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[teilen ate urfprünölid^ in 8lu«fici^t ge^ 
nommen tt)ar» S^ hk\tn Sebingungen 
0e|)örte aber aud^ ber öeöenfeitigc SSer* 
ix(i)t auf beri Srfai? ber Ärteööfoften unb 
Ärteg^fd^öben. ^er Ufraine gegenüber 
trifft ber SSerjid^t Weniger ba« ^eutfd^e 
9feid& ate bie Oefterreid^ifd^^Ungarifc^e 
aWonard^ie. 

J)ie 93egriffe ber Ärieg^foften unb ber 
Ärieggfd^äben finb in bent Slrtitct genau 
beftimmt. S^ ben Ärieg^fd^äbcn finb 
aud^ alle SRequifitionen gered^net, bie eine 
Tlad)t in bent ®ebiete ber anberen öor- 
genommen l^at. !Darau« ergibt fid^, 
ia\^ nai) bem 2Biebereintritt bc^ 5rie== 
ben^ fein öertragfd^ließenber Seil bem 
anberen gegenüber öölferred^tlid^e Sin* 
förüd)e au^ 9?equifitionen, bie biefer auf 
fcinblid&cm ®ebiete Vorgenommen bctt, 
berleiten fann; t)ielmcbr bleibt bie Snt= 
fd^äbigung ber üon ben 9?equifitionen be- 
troffenen 2lngel)örigen jebem SSertragö- 
teil überlaffen, 91idöt berülirt Serben 
öon biefer Seftimmung bie 3?equifitio= 
neu, bie jeber Jeil in feinem eigenen 
Öebiete öorgenommen i)at unb felbft* 
berftänblidf) aud^ ben baöon betroffenen 
Slngeliöngen be^ anberen Jetleö be= 
jaf)Ien mufe. 



artifelVI. 

Sie (gntlaffung ber Kriegsgefangenen 
in bie §eimat fonnte bei ber ftarfen 
Slbtüeid^ung ber ®efangenengal)len, bie 
gtDifcf}cn ben einzelnen SKäd^ten beS ^ier* 
bunbc« auf ber 2lftiD- unb ^affiöfeite 
fierrfd^te, unb bei ber 9?erfd^iebenf)eit ber 
53eförberungS= unb ^erfelirööerl^öltniffe 
nid^t einf)eitlid^ geregelt derben. 3m 
^auptöertrag ift baber nur ber ©runb- 
faij ber 9?üdtfenbung in bie v^eimat 
auSgefprod^en Sorben, mit bem 33or* 
bebalt, baö etwaigen ffiBünfd^en ber @e* 
fangenen, in bem äliifentbaltsftaat ^u 
bleiben ober fid6 in ein anbereö ®ebiet 
ate in bie frühere §eimat gu begeben, 
SRed&nung getragen lüerben fann. 



than had been originally pro- 
posed. These conditions, how- 
ever, included the mutual renun- 
ciation to compensation for war 
expenditures and war damages. 
With regard to the Ukraine, this 
renunciation rests less heavily 
upon Germany than upon Aus- 
trian-Hungary. 

The conceptions as to war ex- 
penses and war damages are 
clearly defined in the article. In 
the war damages are included all 
requisitions made by one Power 
within the territory of the other. 
This results in the fact that upon 
the resumption of peace rela- 
tions no contracting party may 
present international claims 
arising from requisitions which 
the latter effected within enemy 
territory; rather, compensation 
for requisitions made oi the par- 
ticular nationals,, is left to the de- 
cision of each contracting party 
This provision does not affect the 
matter of requisitions which each 
party made within its own terri- 
tory and for which, of course, it 
must pay the nationals of the oth- 
er party who have been affected 
thereby. 

Article VI. 

The release of war prisoners to 
their homeland could not be uni- 
formly regulated in view of the 
great difference in the number of 
prisoners existing between the 
distinct Powers of the Quadruple 
AUiance on the credit and deoit 
side, and in view of the diversities 
in transportation and intercourse 
relations. In the chief treaty, 
only the basic principle, for the 
return of prisoners to their home- 
land is, in consequence, expressed 
with the reservation that possible 
desires on the part of prisoners to 
remain in the country in which 
they shall be or to go into a 
country other than their former 
homeland, may be taken into 
account. 
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ärtücl VII. 

Der artifcl VII trifft über bie 
©eftaltung ber toirtfd&aftlid&cn 33c* 
jiel&ungeii aur Ufratne Sefttmmung unb 
lerfäHt in mebrere leile. ^ii^öd^ft totrb 
burci^ differ I ber SBarenau^taufc^ bid 
gum 3L 3uli 1918 gerefiett. I)abei 
|)anbelte ed fid^ barum, für bic t)on und 
in erfter Sinie bendtigten utrainifd^cn 
Srgeugniffe fotoie anbererfeitd für bie 
SBaren, meldte bie Ufraine t)on ben 
Siert)erbanbdftaaten bringenb begietien 
loitt, eine möglid^ft einfache unb glatte 
Sbiüicfiunö t)orjufel()en. 



@d füllen ftaatUii^ organifierte ©teßen 
auf beibcn ©eitcn ben SBarenaudtaufd^ 
ber toic^tigften ©egenftänbe vermitteln, 
fo ba6 biefer nac^ einem beftimmten 
^lan, unter SSerücfftd^tigung ber h)irt* 
fd^aftlid^en 33cbürfniffe ber beteiligten 
Staaten unb unter 33erü(Ifid)tigung 
ber jetoeiligen Jrandportlage, erfolgen 
fann. 2luf n)eld^e (grjeugniffe unb auf 
tr)elä)t 9Kengen fid^ biefer gentraüfterte 
äBarenaudtaufd^ gu erftredfcn i}at, h)irb 
beiberfeitd im gemeinfd^aftUd^en 33ene{)* 
men burd^ Äommifftonen feftgefefet» 
©olüeit biefe Äommiffioncn Don einer 
^entrattfierung bed äludtaufd^cd ab^ 
feben, erfolgt aud^ fd[)on möbtenb ber 
3eit bid jum 3L 3uU 1918 ber j^anbel 
im freien SSerfebr, 35ie greife ber 
jentraliftert aud^utaufd^enben SBaren 
tüerben ebenfalld burd^ ßommiffionen 
aud 9KitgIiebem ber beiben Jeile feft* 
geftettt. 

^a^ bie 33erred^nung anlangt, fo 
toirb bierfür aid Safid bie alte ©olbre* 
lation ber beutfd^en SWarf unb ber 
öfterreid^ifd) * ungarifd^en Äronenmäb* 
rung gu ber ruffifd^en 9iubelrt)äbning 
aufred^terbalten. 3)abei ift an bie ©teile 
ht^ rufftf(^en ©olbrubeld nunmebr ber 
®oIbfarboman{ec getreten, bie ufrai* 
nifd^ SSegeid^nung für bie bem ruffifd^en 
SRubel entfpred^enbe äRünge, S)ie be* 
treffenbe iSeftimmung, bie nur ben Sin* 
l&altdpunft für bic SJerred^nung bilbet, 
bebeutet aber nid^t, baß bie bare 2lb* 



Abtigle VII. 

Regarding the form of eco- 
nomic relations with the Ukraine, 
Article VII adopts provisions and 
divides them into several parts. In 
the first place, Section I regulates 
the exchange of goods up to 
31 July, 1918. It was desired in 
this respect to provide for a simple 
and an immediate settlement, as 
far as j)ossible, with regard to the 
Ukrainian products of which we 
were in urgent need, and, on the 
other hand, with regard to those 
goods which the Ukraine desires 
to secure at once from the States 
of the Quadruple Alliance. 

Organized governmental places 
on both sides shall arrange for the 
exchange of the most important 
articles so that, by taking into 
consideration the economic needs 
of the interested States and the 
transportation conditions of the 
moment, this exchange may take 
place in accordance with a definite 
plan. To what products and to 
what quantities of such products 
this centralized exchange bf goods 
is to extend, will be determined in 
common agreement through com- 
missions. In so far as such com- 
missions take no accoimt of a 
centralized exchange, commerce 
will be freely exercised in the 
interval up to 31 July, 1918. 
The prices of the goods onered for 
exchange wiU likewise be deter- 
mined by commissions composed 
of members of. both parties. 

As regards the settlement, the 
old gold ratio of the German Mark 
and of the Austro-Hungarian 
Krone value to the Russian value 
of the Rouble remains the basis. 
Thereby the gold Karbowanjee, 
which is the ÜKrainian denomina- 
tion for the corresponding Russian 
Rouble, has taken the place of the 
Russian gold Rouble. The partic- 
ular provision which forms but 
the basis for the settlement does 
not, however, mean that the set- 
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glctd^ung m @alb ju erfolgen l^aben 
mtrb* -hierüber bleibt öicimebr cm 
ßinöemebmen her ufrainifd^en unb 
beutfd&en ginan^ftetten üorbebalten. 

3n Ziffer II, fflu<i&ftabe A unb 3tff^r 
III fmb bie ©runblagen entbalten, auf 
benen fid& femerbin bi^ gum 3lbf<i&tu6 
eine« befinitteen ^anbeföüertrag^ ber 
beutfd&==ufratntf(i^c SBarenöerfebr ab«: 
Jüideln foH. ©iefc^ "ißroöiforium ift 
boppelt begrenzt. @^ gilt bi^ gum Slb* 
fd^Iufe eine^ enbgültigcn §anbeteber== 
trag^, ber fpäteftenö fed^g SKonate nad^ 
äbfd^Iuß beö 55tieben^ mit ben euro* 
päif^en ®taattn, ben SSereinigten ©taa* 
ten bon Slmerifa unb 3apan erfolgen 
foIL @ö ift aber toeiter öorgefeben, bag ' 
im beibcrfeitigcn Sinöerftänbni^ eine 
3?crlängcrung be^ *?5rot)iforiumö ftatt* 
finben fann, ba^ aber aud^, fall« ber W)' 
fd^Iug eine« enbgültigcn §anbetebertrag« 
nirf)t bi^ gum 30. 3^uni 1919 erfolgt fein 
foHtc, iebcr 2:cit ba« "^tä^t i)at, eine 
Äünbigung bc« *ißrot)iforium^ mit fed^ö* 
monatiger Jfrift Dorgunebmen. 



2Ba^ bie eingeincn ?3eftimmungcn be^ 
^roüiforium^ anlangt, fo ift e^ im 
tücfentlid^cn gelungen, ben bi^b^ngen 
beutfd^^ruffifdöcn ^anbeföbertrag öon 
1894/1904 einfd&Iicfelid^ ber 2$crtrag«== 
tarifc A (ruffifd^cr 2:arif) unb B 
(beutfd^cr I^arif) aufrcd^tguerbcltcn» 
©otoeit eingcinc SSeftimmungen nid^t 
erneuert toorben finb, crflärt fid^ ba6 
teil6 barau^, baß bie Ufrainc feine ge* 
meinfamen ©rcngcn mit un^ b^t unb 
baber Hbrcbcn, bie barauf begrünbet 
toaren, gcgenftanbölo^ gctoorben finb, 
teite barauf, baß bie ufrainifd^cn Unter* 
bänbler SSebenfen trugen, eingebenbe 
SJerppid^tungen gu übemcl^mcn, obnc 
nod^ ein Hare« »ilb über bie fünftige 
innere Organifation unb ben 2lufbau 



tlement is to be effected in actual 
gold. In this respect an agree- 
ment between the Ukrainian and 
German financial institutions is 
reserved. 

In Section II, Sub-Section A, 
and in Section III we find the bases 
in accordance with whichf rom now 
on until the conclusion of a defini- 
tive commercial treaty, the Ger- 
man-Ukrainian traJSic in goods 
shall be carried on. This proviso is 
limited in two ways. It wul 
hold until after the conchision 
of a final commercial treaty 
which is to take place at the 
latest, six months after the con- 
clusion of peace with the Euro- 
pean States, with the United 
otates of America, and with Ja- 
pan. It has, however, been fur- 
ther provided that by mutual un- 
derstanding an extension of the 
proviso may take place, but also 
in case the conclusion of a final 
commercial treaty were not con- 
summated by 30 June, 1919, each 
party shall have the right to 
denounce the proviso within a 
period of six months. 

With regard to the particular 
provisions of the proviso, it was, 
m all essentials, possible to main- 
tain the Russo-German commer- 
cial treaty of 1894-1904^ which 
has hitherto existed, inclusive of 
the contractual tariffs A (Rus- 
sian tariff) and B (German tariff).' 
In so far as particular provisions 
have not been renewed, this is 
explained partly by the fact that 
the Ukraine has no common fron- 
tiers with US) and, in consequence, 
conversations that had been had 
in view of that basis, have become 
without purpose, and partljr on 
the ground that the Ukramian 
negotiators were unwiUiag to 
assume absolute obligations witbr 
out a clear view concerning th« 
future internal organization and 



186 BrUUh and Foreign Stat» Papers, pp. 442, 449, 482; 97 British md I>ortign S$aie Papen, p. 1040; 
sc?i»/«i, pp. 87 fl. 
297 Brütsh and Foreign StaU Papers, pp. 1056, 1080. 
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be# ttfratntfd^en ©taat^mefend gu fyihtn. 
3n bcr änlagc ift bcr Xtict be« alten 
beutf(i^*rufftfd&en ^anbetebertrag« gu* 
famntctioefteHt, toie er fid^ au« bem 
griebenöüerttag Don 93reft=2iton)«f ber 
Ufraine gegenüber nunmelir ergibt; bie 
in ^ii'unft ber Ufraine gegenüber toeg* 
fallenben Seftimmungen finb burt^ 
fleinen !J)ru(f fenntlid^ gemad&t. 



3m einzelnen ift folgenbe« gu be«« 
merfen: 

Die ärtifel 1 bi« 19 be« alten 9Ser* 
trag« finb im toefentlid^en toieberl^r* 
geftent. 3n ben ärtüeln 5 unb 10 
finb bie bi«]&erigen ©urt^fuJ^rbefd^rän* 
fungen, burd^ toeld^e unfer ^anbel, in«* 
befonbere nat^ ^erfien, bi«]^er eine 
ftarfe Srfd^toerung erfal^rcn l^atte, tt)eg* 
gefallen. S3ie nene gaffung be« gleiten 
äbfafee« be« bi«I)erigen Slrtifel 5 ift 
lebiglid^ interpretation oI)ne bag bie 
fad^Iid^e 2:ragn)eite be« Slrtifel« eine 
äenberung erfaliren l^ätte. 

SSon Sebeutung ift bie Slufred&ter* 
l^altung be« allgemeinen ruffifd^en ßoH* 
tarif« t)on 1903 in SSerbinbnng mit ber 
Smeuerung be« Sertrag«tarif« A. 
^ierburt^ mirb unfer §anbel aegen 
bie ettoaige SWöglic^feit einer Über»* 
fpannung be« ufrainifd^en ^oHftjftem« 
mirffam gefd^ütjt. gür Sifenerg ift bie 
2lu«fuf)rgoIIfrei]&eit im ©i4ung«proto* 
foil au«brüdflid^ feftgelegt. 2)amit 
bürfe einem bringenden SBunfd^e ber 
oberfd^Iefifd^en 3nbuftrie SRed^nung ge* 
tragen fein. 

fflSa« bie Seftimmungen über bie 
SKeiftbegünftigung anlangt, fo finb 
au« bem bi«l^erigen Slrtifel II be« 
beutfd^ * ruffifd^en ^anbetoertrag« bie 
2lu«naf)men für ben fleinen ©renjber* 
fel^r unb bie gollgeeinten ®ebiete (biefe 
unter gleid^geitigcr SSerallgemcinerung) 
beibel^alten Sorben, ©agegen finb bie 
bi«l^erigen Slu«nal&men gugunften ber 
afiatifd^en ®ebiete u. f. to. in SBegfaH 
gefommen. 



the development of the Ukrainian 
commonwealth. In the appen- 
dix will be foimd the text of the 
old Russo-Grerman commercial 
treaty as it affects the Ukraine in 
consequence of the Peace Treaty 
of Brest-Litovsk; the provisions 
which in future shall lose their 
force with regard to tiie Ukraine 
are indented and written in single 
space. 

As to certain details, the fol- 
lowing is to be noted: 

Articles 1 to 19 of the old 
treaty are in the main reestab- 
lished. In Articles 5 and 10, 
the transit Hmitations that have 
heretofore prevailed and by which 
our commerce, especially to Per- 
sia has been greatly obstructed, 
have been abrogated. The new 
text of the second paragraph of 
the former Article 5 is merely 
interpretative, and the material 
scope of the article has undergone 
no change. 

The retention of the general 
Russian Customs Tariff of 1903^ 
in connection with the renewal of 
the contractual tariff A is of im- 
portance . Thereby our commerce 
is protected effectively against a 

Eossible, undue extension of the 
Fkrainian customs system. Free- 
dom to export iron ore is expressly 
stated in the protocol of the 
sitting. This may possibly meet 
an urgent demand of the part of 
the t^per Silesian industries. 

As regards the provisions deal- 
ing with the most favored treat- 
ment, the exceptions for the 
petty frontier traffic and terri- 
tories belonging to a customs 
union of Article II of the exist- 
ing Russo-German commercial 
treaty have been maintained. On 
the other hand, the exceptions 
which hitherto prevailed to the 
advantage of Asiatic territories, 
etc., have been abrogated. 



1 New General Cuatomt Tariffs for the European Frontiers of Bustia, British Parliamentary Papers. 
{190S) Cd. 1626. 



HEMOBANDUM TO BEICHSTAG. 



59 



S)cr frül&crc artiW 12a, bcr ben 
©d^u^ be« UrI&ebcrred&t« an SBerfen 
ber Slteratur, Äunft unb ^l^otoflrapl&ie 
betrifft, tüor gegenftanbölo« getüorben^ 
inbenx bie barin gegebene S^\^Q^ l>utd^ 
Slbfc^Infe be« SJertrag« t)om 28. gebruar 
1913 erfüllt toorben toax. ©urd^ btc 
icfeißc Raffung tt)irb biefer lefeterc 9Ser* 
trag toieber in Äraft gefeljt. 3)a« 
gleld^c gefd^iel^t für bie frül^ere 3Serein* 
barurtfi über ben gegenfcitificn ©d^u^ 
ber SSSarenbegeid^nungen. 



3tn @c|Iu§protofoH finb folgenbe 
Slenberungen l^erborgnl^eben: 

!• 3nt ©d^lugprotofolt 1. 2:eil gn 
älrtifel 12 finb imav bie bi«^erigen 
Slbreben über bie ©leid^fteHung thrift* 
Itd^cr unb jübifd^er ^anblungöreifenber 
geftrtd^en njorben; c« ift bie« aber nur 
bt^i)alb erfolgt, iüeil bie SJerfaffung ber 
Ufraine feinerlei Unterfd^ieb ber 
JRcIigionen fennt. ©eiten« ber ufraini* 
fc^en Unterl^önbler ift au«brüdttid^ feft* 
geftcllt iDorben, bafe burd^ biefe ©trei»* 
^ung in feinerlei äßeife eine unter* 
fd^ieblid&e SSel^anblung d^riftlid^er unb 
iübifd^er $anblung«reifenber begrünbet 
toerben fofi. 



%Sm ©d&lufeprotofott gu ärtifel 
5 ift ber lefete äbfafe, ber bie 3lu«ful^r 
t)on rol^em unb be^auenem ^olg betraf, 
auf ufrainift^e« Verlangen geftrid^en 
tüorbcn. 2)ie« erWeint unbebenfiid^, 
ba bie Ufraine al« ^olglieferant für 
un« nid^t in S3etra^t fomntt unb 
gubent bort bie ßinfül^rung eine« Slu«* 
ful^raoHe« für §oIa nid^t p gemörtigen 
ift. 



3. ©el&r toid^tig ift, bafe bie bi«»» 
l^erigen Seftimmungen im ©d^Iug* 
protofoH gu ärtifel 5, 6, 7, 9 unb 10 
aufred^terlialten finb, tooburd^ eine 
J)ifferengicrung gtoifd^en @ee anb Sanb*' 
gotten au«gefd^Ioffen toirb. 

4. S)ie ©d^Iufeprotof oH*S3eftimmun* 
gen gu Slrtttel 13 unb gu artifel 19 finb 
nid^t toieberJ^ergeftettt toorben. 35er 



The former Article 12a dealing 
with the protection of copyrights 
in works of literature, art, and 
photography had become without 
purpose, because the engagement 
therein entered into had been 
made good by the conclusion of 
the treaty of 28 February, 1913.* 
Through the present text this 
latter treaty is again put into 
force. The Hke is done with re- 
gard to the former agreement 
concerning the reciprocal protec- 
tion of trademarks. 

In the' final protocol the fol- 
lowing changes deserve attention: 

1. In Part I of the final proto- 
col to Article 12, the agreements 
hitherto come to concerning the 
equal footing of Christians and 
Jewish commercial travelers have 
been stricken; this was done, 
however, only because the consti- 
tution of the Ukraine makes no 
difference in faiths. On the part 
of the Ukraine negotiators it has 
been expressly stated that 
through this commission, no dif- 
ferential treatment, in whatever 
manner between Christian and 
Jewish commercial travelers can 
be made. 

2. In the final protocol to 
Article 5, the last paragraph deal- 
ing with the exportation of un- 
dressed and dressed lumber, has 
been stricken at the request of 
Ukraine. This seems imobjec- 
tionable because the Ukraine as a 
furnisher of lumber does not 
affect us and, in addition, be- 
cause the introduction of an ex- 
portation duty for lumber is not 
there to be granted. 

3. It is very important that 
the former provisions in the final 
protocol to Articles 5, 6, 7, 9, 
and 10 have been retained be- 
cause a differentiation between 
maritime and land duties is 
thereby excluded. 

4. The provisions to Articles 13 
and 19 in the Final Protocol have 
not been reestablished. In so far 



1 107 BritUh and Foreign State Papertf p. 871. 
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®runb liegt, fotocit Slrtifcl 13 in gragc 
fomint, barin, bafe bic fragltd^en fflc* 
ftimmungcn in crfter ?inic auf bic 5Ser* 
i^ältniffc an bcr alitn bcutfd^«rufftfci^ctt 
©rengc gugefd^nittcn toorcn unb bie 
®rengcn bcr Ufrainc im SSBeften unb 
9iorbcn nod^ in unbeftimntt ftnb, aH 
bafe bic uftainifd^en Untcrl^ftnblcr 3Ser* 
pflid^tungen in biefcr Stid^tutig über* 
nd)mtn f onntcn, bic möölid^crtocife einer 
fpäteren bcfonberen SScreinborung über 
bie ©inncnfc^iffal^rt im SBege gcftanbcn 
l^öttcn, 

3Ba« bie (Sifcnbal^nfrage anlangt 
(©d^IuöprotofoH iu ärtifcl 19), fo ift 
nur bcr erfte Slbfai^ ber biöl^crigen 33e=» 
ftimmungcn übernommen Sorben, an 
bcn ftd& bie Srflörung anfd&Iic§t, bie 
@ifcnbaf)nfragcn im ©njcinen burd^ ein 
©onbcrübereinfommen fpäter regeln 3U 
Collen. S)er ©ruftb^ für bicfe 33e* 
d^ränfung lag barin, ba|^^ ufraini* 
d^cn Untcrl^änbtcr in menig eifenöä^Tt^^ 
ted^nifd^c gad^fenntniffe befafeen, um bie 
2:ragtt)citc ettoaigcr tüeitergcl^cnbc 33er* 
pflid^tungcn überfef)cn gu fönnen, an* 
bererfeit^ aber erft nad^ S^f^iö^^Ö ^^t 
inneren 93crl)ältniffc bcr Ufrainc bie ent* 
ftcf)cnbcn Sebürfniffe flarcr gutage tre* 
ten tnerben, fo bafe e« s^cdfmä^ig erfd^ien, 
aföbann burdf) ein ©onbcrübercinfom* 
men biefen S3ebürfniffen 9?cd^nung gu 
tragen. S'Zid^t unmcfcntlid^ ift babei, 
bafe bic Ufrainc beabfid^tigt, möglid^ft* 
balb il^r Sifcnbal^nnel? auf toeftcuro* 
päifd^e ©pur umgunageln, moburd^ ber 
9Scrtef)r ber Ufrainc im 53crf>ältni^ ^u 
^Mitteleuropa belebt unb in neue 9?i^* 
tungen gelenft toerben bürfte. 



J)cr 4. Icil be« ©d&IuöprotofoH« 
gum alten bcutfd^*ruffif(^en ^anbcteöer* 
trag regelte biöl^er 95crfef)r«Dcrf)ältniffe 
an ber gemcinfamen beutfd^*ruffifd&en 
©renge fornic getoiffe ©rfti^mcrungcn, bie 
fid^ au« bcr ruffifd^cn ^Hprajidim 
8auffe ber S^vt ergeben l^atten» ® otoeit 



as Article 13 is coacemed, the 
reason for this is that the provi- 
sions in question were in the first 
place adapted to the conditions 
on the old Rnsso-German fnni- 
tier and the boundaries of the 
Ukraine in the west and north are 
still too indefinite to permit the 
Ukrainian negotiators to assume 
obligations in this respect, obliga- 
tions which might possibly come 
into conflict with subseguuent 
special agreements regarding in- 
terior navigation* 

As regards the raUroad ques- 
tion (Final Protocol to Article 
19), only the first paragraph of 
the former provisions has been 
retained, witn the explanation to 
the end that the railway ques- 
tions will be settled later on in 
detail in a special agreement. 
The reason for this restriction is 
found in the fact that the Ukrain- 
ian- negotiators were but little 
inform^i^bout technical railway 
matters to^ermit them of over- 
looking the isiportance of possi- 
ble far-reachms obligations, 
while after the coÄsolidation of 
internal conditions ort^e Ukraine, 
the future needs willSlPpear in 
clearer light, so that it ato^ared 
advisable to take such needlfti^^^ 
account in a special agreemlj^* 
which would then be concludedi- 
It is not unimportant to remark ^^ 
that the Ukraine intends, as soon 
as possible, to change her railway 
system into one that will corre- 
spond with that of western Eu- 
rope, by which intercourse of the 
Ukraine in relation to Middle- 
Europe might be stimulated and 
started into new directions. 

The fourth part of the final 

Srotocol to the old Bus80>- 
rermair Commercial Treaty has 
hitherto regulated the ta^i^c veiot- 
tions along the common Rusao- 
German frontier, as well as cer- 
tain difficulties which ia the 
course of time had arisen ia tlie 
Russian customs psactioe. In. ao 
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bic öcmcüifamen ®rcngberf)(iItTiiffc in 
gragc famcn, mußten bicfc 83cftim* 
mungcn bcr Uhrainc gegenüber mcg* 
fallen, bagegen finb in ber C^auptfac^c 
alle iene Slbreben aufred^terfialten mor* 
ben, bie bie ^oHprayiö betreffen. 



3n .Siffer IV be« griebenöbertrag« 
ift cinerfeitö borgefel^en, baß bic S5erein* 
barungen, bie ttma fpöter auf ®runb 
eine« ^oKbünbniffe« gmifd^en Deutfd^* 
lanb unb Deftcrreid^*Ungam erfolgen, 
nid^t unter bie SWeiftbegünftigung fallen 
follen. gbenfo foKen au« bem 9)?eift* 
begünftigung^red^t au^gefd^Ioffen bleiben 
bie fpöteren Slnfd^Iüffe unmittelbar ober 
mittelbar angrengenbcr britter Staaten 
an ein berartige« ^oHbünbni«. 



äfuf ber anbem ©ette finb t)6n ber 
SWeiftbegünftigung aufgenommen bie 
©cgünftigungen, meldte fid^ für bie 
Ufraine auf QJrunb eine« 3oHbünb* 
niffe« mit einem unmittelbar ober 
mittelbar angrenjenben Sanbe ergeben. 
99ei biefer 83eftimmung mu^tc be* 
rüdfid^tigt merben, bafe bie SSert)ält:* 
niffe in JRufelanb möglid^ermeife im 
?aufe ber ^eit nod^ bagu führen Serben, 
bafe bie einzelnen ruffifd^en 5:eilftaaten, 
fclbft toenn fte felbftänbig bleiben, fid^ 
unter bem 2)rudf ber mirtfd^aftlidfjen 
9?oth)enbigfeit ^u einem ^ollbunb gu* 
fammenfd&liefeen. 



3n 3iff^t V be« grieben«bertrag« 
ift 93orforge bafür getroffen, baß im 
neutralen äu«lanb lagembe, mit einer 
SSerbleib«flaufel (b. l). bem S3erbote 
ber SBeiteröeräuSerung an bie frieg- 
füfjrenben feinblid^en Staaten) belegte 
SBaren Don biefer ^laufel befreit unb 
baburd^ bem freien 9Serfef)r rt)iebcr 
pgänglid^ gemacht toerben fönnen. 
3)ie 83eftimmung l)at infofern S3e* 
beutung, al« berartige mit einer Älaufel 
belegte SSaren, in«befonbere in ©fan* 
binaöien, öielfad^ bereit« burd^ Sauf 
beutfd^e« Eigentum geworben finb. 

85700—18 5 



far as the common frontier rela- 
tions came into question, these 
provisions had to be abandoned 
with regard to the Ukraine, while' 
on the other hand, and in a gen- 
eral way, all these agreements 
have been maintained with regard 
to the customs practice. 

In No . IV of the Peace Treaty it 
is provided, on the one hand, tnat 
the agreements which may possi-* 
bly at a later period be entered 
into on the basis of a customs- 
union between Germany and 
Austria-Himgarjr, shall not come 
under the provision of the most 
favored treatment. Likewise the 
later adhesions, direct or indirect, 
of third States bordering upon 
such a customs union are ex- 
cluded from the privileges of the 
most favored treatment. 

On the other hand, there have 
been excepted from the most 
favored treatment those prefer- 
ences which, concerning the 
Ukraine, result on the basis of a 
customs union with a country 
directly or indirectly bordering 
thereon. Consideration had to 
be given in this matter to the 
possible fact that relations in Rus- 
sia may in the course of time 
create such a situation that the 
distinct Russian component 
States, even in case they should 
remain independent, may, under 
the pressure of economic neces- 
sity, form into a customs alhance. 
In No. V of the Peace Treaty 
care has been had to the effect 
that goods that have been seized 
and are stored abroad may be 
released from the prohibition of 
reselling to the belhgerent enemy 
States and thereby make it pos- 
sible to engage in free passage. 
The provision is important only 
because goods held imder such a 
clause, held especially in Scandi- 
navia, have already in many cases- 
become, through purchase, Ger- 
man property. 
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artlfcl VIII. 

5)icfcr ärtifcl fü^rt bieicnigcn Sraflcn 
auf, bic burd& Ginictocrträöc bcr 35icr* 
bunbmöd^tc mit bcr Ufrainifd&cn SSoIf«* 
republif geregelt njcrben foHen. 35abei 
xoxxb audbnidflid^ l^eröorgel^obcn, bafe 
ttud^ bie ^^föfeüerträge einen mefent* 
lid^en Seftanbteil bed griebendbertraöö 
bilben unb, fonjcit bied irgenb tiinlid^ 
ift, gemcinfd^aftlid^ mit il&m in iJraft 
treten follen. gilr ben beutfd&en S^- 
faljDertrag trifft biefe SSoraudfe^ung ju. 



ärtifel IX. 

Um flarguftellen, bafe bie öertrag* 
fd^Iiefeenben ieilc bie einzelnen S5e* 
ftimmungen bed griebendöertragö mit 
<Sinfd^Iu6 berjcnigen ber ^ufal^öer* 
tröge nid&t in ber SBeifc bef)anbeln 
bürfen, aid I)anbele c§ fid^ um eine 
Sammlung felbftftänbigcr (Sinjelöer* 
tröge, mirb audbrüdflid^ beftimmt, bafe 
bie in bem griebendüertrage getroffenen 
SSereinbarungen ein unteilbare^ ®anjcö 
bilben. S)ie iRid^terfüItung einer ^e* 
ftimmung, bie pgunften bcr einen SJer« 
tragdpartci getroffen ift, toürbe alfo 
öicij Partei bcred&tigcn, bie örfültung 
einer gugunften bcr anberen ißcrtragö* 
öartei getroffenen SSeftimmung jurüdf^ 
gubaltcn, aud^ mcnn bic beibcrfcitigcn 
.Sufagen nid^t auf bcmfelben ©cbtcte 
liegen. 



Slrtifcl X. 

©er griebcndüertrag ift mcf)rfprad^ig 
abgcfd^loßcn Sorben, gd gibt feinen 
au^fd^IlefeUd^ mafegebenben SScrtragö* 
tcjt; t)t"clmcl)r finben fid} aU gleid^bc« 
reid^tigte 3:eytc bcr beutfd^c, bcr ungari* 
fd^c, ber bulgarifd&c, bcr türtifd)e unb ber 
ufrainifd^c nebencinanber. t)amit ift 
aber nic^t gefagt, bafe für tebe ber öer* 
tragdfd^licfeenbcn aWöd&te aUc fünf Zt^t^ 
in gieic&cr SBeife mafegebcnb maren; 



Article VIII. 

This article refers to those 
questions which are to be settled 
by separate treaties of the Powers 
oi the Quadruple Alliance with 
the Ukrainian People's Republic. 
In this connection it is expressly 
declared that the supplementary 
treaties form an essential part of 
the Peace Treaty, and, in so far 
as is practicable, that they shall 
simultaneously go into force with 
the latter. This condition ap- 
plies to the German supple- 
mentary treaty. 

Article IX. 

In order to make it clear that 
the contracting parties may not 
deal with the distinct provisions 
of the Peace Treaty, inclusive of 
those of the supplementary trea- 
ties, in such a manner as though 
they constituted a collection of 
separate treaties, it is expressly 
specified that the agreements 
come to in the Peace Treaty form 
an indivisible whole. Non-ful- 
fillment of a provision agreed to 
in the interest of one of the 
parties to the Treaty, would, 
therefore, confer upon this party 
the right to withhold fulfillment 
of a provision in favor of the 
other party to the Treaty, even 
in case the mutual arrangements 
were not coming within tne same 
sphere. 

Article X. 

The Peace Treaty has been 
drafted in several languages. 
There is no text of the Treaty 
which may be considered as ex- 
clusively authoritative; rather, 
the German, the Hungarian, the 
Bulgarian, the Turkish, and the 
Ukrainian texts are on a parity. 
This does not mean, however, 
that all five texts are equally 
authoritative for each oi the 
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t)iclmcf)r bcftimmt bcr ?lrtifcl X, baft 
für hit 53eiicf)unocn gmifci&cTt bcr Ufraittc 
cincrfcit« unb ben cinjclnen 33icrbunb^* 
möd^tcn anbcrcrfeit« ienjctlö nur bcr 
ufraimfcf)c unb bcr für ben anbcren 
SScrtragöteU gültiöc @)3aci&tc^t p* 
grunbe gu legen ift. 



gür btei8e3ic{)un0cn jtoift^en 35cutfd6* 
lanb unb bcr Ufrainc f omme c« hkvnad) 
auöfdötte^lid^ auf ben bcutfd^cn unb ben 
ufratnifclcn Jcyt an. Srgcbcn ftd6 bei 
bcr Slnnjcnbung SBibcrfprüd^c jn)ifd&cn 
ben bctbcn Jcytcn, fo njürbcn biefc burd^ 
ein 3ii^*öc|^^ öuf ben 3?nf)att bcr 
SScrbanblungen in Sreft-SitotD^f ju 
löfcn fein. S)abci h)irb fid& aHcr 9Sor* 
au^ficl)t nad^ bcr bcutfd^c iejt aud^ in 
ben ©cäicl&ungcn mit ben übrigen SSier* 
bunb^ftaaten afö befonberö njid^tig 
bcrauöftcHcn, ba bic beutfd^en (Sntmürfc 
ben SScrl^anblungcn jugrunbc lagen unb 
bcr beutfifte Sejt ate bcr juerft üotlen* 
bete ben ©cgcnftanb bcr dinigung biU 
httc. 



Sd&lupeftimntuug, 

!Die ^Ratifizierung be« gricbcnööcr' 
trog« mußte fd^on be«f)alb borgcfebcn 
merben, meil alle beteiligten JRcgic* 
rungen ben SSertrag il^rcn gefeljgebenbcn 
Äörperfd)aftcn Dorlegcn tüollten. Site 
Ort für ben 2lu«taufd& bcr JRatiftfa- 
tionöurfunbcn ift SBicn gclüäblt toorben, 
unb srt)ar nid^t nur megen feiner geo* 
grap£)ifd6cn Sage, fonbern aud^ bc^^alb, 
lücil an ben potitifd^en Scftimmungen 
Oefterreid[)*Ungam {)auptfäd^Ud^ betei* 
ligt mar. 



B. 



contracting parties. On the 
contrary, Article X states that 
for the relations between the 
Ukraine, on the one hand, and the 
particular Powers of the Quad- 
ruple Alliance, on the other hand, 
only the Ukrainian text, and the 
text vahd for the other party to 
the Treaty shall each time be 
decisive. 

For the relations between Ger- 
many and the Ukraine, the Ger- 
man and the Ukrainian texts are 
therefore exclusively authorita- 
tive. If in the applicatioEi^ of 
these texts, contradictions arise, 
these would have to be settled 
by turning to the contents of 
the negotiations in Brest-Litovsk. 
In all probabihty, the German 
text will be of special importance 
in the relations with the other 
States of the Quadruple -Alliance, 
because the German drafts formed 
the bases of the negotiations, and 
because the German text, which 
was first completed, presents the 
subject of the agreement. 

FINAL PROVISION. 

The ratification of the Peace 
Treaty had to be foreseen if for 
no other reason than that all 
interested Governments desired 
to submit the Treaty to their 
legislative bodies. Vienna has 
been chosen as the place for the 
exchange of the ratification acts, 
not merely because of its geo- 
graphic situation, but also be- 
cause Austria-Hungary took chief 
place in the political provisions. 



B. 



1)er T)euticö^Ufraimfd&c i^ufaljöertiag. 



J)iefcr ^ufafeücrtrag gum g^icbcnß* 
t)crtrag bcl^anbelt in neun itaöttcln bic 
2lufna|me bcr foufuIarifdf)en Scgiefiun* 
ftcn, bic SGBiebcrl&erftcHung bcr ©taatö* 



THE GERMAN-UKRAINIAN SUP- 
PLEMENTARY TREATY. 

In nine chapters, this supple- 
mentary treaty to the Peace 
Treaty deals with the inaugura- 
tion of consular relations, the 
reestabUshment of political trea- 
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bcrtrößc, btc ©icberlicrftcHung bcr ^ri* 
t)atrcd)tc, ben grfafe für .Stötlfd^äben, 
ben Slu^taufd^ bcr Ärtcg«gefanöcncn unb 
3iöiHntcmtcrtcn, bic gürforgc für 
9tücfh)onbcrcr, bic ämneftte, bic Sc= 
l^anblung bcr in bic ®cn)o!t be« ©cgncrö 
geratenen Äauffal^rteifd^iffc unb bcr 
©d^iffdlabungen unb bic ©d^lufebcftim* 
munpcn. S)ic cinselnen ?IrtiteI finb fo 
gefaxt, bag fie im toefentlid&en ol^nc 
hjciterc (Sriäutcrung berftönblid^ fein 
bürfen; bo(^ foHcn p ben mid^tigften 
SJcftimmungcn nod^ einige S3emerfungen 
gemad^t Serben. 



(grftcö tapitel. 

J)ic Sufnaömc ber fonfularifcöen 93c* 
jietjungen ift im ©inne be« ^auptöcr:« 
trog« möglid^ft tücitgel^enb qtba(i)t, fo 
bofe bic beiberfeitigen ^onfuln grunb* 
fäljlici^ überall jugelaffcn merbcn muffen. 
2lu«genommcn finb nur foId)c ^löi^c 
ober ®cfciet«teile, too crc^eblidö^ 2:eile bcr 
93cbölferunfl nici^t bie allgemeine ?anbc«* 
fprad^e föred^en unb too be«]^alb fc^on üor 
bem Äriege feine ßonfuiri jugelaffen 
loarcn; biefen 33orbef)alt fann aber 
ieber S5ertrag«teil bem anberen gegen* 
über nur infotoeit geltenb madden, al« 
bic 2lu«nal)mc au^ gegenüber {eber 
britten Wla(i)t aufred&tcrl^altcn toirb 
(?IrtifeI I 2lbf. 1). Ueberbie« mufetc 
SSorforge getroffen loerben, bafe toäfireub 
ber jjortbauer be« SBeltfriege« gemiffe 
oon it)m bcfonbcr« betroffene Gebiete be« 
einen Seile« ben Äonfuln be« anberen 
leileö bi« jum allgemeinen griebcn Der* 
M^Ioffen bleiben fönnen (Slrtifel I 2lbf. 
2). 



!J)ic ©d^äben, bie loäfirenb be« 
beutfd^^ruffifd^en Kriege« beutfd^en Son* 
fuln in ber Ufraine ober ruffifd^en 
Äonfuln ufrainifd^er ^erfunft in 
S)eutfd^Ianb gugefügt toorben finb, 



ties, the reestablishement of 
private rights, compensation for 
civihan damages, the exchange 
of war prisoners and interned 
civilians, provision for those re- 
turned home, amnesty, treatment 
of merchant ships and cargoes 
that have come into the power of 
the opponent, and the nnal pro- 
visions. The separate articles are 
so expressed that in all essential 
respects thev should be readily 
comprehensiole without any fur- 
ther explanation; still, to the 
most important provisions, a few 
observations shall here follow. 

First Chapter. 

The inauguration of the con- 
sular relations is conceived in the 
broadest possible manner, in the 
sense of tne chief treaty, so that 
the respective consuls are, in 
principle, to be admitted everv-^ 
where. Exception is made only 
with regard to such places or 
territorial regions, where con- 
siderable bodies of the popula- 
tion do not speak the common 
national language, and where, 
on that account, and even before 
the war, no consuls were received; 
however, each contracting party 
can only avail itself of this reser- 
vation in respect to the other 
party, in so far as the exception 
IS equally enforced in respect of 
every third Power (Article I, 
Paragraph 1). Apart from this, 
care nad to be exercised to the 
end that while the world war 
continues, certain territories of 
the one party which are partic- 
ularly affected may remain 
closed, up to the time of general 
peace, to the consuls of the 
other party (Article I, Paragraph 

2)- 

Damages occasioned during the 

Russo-German war to German 
consuls in the Ukraine, or to Rus- 
sian consuls of Ukraine origin in 
Germany, shall be mutually in- 
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foßcn bcibcrfctt« crfcljt tücrben. !Dabci 
bcgrünbct c« feinen Unterfd&ieb, ob bte 
©droben t)on ben ftaatlid^en Organen be^ 
®ebietö ober öon ber Sebölferung öer= 
urfad^t Sorben finb; e« genügt, btife 
bte fd&äbigenbe ^anblung Dö(ferred^t6= 
tDibrig toar. ©te Srfafepftid^t um=^ 
faßt ©d&äben oHer 2lrt; fie erftedt fid^ 
ouc§ auf bte Sefd^äbigung bon ^on= 
fulat^gebäuben utib fonfularifd^en ^n^^ 
toentar (Slrttfel 2). 



^toeite« Kapitel. 

Die SBieberJ^erftellung . ber ®taat^^ 
Verträge ift bie ©runblage für bie 
Slnfnüpfung normaler 9lcd}t3be3iel^un* 
gen äh}ifd)en btn beiben öertragfc^Iie* 
feenben leiten; fie bot bei ben 93erbanb« 
lungen getoiffe ©d^toierigteiten, toeil bie 
Ufrainifd^en 3>elegicrten bie öon ber 
^ariftifd^en 9?egierung abgefd^loffenen 
Verträge nur gum Heineren Jeil 
fannten, fid^ au(| bei ben feinbli(^en 
93egiel)ungen ju ber ^Regierung ber 
Solfd^etoifi bie erforberlid)e Äenntni« 
nid^t auö ben Petersburger Slrd^iben 
öerfd^affen fonnten. SBenn gleid^ 8a* 
f)er ber ©runbfafe ber SBieberlKr- 
ftcUung angenommen morben ift (?lr- 
tifel 3 Slbf, 1), fo mußten bod^ gemiffc 
9Sorbef)aIte gemad^t toerbcn. 



eSunöd&ft ^at bie Deutfd^e ^Regierung 
bie 3SerpfIi<|tung übernommen, ber 
Ufrainifd^en ^Regierung binnen be* 
ftimmter grift aKe beutfd^^ruffifd^en 
SSerträge, Slbfommen unb SJerein* 
barungen, fotoeit fie bei SluSbrud^ beS 
Ärieged nod^ in Geltung maren, mort* 
getreu mitauteilen (ärtifel 3 %tl 2); 
ein 9Serjei(^niS ber |icmad^ in 33etrac^t 
fommenben 33erträge folgt aU ?lnlage. 
3eber Jeil l^at bann fed^S SWonate 
Srift, um bie SSertragSbeftimmungen 
au begeidinen, bie er mit Slüdtfid^t auf 



demnified. It makes no differ- 
ence in this connection whether 
the damages were occasioned by 
the national authorities of the 
territory or by the population; it 
suffices that the act which caused 
the damage was against interna- 
tional law. The obligation to 
indemnify includes damages of all 
kinds; it extends even to the 
damage caused consular buildings 
and consular movable property 
(Article 2). 

Second Chapter. 

The reestablishment of political 
treaties forms the basis for the re- 
sumption of normal legal rela- 
tions between the two contracting 
parties; in the course of the nego- 
tiations this matter presented 
certain difficulties, because the 
Ukrainian delegates were but in- 
sufficiently acquainted with the 
treaties concluded by the Czar^s 
Government, and also because in 
view of the hostile relations with 
the Government of the bolsheviki, 
they could not procure the neces-» 
sary information from the Petro- 
grad archives. If, in spite there- 
of, the principle of the reestab- 
lishment of these political treaties 
was accepted (Article 3, Para- 
graph 1), certain reservations had, 
nevertheless, to be made. 

In the first place, the German 
Government assumed the obliga- 
tion to communicate to tne 
Ukrainian Government, within a 
definite time, and in veiy exact 
phraseology, all Russo-German 
treaties, agreements, and conven- 
tions, in so far as they were still 
in force at the outbreak of the 
war (Article 3, Paragraph 2); a 
list of the treaties, on the strength 
of what has been said, appears, 
therefore, as an annex. Each 
party has then six months' time 
to indicate the treaty provisions 
which in consideration of the 
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bie Slcnbcrung bcr 3Scr{)äItnif[c für 
veraltet l&ält unb mä)t ßcltcn laffcn 
tüxü (ärtifcl 4 mi 1). !Carauff)in 
foH eine ßommtffton bic afö öcraltct 
bc^cici&nctcn SScftimmungcn burd& leiU 
öcmägc ScftimTnungcn crfcfecn; ö^Kngt 
i{)r bicö nid^t binnen bcftimmtcr grtft, 
fo ift jcbcm Idle ein SRüdtritt^red&t 
öorbeliatten. 3Birb bad $Rücftrittöred}t 
nur für einzelne Seftimmungen eineö 
SJertraßd ausgeübt, fo fann ber anberc 
leit öon bem ganzen SSertrage gurücf* 
treten, meil jonft jeber Jeil \xä) barauf 
befd&ränfen fönnte, bie bem anberen 
günftigen S3eftimmungen aufgubeben 
(ärtitel 4 ?lbf. 2). 



93efonbere 9?egeln maren für bie 
fogenannten ffoKeftiööerträge erförber- 
lid^. ©old^e SSertröge finb nad^ ber 
äuffaffung ber !Deutfd&en Slegicmng 
burd^ ben Ärieg nid^t aufgel^oben, toeil 
fie mit ben beteiligten neutralen Wdä}^ 
ten für beibe Äriegdpartien fortbefteI)en; 
fie finb nur jmifd^en ben Äriegöpartien 
in iörer SBirfung jeittüeilig gel^emmt, 
2ln fid^ mürben fie bal)er mit bem 
grieben^fd^Iufe obne tueiterö mieber in 
Kraft treten. ÜDa iebodf) bie Ufraine 
bidfier nid^t afö dertragfd^Iieöenbe ^ar* 
tei in ben 33ertragdurtunben auftrat, 
ift in bem Snebenöüertrag if)r aud= 
brüdflid^er ßintritt in bie 93erträge 
neben Stufelanb ober an beffen ©teile 
üorgefel^en. ßrfolgt b'er Gintritt t)or 
ber ^Ratififation, fo tritt ber .Vf olteftit):^ 
vertrag grt)ifd^en ©eutfd^lanb unb ber 
Ufraine mit bem Sludtaufd^ ber 9?ati* 
fifationdurfunben in Äraft; erfolgt ber 
eintritt fpäter, fo ift ber ^eitpunft bed 
gintritt« entfd^eibenb. @d t)erftel)t fid^ 
Don felbft, bafe bie Seftimmungen über 
bie ilünbigung ber SSerträge l)ier feine 
©eltung fiaben (Slrtifel 5 2lbf. 1). 



change in the conditions, it re- 
gards^ as obsolete and does not 
desire to remain in force (Article 
4, Paragraph 1). To that end, a 
commission shall replace the pro- 
visions regarded as obsolete, 
tlirough other provisions in har- 
mony with the spirit of the time; 
in case it does not succeed in 
accomplishing this within a defi- 
nite period, to each party is then 
reserved the right oi witndrawal. 
If the right of withdrawal is 
exercised only with regard to 
particular provisions, the other 
party may then withdraw from 
the entire treaty, because other- 
wise each party might confine 
itself to abrogate those provisions 
favorable to the other party 
(Article 4, Paragraph 2). 

Special regulations w^ere neces- 
sary for the so-called collective 
treaties. According to the view 
of the German Government, such 
treaties are not abrogated by 
reason of the war, because they 
continue for both belhgerent par- 
ties with the interested neutral 
Powers; between the belligerent 
parties they are only temporarily 
interfered with in their effects. 
In and by themselves they would, 
therefore, go again into force upon 
the conclusion of peace. But, 
since up to now, the Ukraine did 
not appear in the treaty acts as a 
contracting party, her participa- 
tion in the treaties, besiaes Russia 
or in her place, is provided for 
expressly in the Peace Treatv. If 
her accession takes place before 
the ratification, then the collec- 
tive treaty between German}^ and 
the Ilkrame goes into force with 
the exchange of the ratification 
acts; if at a later period, the date 
of her accession is final. It is 
self-evident that the provisions 
regarding the denunciation of the 
treaties are here of no force 
(Article 5, Paragraph 1). 
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6tn befonbcrcr SJorbcl^alt mußte 
tücöctt fold^cr ^oKcftiböcrträge %emaä)t 
tücrbcn, an bcncn aufecr SRufelanb nod^ 
anhext frtcöfülirenbc ^arteten bctciltöt 
ftnb. §ter fattn crft bcr griebcnfd^Iufe 
mit bcn llbriöcn bcteiügtcn S)?äd^tcn 
enböültig über bie gortbauer ober Huf* 
ficbung entf^eiben (Jlrtifel 5 Slbf. 2), 



©ritte« Kapitel 

J)te SBieberfierftenunö ber ^ridat* 
redete bilbete eine mid^tige Slufgabe ber 
9?ed^t«fommiffton. SBenn e« trolj ber 
©d^njierigfeiten, ble in ber SSerfd^ieben- 
f)eit ber ©prad^e unb be« dieä)it^ folrie 
in ber ^leul^eit ber 5lufgabe liegen ntufe* 
ten, 3U einem immert)in au«füf)rlid^en 
@l}ftcm ber SBieberfierfteHung gefom- 
men ift, fo fonnte ber ©egenftanb bod^ 
nidE)t öoKftönbig erfd&öpft tüerben, @« 
ft)irb bafjer in öerfc^iebenen fünften, 
namentüd) auf bem ©ebiete ber SBed^fel 
unb ©d^edEred^te, ber SJatutagefd^öfte, 
ber ^rioritötöred^te auf bem ©ebiete be« 
geiftigen unb getüerblid^en ^täjt^^ 
fd^ufee«, ber S3ef)anblung gemiffer ber- 
tüalteter 93ermögen«n)erte, nod& ber Sr* 
gönjung bebürfen, für bie in ben 
©d^lußbeftimmungen ber ^i^föntmen* 
tritt einer befonberen ßömiffion öor- 
gefe{)en ift. 



3unäd^ft mareif fämtUd^e ®efe1je, 
SSerorbnungen unb fonftige S3eftim* 
mungen aufsuf)eben, bie fid^ auf bem 
®ebiete be« ^riöatred^t« al« ®onber* 
gefeite gegen ben geinb barfteßen, ©ie 
finb in biefen Kapiteln al« Ärieg«gefel5e 
bejeid^net unb xi)rtm S3egriff nad^ in 
Slrtifel VI näl)er beftimmt. . SDabei ift 
befonber« I)ert)orge{)oben, bafe im ©inne 
be« 3iif<ifeöertrag« al« 2lnget)örige ber 
eigenen ifrieg«partei außer pj()t)fifd^en 
^erfonen aud£) juriftifd^e ^erfonen unb 
©efellfd^aften gelten, unb jtüar nid^t nur, 



A special reservation had to be 
made regarding collective * trea- 
ties to which, besides Russia, 
still other belligerents are par- 
ties. In this respect, the col- 
clusion of peace with the other 
interested rowers can only, and 
finally, decide as to their con- 
tinuation or abrogation (Ai^ticle 
5, Paragraph 2). 

Third Chapter. 

The reestabUshment of private 
rights formed an important task 
of the juridical commission. Even 
though a thorough-going system 
of such reestabUshment was 
brought about, in spite of the 
dijB&culties which had their source 
in the diversity of languages 
and of law, as weU as m the 
novelty of the problem, still the 
subject could not be fuUy ex- 
hausted. Therefore, in many 
points, especially within the 
sphere of commercial drafts and 
cheques, of the monetary stand- 
ards, of the prior rights within 
the field of intellectual and in- 
dustrial protection, of the treat- 
ment of certain administered 
properties, supplementary agree- 
ments will be necessary for wliich 
the meeting of a special commis- 
sion is foreseen in the final 
provisions. 

In the first place, all laws^ 
ordinances, and other provisions 
which in the realm of private 
law appeared as special laws 
against the enemy, had to be 
abrogated. In these chapters 
they have been termed war laws, 
and according to their compre- 
hension have been more accu- 
rately defined in Article VI. In 
connection with this it should be 
especiaUy borne in mind that 
in the sense of the supplemen- 
tary treaty, besides the physical 
persons, juridical persons and 
companies are also regarded as 
nationals of the particular bel- 
ligerent, and not merely when 
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toenn Jtc in bent ®cbietc bicfcr Ärtcö«* 
Partei if)ren ®i^ l^abcn, fonbcm caid) 
n)enn fie gleid^ fold^cn in bent ®ebictc bcr 
anbcren Partei ben Äriegööcfctjen unter* 
toorfenftnb (ärtifet6?lbf. 2). 

Sllle ®d^u(bt)eröältni|fe priüatred^t^ 
lid^er Slrt, mag e§ ficö um ©clbfd^ulben 
ober fonftige ^crtragööerbältniffe fntn* 
be(n, toerben nad& Jlrtifel 7 § 1 rtieber^ 
Öergeftetlt. ©oc^ fef)en bic folöenben 
^aragrapfien be« Slrtifel« 7 unb bie 
Slrtifel 8 bi« 1 1 getniffe Jlu^nal^nten Dor. 
®o finb für bie grage, ob ©^ulbDer* 
f)ältniffe burd) bie ^trieg^^uftänbc au^ 
getioben ober beränbert merben, bie all* 
gemeinen ?anbe«gefefee mafegebenb (§2 
Slbf. 1 ) ; für Deutfd)lanb lourben alfo 
bie Seftimmungcn beö bürgerlichen ®e= 
feijbud)^ über bic Unmöglid^feit ber Sr- 
füttung unb bie F)ierfür mafegebcnbe 
9ied)tfpred)ung be^ 9ieici^«geri(i)t^ ibre 
SBirffamfeit bebalten. S)oc^ bürfen 
babei in 3)eutf(^tanb ufrainifd)e ^riegö* 
^efefce ate Slufbebungggrünbe nid^t an* 
ber« beljanbelt merben mie beutfd&e 
jlriegögefelje unb umgefebrt ( § 2 Slbf. 2) . 



©oloeit f)iemac^ ®eIbforberungen ^u 
«rfütten finb, beren 3ct{)Iung nad^ .f rieg«* 
^efeljen berloeigert toerben fonnte, er* 
bätt ber ©d^ulbner nad^ Slrtüel 7 § 3 
eine 3ttf)lung«frift t)on brei SWonaten 
feit ber 9tatififation be« grieben^üer* 
trag«, gür bie 3^it öon ber urfprüng* 
lid^en Sälligfeit bi« gur 3öf)lung finb 
5 % 3af)re«3infen gu entrid^ten; bi« 
iur güßigteit muffen gegebenenfatt« 
bie t)ertrag«mä6igen 3infcn gega{)lt 
toerben. S)er 3in«fafe üon 5 % 
erfd)eint mit SRüdtfid^t auf bie rtäfirenb 
be« Kriege« möglid^ getoefene blutjung 
ber surüdgei)altenen ®elber, al« ange* 
meffen unb geeignet, einer intematio* 
naien Siegelung aud^ bei fpäteren grie* 
ien«fd^Iüffen gur ©runblage gu bienen. 



they are domiciled within the 
territory of this belligerent party, 
but also in case they are domiciled 
within the territory of the other 
party and as such subject to its 
war law^s (Article 6, Paragraph 2). 
AU debt relations of a private 
nature, whether monetary obli- 
gations or other contractural con- 
ditions, are reestablished accord- 
to Article 7, § 1. But the 
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following paragraphs of Article 7 
and those of Article 8 up to 11, 
foresee certain exceptions. For 
those with regard to the ques- 
tion as to whether debt relations 
are cancelled or changed in virtue 
of war conditions, the general 
national legislation is authorita- 
tive (§ 2, Paragraph 1); hence 
the provisions of the civil law 
dealing with the impossibility of 
fulfilling an obligation and the 
authoritative jurisdiction of the 
Imperial Court retains its effect 
in regard thereto. But Ukrain- 
ian war laws as reasons for abro- 
gation may not, in Germany, be 
regarded differently than Ger- 
man war laws and vice versa. 
(§2, Paragraph 2.) 

Accordingly, in so far as pe- 
cuniary obligations whose pay- 
ment could be refused by reason 
of war laws, are to be fulfilled, 
the debtor, on the basis of Arti- 
cle 7, § 3, is given a period of 
three months to meet such de- 
mand, the period being reckoned 
from the date of the ratification 
of the Peace Treaty. From the 
time of the original date when 
payment was due up to the time 
of actual payment, an annual 
interest of 5% is to be paid; up 
to the time when payment was 
due, the contractual interest 
must, in such case, be paid. The 
interest rate of 5%, m view of 
the possible use of the money 
held back during the war, seems 
adequate and proper to serve as 
a basis in an international set- 
tlement even in consequent peace 
conclusions. 
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ma md\x(i)t auf Mc t)erWtebencn 
®Iäubigcrfd^u1?t)crbänbe, ble ft* jiim 
Teil unter S«ttn)iVfun0 be§ mddfj^ hi 
3)eutfd&Ianb Qebilbet l^aben, tDar e6 an= 
gegeigt, eine befonbere Seftimmuuö aiif= 
sunef)men, monad) fold^cn SJerbänbcn, 
btc t)on ber einen ^^artei anerfannt ftnb, 
Don ben 35e^örben ber anberen '?|3artet 
bie 93ertretunö ber 3^ntereffen ifirer ^t^ 
glieber of)ne n)eitere« i^ii geftatten ift. 
SeIbftDerft(inb(iif) merben bie Ianbeö= 
recifttlicben 9?orWriften uber ben Sltt^^ 
iDalt^S^iang baburd^ nid&t berührt (?lr= 
tifel 7 § 4), 



9?cbcn ben prit)atred&tlid)en f offen auci& 
Ut ftaatlid&cn S3erbinbli^feiten iuieber^ 
bergeftefft toerben. J)i«^ gift in erfter 
\Hnie für ben öffentfid^cn ©d^ulbenbienft 
(2lrtifef 8 ?Xbf. 1). hierbei tüar jebodf) 
ber Umftanb gu berildfid^tigen, bafe bie 
Ufraine bibber fein fefbftönbige^®taat«= 
fi^ulbentoefen gebabt bat, "kadf) aflge^ 
meinen öölferred^ttid^en ©runbfai^en 
baberi ©fiebftaaten, bie fid^ bon einem 
größeren ©an^en unabböngidö mad&en, 
beffen öffentticbe ©d^ulben ^u einem 
angemcffenen Seife ju übemefimen. 
3)a aber baö gan^e bemcglid^e ©taat«* 
Vermögen Stu^Ianb^ in ben v^önben 
ber Petersburger ^Regierung ift, mußte 
t)or ber i^^Wei^ung beS Don ber 
Ufraine in übemebmenben ©d^ulbenbe^ 
trag« ber 3Soff«repubfif ©elegenbeit ge= 
geben Serben, fidb über bie S^erteifung 
be« Sfftit)* unb ^affiöDcrmögenö mit 
ben übrigen Xeifftaaten be« ebemafigen 
fRuffifd^cn Sieid^S auSeinanbersufel^en. 
Durd^ eine protofoffarifdbe Srflftrung ift 
Hargeftefft iDorben, baß bie J^rift ^ur 
^uSeinanberfefeung f^ftteften« mit bem 
Eintritt be? alfgemeincn grieben« ab= 
läuft; alsbann muß ber ufrainifd^e ?ln= 
teil felbftönbig feftgeftefit Serben, ©dfion 



With regard to the various as- 
sociations for the protection of 
creditors which under the co- 
operation of the reahn have in 
part been organized in Germany, 
it was evident that a special pro- 
vision should be adopted in ac- 
cordance with which such asso- 
ciations as have been recognized 
by one party are to be granted 
forthwith the representation of 
the interests of their members by 
the authorities of the other party. 
It is self-evident that the national 
laws regarding the compulsory 
employment of counsel will not 
be affected thereby (Article 7, 
§4). 

Apart from the obligations rest- 
ing on private law, public obliga- 
tions ^shall again be resumed. 
This applies, in the first place, to 
the public debt service (Article 8, 
Paragraph 1). But in this con- 
nection it was necessary to con- 
sider the fact that the Ukraine 
has hitherto not had any inde- 
pendent national debt. Accord- 
ing to the general principles of 
international law, component 
members who render themselves 
independent of a larger entity, 
must in an equitable manner 
assume part of the public debt. 
But as the entire movable na- 
tional wealth of Russia is in the 
hands of the Petrograd Govern- 
ment, before the oetermination 
of the part of the debt to be 
taken over by the Ukraine, op- 

fortunity had to be given the 
eople's Republic, to take coun- 
sel with the other parts of the 
former Russian empire regarding 
the apportionment of the active 
and passive wealth. It has been 
made clear in a declaration put 
in the form of a protocol that the 
period for taking such counsel 
with one another shall expire at 
the latest with the inauguration 
of general peace; the Ukrainian 
part will then have to be deter- 
mined independently. But even 
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ietjt aber ift bcftimmt, bafe bie ufrainifd^c 
SSoIf^reoublif bcutfci^en ©Iftubigcm Ge- 
genüber iebenfallg bie SJerbinblic^fciten 
übernimmt, bie ^Rufelanb für öffentliche 
arbeiten in ber Ufraine (j. S. gifen- 
baf)nen) eingeöangen ift ober burd} S3er^ 
pfrtnbung Don SSermöc^en^merten in ber 
Ufraine gefi^ert ^at (ärtifel 8). 



SBid^tig ift bie Einigung barüber, bafe 
Urfiebcrrec^te unb genjerblic^e 5Red^te, 
,S^ön>ieffionen unb Privilegien fohjie 
ftbnIiAc Wnfprüdfte auf öffenttic^^^red&t- 
lieber ®runblage, bie burc^ .fi^rieg^gefel^c 
beeinträdötigt morben finb, für ba^ ®e^ 
biet ber Ufraine n)ieberf)ergeftent merben 
folten (3lrtifel 9 3tbf. 1). 5)amit 
tüerben and) bie JKeAtc mieber^ergcftetlt, 
bie J)eutfd}en bon ber 9hiffifcöen ^egie:= 
rung öerlief)en maren, aber im ®cbiete 
ber Ufraine ausgeübt !üurben. 2)a bie 
Ufraine bi^bcr feine eigene Ö^efei^gebung 
über UrE)eberrcd)tc utib gemcrblidic 
©d&ufereAte l^atte, bebarf bie ?Iu^füf)= 
rung biefer Scftimmungen nod^ befon* 
berer SScreinbarung (Sfrtifel 9 ?lbf. 3). 
©omeit bcrartige 9ted)te 93crmögen^be^ 
ftanbteife eine6 fequeftrierten ober (iqui- 
bierten Unternel^menS maren unb öon 
bem snftänbigen 93erti)alter bem ©efel^e 
gcmäfe öcräufeert trorben finb, lüirb baö 
n)oI)IerrDorbene 9ied)t britter 'ißerfonen'= 
gemäf? SIrtifel 11 § 2 gefd&ül^t. 



3lnber«J iier()ä(t eö fic^ mit Örunb^ 
ftüdfen ober 9?ed)ten an einem @runb== 
ftüd, 93ergn)erfggercd)tfamen, obltga^ 
torifdien 9{ed)ten auf bie ^enuijung 
ober Slu^beutung Von ©runbftüdcn, mit 
Untemebmungen ober 93eteiKgungen 
an einem Untemef)men, namentlid) 
mit - Slftien, bie infolge Äriegöge^ 
fe^en öeräufecrt ober ben 33eteiligten 
fonft burd} 5^ong entzogen morben 
finb. 6« ift befannt, ba^ infolge 
ber ruffifd)en giquibatione^gefel^e gerabe 



now it has been decided that the 
Ukrainian People's Kepublic will 
assume, at all events, with regard 
to German creditors, those obli- 
gations which Russia assumed for 
pubhc works in the Ukraine (for 
instance railways), or which Rus- 
sia has guaranteed through the 
mortgage of valuable property in 
the Ukraine (Article 8). 

Of importance is the agreement 
to the end that copyright and in- 
dustrial patents, concessions and 
privileges as well as any other 
claims similar thereto on.tne basis 
of public law, which were preju- 
diced through war laws, shall be 
reestablishea for the territory of 
the Ukraine (Article 9, Para- 
graph 1). At the same time are 
also reestabhshed those rights 
which had been granted to Ger- 
mans by the Russian Govern- 
ment, but which were exercised 
in the Ukraine. In view of the 
fact that the Ukraine had hitherto 
no national legislation regarding 
copyright and industrial patents, 
the carrying out of these provi- 
sions will require further agree- 
ments (Article 9, Paragraph 3). 
In so far as rights of this nature 
represented parts of property of 
a sequestered or liquidated en- 
terprise, and were alienated, in 
lawful fashion, by the competent 
administrator, the duly acquired 
rights of third persons are pro- 
tected in accordance with Article 
11 §2. 

The question is very different 
in regard to parcels of land, the 
rights to a parcel of land, mining 
rights, obligatory rights to the 
use or exploitation of parcels of 
land, to enterprises, or to partici- 
pations in an enterprise, espe- 
cially with shares, which in con- 
sequence of war laws were alien- 
ated or forcibly taken from those 
participating in the enterprise. 
It is well known that in conse- 
quence of the Russian laws of 
liqjuidation particularly impor- 
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nad) bicfcr JRidfttuiio f)in bcutfd&cn 93e= 
tciliötcn bcfonbcr^ l)o\)t SBcrtc öcr- 
loren gcöangcn finb. ?IIIc bicfc SBcrtc 
foden ii)ncn of)nc SJüdffidjt auf instDt^ 
f^cn begrilnbctc JRcd^tc T^rittcr in 
Doflcm Umfang prü(f0clt)äf)rt lücrbcn, 
fo bafe fie nur \)crpflicf)tct finb, bic= 
jcniGcn SSortcilc I)erau^^igeben, bic 
fie ttXüa au^ ?lntafe ber 3?erciuf?erun0 
ober ßin^ief)uiig if)rcr 9Je(^te erhalten 
flatten (?lrtifcl 12 ?Ibf, 1). 

Die 93cftimmun0en ber ?lrtifel 9 
unb 12 Qclten aber nur mit einem 
gleicfiartigen 93orbef)aIt. ^ad) einem 
@nmböefefe ber Ufrainifcf)en 93olf^= 
republif finb fämtlid&e *??rit)ilegien ab= 
gefd&afft, ffonjeffionen üiclfad^ Derftaat^ 
lid^t unb ' btc ^lecfite an Wnmb unb 
53obcn, an bcn Scfiäljen unter ber 
6rbe unb an bem frei aufmad^feuben 
SBalb in 9fationatciöentum crflärt 
tüorben. ©otüeit biefe ^anbeögcfefe^ 
gebung ^ur Jluöfübrung gelangt unb 
allen beteiligten gegenüber burägefefet 
trcrben fottte, tt)irb man fte aud^ gegen- 
über ben beutfd)en 53ered)tigten gelten 
(äffen muffen, 'i^üv biefen %a\l ift 
icbocö ber Ufrainifdjcn 9?oItörepubIif 
gegenüber in einer protofoffarifd^en 
GrHänmg bcutfdjerfeit^ au^brüdflid) 
ber Stanbpunft öertretcn tüorben, bafe 
mdj allgemeinen tiölfcrrerf)tlid^en 
©runbfeljen für öerftaatlic^te 33er- 
mögen^tücrte üon 3lu^lönbem unter 
allen Umftiinben eine angemeffene (Snt=^ 
fd^äbigung geleiftet roerben muß. 3m 
übrigen ift öorgcfefien, baß im J^atle ber 
2Bieberauff)cbimg ber 9?erftaatlic^ung 
bie beutfci)en-99?red^tigten auf ?(ntrag 
iDieber in ibre 5Recbte eintreten fotlen 
(Slrtifel 9 ?lbf. 2, ?Irtifel 12 ?lbf. 2). 



Sine befonbcre 99eftimmung regelt 
bic SSerlöngerung ber 93eriäl)rungö= 
friftcn fotüie ber griften jur S3orlegung 
ber 3in6fd^cine unb ®ett)innantei^ 
fc^einc unb t)on auögelöften ober fonft 



tant values, along this line, were 
lost by German participants. All 
such values shall, regardless of 
well-founded rights of third par- 
ties, acquired in the meantime, 
be returned in their full measure, 
so that they will be only obli- 
gated to surrender those advan- 
tages which may have accrued to 
them as a result of that alienation 
or subtraction of their rights 
(Article 12, Paragraph 1). 

The provisions of Articles 9 and 
.12 are valid only with a similar 
reservation. According to a fun- 
damental law of the Ukrainian 
People's Republic all privileges 
are annulled, concessions in manv 
respects have been nationalizea, 
and the rights to landed proper- 
ties, to the resources of the soil, 
and the freely growing forests 
have been declared to be national 
property. In so far as this na- 
tional legislation should be car- 
ried out and enforced with regard 
to all parties interested, it will 
likewise have to be regarded as 
valid with regard to German 
claimants. For this particular 
case, however, and with regard 
to the Ukrainian People's Repub- 
lic, a declaration in the form of a 
protocol expressly records the 
German point of view that in ac- 
cordance with the general prin- 
ciples of the law of nations, ade- 
(juate compensation must be paid 
in all circumstances for property 
nationalized and belonging to 
aliens. It has been foreseen, 
besides, that in the case of the 
rescinding of the nationalization 
of such property, those Germans 
entitled thereto, may upon their 
request be restored to their rights 
(Article 9, Paragraph 2, Article 
12, Paragraph 2). 

A special provision regulate? 
the extension of the periods of 
expiration as well as the periods 
within which interest certificates 
and private shares, redeemed 
notes, or such as have become 
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gablbar ßctoorbencn 9[5crt»)a?}!ercn. 3m 
^inblidf auf bie UTifid&euI)cit bcr 9?cr* 
l^ältniffc, mit btis nod& für längere S^it 
ßcred&net merbcn mu6, fomic im f)in* 
blid auf bie Sage ber ^rieg^öefanöenen 
unb ^iüilinternierten Serben bie griften 
bid ijum Slblauf eine« 3af)xt9 nac^ 
ber Sfatififation.beö griebenööertrafi« 
erftrcdft (»rtifel 10). 

®(f)(ic6Uc& ift nodj bie lätißfeit ber* 
icnigcn ©teilen geregelt, bie auf ieber 
©eite (raft ber Äriegdgefclje mit ber 
33eauffid^tiöunö, 33ern)al)run0, S5er= 
n)altun0 ober Siquibation Don SBer^ 
mögendgeöenftänben ober ber annaljme 
t)on Gablungen befaßt morben marcn. 
Riir bie Ufrainc fommen l)ier nur 
fold^e ©teilen in Setrad^t, bie in il)rem 
©ebiete einöerid}tet morben finb unb 
bad Dermaltete SSermögen nid&t in* 
jmifcften an ^«ntralftellen bed übrigen 
9?u6Ianb«, indbefonbere an bie ruffifd^e 
©taatdbanf in ©t. ^etcrdburg abge* 
mn baben (2lrtifel 10). ©runbfäjj* 
lid) finb alle Dermaltcten SSermögend* 
gegenftönbe auf 33erlangen beö 93e* 
re^tigten unüer^üglicb freizugeben (§ 1). 
Der S[?ern)alter fann babei ben 33e* 
recbtigten ^unäcbft an bie ©teilen l>er= 
tt)eifen, bei benen er bad SSermögen an* 
gelegt bat. 93id jur Uebemat)me burd^ 
htn Sered)tigten mufe aud^ nad) bcr 
JRatififation beS griebenddertragö für 
eine bebörblidftc llebermad&ung feiner 
^ntereffen geforgt merben. 



ß« ift fcI}on barauf bingemiefen, bafe 
bie ^craudgabe bed öertüaltcten 93er* 
mögend, abgcfeben öon ben Seftim* 
mungen bed Slrtifeld 12 über ®runbbe* 
fiij unb äbnlid^e 93ermögendgegcnftänbe, 
tt)obIertt)orbene JRedftte 35ritter unangc* 
ta\ttt löfet. 3nfoIgebeffen finb and) 
Gablungen unb äbniidie ?eiftungen, bie 
öff entließe SSermalter üon ben ©d&ulbnem 
angenommen b^ben, in bem ®ebictc 
ber bertragfd^Iiefecnben Seile cbcnfo 
p bef)anbeln, n)ie mcnn fie ber ®Iäu* 
biger fclbft emj)fangen I)ätte, unb pribat* 
rcc^tlic^e Verfügungen biefer SSermalter 



payable, must be submitted. In 
view of the imcertainty of condi- 
tions which must be had in mind 
for a long time to come, as "well 
as in view of the situation of the 
war prisoners and interned civil- 
ians, these periods will be ex- 
tended to the expiration of one 
year after the ratification of the 
reace Treaty (Article 10). 

Finally, there has been settled 
the activity of those institutions 
which on both sides, in virtue of 
war laws, have been entrusted 
with the supervision, safe-guard- 
ing, administration, or liquidation 
of properties. With regard to 
the Ukraine, only such institu- 
tions are referred to as have been 
established within her territory 
and as have not in the meantime 
transferred the administered prop- 
erty to central institutions of the 
remainder of Russia, especially to 
the Russian National Bank in St. 
Petersburg (Article 10). In prin- 
ciple, all administered proper- 
ties are to be released immedi- 
ately upon the request of the per- 
sons entitled thereto (§1). The 
administrator can, in this connec- 
tion, refer the claimant in the 
first place to those institutions to 
which the property was entrusted. 
Until the transfer of the property 
has been made to the person en- 
titled thereto, his interests shall 
be cared for even after the ratifi- 
cation of the Peace Treaty. 

It has already been stated that 
apart from the provisions of 
Article 12 anent ownership of real 
estate and similar properties, the 
transfer of the administered prop- 
erties leaves lawfidly acquired 
rights of third parties unaflFected. 
In consequence thereof, payments 
and other services which public 
administrators have assumed in 
in the name of debtors, are to be 
so dealt with in the territory of 
the contracting parties, as if the 
creditor himseli had received 
them, and private dispositions of 
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bleiben mit SBirfung für betbe 2:eite au^ 
red^terljalten (§2). Ueber bie Jo* 
tig feit alter ©teKen, Don benen ber 
Hrtifel 11 I)anbelt, in^befonbere über 
bie Sinnabmen unb Slu^gaben, ift ben 
Sercd^tigten auf SSerlangen unbergüglid^ 
Slu^funft gu erteilen (§ 3). 



SSierte« Äapitel. 

3)?it ben 93eftimmungen be« britten 
Sapitcte, ttJoburd^ bie <3ribatred^tUd^en 
©ddulberböltniffe neu in ^kltung gefeljt 
unb bie bm Slngef)örigen ber Vertrag* 
fc^Iiefeenben Jeile gegenfcitig entgogejnen 
Sermögen^merte gurücfgegeben toerben, 
ift eine üöflige ©ieberf)erftellung ber 
"^riöatred^te nod^ nid^t erreid^t» ®enn 
t)iele biefer ^riöatrec^te fönnen infolge 
ber ^riegöereigniffe nid)t mieberberge* 
ftellt merben. Sin it)re ©telle mufe 
babcr ber Srfafe für bie 9iadf)teile treten, 
bie ber 5lrieg ben Sered^tigten gcbrad^t 
l^at. ®erabe auf bent ©ebiete beö ef)e* 
maligen 9iuffifd)en9ieid^« finb biefeSlad^* 
teile befonber« Sal)treid^ unb fd^mertnie* 
gcnb; e6 inar be^b^lb eine Hauptaufgabe 
ber bcutfd^en IDelegation, ben Srfal^ für 
biefe fogenannten ,8iüilfd(jaben in ben 
33cr^anblungen burd^s^^f^fc^^^- 



®o bringlid^ biefe Hufgabe tdot, fo 
fd^tüierig tüar if)re Söfung; behn bie 
ufrainifd^e !Delegation berfod^t mit 8eb* 
l)aftig!eit ben ©ebanfen, bafe bie SJfafe- 
nabmen, bie ben ©eutfc^en in JRufelanb 
@(|aben s^gefügt liatten, im tnefent* 
Kc^en auf ba« 3«rtft'U<^^ 9tegiment unb 
feine Organe jutüdfgufütjren feien, bie 
öon ber ufrainifd^en 33olf6republif in 
il)ren 3Ketl)oben mißbilligt unb be* 
, fämpft mürben. Slu« biefem ©runbe 
tüollte bie ^Delegation eine SJerpflid^tung 
jum ©d^abenerfafe für bie ufrainifd^e 
55olfgrepublif nid^t anerfennen; baju 



such administrators remain ef- 
fective for both parties (§2). 
As concerns the activity of all 
institutions treated of under Arti- 
cle 11, especially with regard to 
the receipts and expenditures, in- 
formation must be afforded to 
those entitled thereto when de- 
manded by them (§ 3). 

Fourth Chapter. 

Through the provisions of the 
Third Chapter by which the pri- 
vate debt relations are resumed 
and properties reciprocally taken 
from the nationals of the con- 
tracting parties have been re- 
turned, no complete reestab- 
lishment of private rights has yet 
been effected. For many of these 
|>rivate rights can not be reestab- 
lished, in consequence of the 
events of the war. Prejudices 
which the war has occasioned to 
the claimants must therefore be 
compensated. And it is particu- 
larly within the territory of the 
former Russian realm that these 
prejudices have been numerous 
and considerable; it was, there- 
fore, one of the many tasks of the 
German delegation to bring about 
in the course of the negotiations 
the matter of compensation for 
the so-called civilian damages. 

Urgent as this task was, so was 
its solution difficidt; for the 
Ukrainian delegation vigorously 
maintained the idea that the 
measures in consequence of which 
losses had been sustained by 
Germans in Russia had been the 
essential work of the Czar^s Gov- 
ernment and of its authorities 
which had been disapproved and 
opposed by the actions of the 
Ukrainian People's Republic. 
For this reason the delegation 
would not acknowledge an obh- 
gation to compensate damages 
with regard to the Ukrainian 
People's Repubhc; in addition to 
this there was that other diffi- 
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tarn bic fd&on fruiter erörterte ©d^totcrig* 
feit, bafe ber neue ©taat in ba« 3Ser» 
mögen bed SRuffifd^en Äaiferreid^d m^ 
nid^t nad^gefolgt ift, bag t)ielme()r ailed 
betoeglid^e Steid^döermögen öon ber 
©roferuffifd^en Steflierung nad^ ®t. 
^eterdburg tueggefütirt Sorben mar. 



SBenn ed trotjbcm gelungen tft, ben 
©runbfalj bon ber SBiebergutmad^ung 
ber 3iöilfd}äben pr Slnerfennung ^u 
bringen, fo ift bied bem (Sinne für 
JRed^t unb S3illigfeit ju^ufd^reiben, ber 
bie beteiligten ^Delegationen gleid^er* 
mafeen befcelte. 5d erfd[)ien audge* 
fd^loffen, bag bad Unred^t ungcfill^nt 
bleiben foltte, bad frieblid^en ^riöat- 
perfonen burd^ ge{)ä6ige ©onbergefetje, 
burd^ red&tdmibrige iWafenal^men t)on 
S3el)örben ober burd& ®emaltafte ber 
SSeöölferung of)ne jebe Ariegdnotlpenbig- 
feit sugefügt toorben ift. 



^laturgemäfe tonnte ben !5)eutfdt)en, 
bie in ber Ufraine Äriegdfd^äben 
erlitten fiaben, ebenfomenig ein unbe* 
bingter Srfal^ pgcfid^ert merben, mie 
bied für bic 35cutfd^en in ber §eimat 
möglicfi ift. 2)cr Slrtitel 13 bef(^ränft 
bal)er ben Grfafeanfprud^ auf bie Sc^ö* 
ben, bic '^riöatperfoncn infolge öon 
Äriegdgefcfecn burd^ bie jeitloeilige ober 
baucnibc @ntjicl)ung öon Ur()cbcr- 
red^ten, getocrblid[)cn Sc^ui5rcd)tcn, ,Sto\u 
geffioncn, '^riöilegien unb äl)nlid^cn 
änfprüd[)en (öcrgl. Slrtifel 9) ober 
burd^ bic 33eauffic^tigung, ^ctiüof)^ 
rung, 93crtoaltung ober SJeräufeerung 
Don 35ermögendgcgcnftänbcn (üergl. 2lr= 
tifcl 11) erlitten t)aben, unb ftcllt 
biefcn ®(^äbcn biejenigcn gleid), bic 
if)nen n)äl)renb bed Ärieged au&erl)alb 
ber ßricgdgebictc bon ben ftaatlic()cn 
Organen ober ber 33ct)ölfcrung bed 
anberen Jcilcd burd^ üöltcrrcd^tdiüibrigc 
©ctoaltaftc an ?cbcu, ®efunbt)cit ober 
25crmögen gugcfügt toorbcn finb. 9lid)t 



culty to which reference has 
aheady been made^ to the end 
that tne new State has not yet 
succeeded to the property of the 
Russian imperial realm, that, on 
the contrary, all movable national 
values have been carried t>o St. 
Petersburg by the Government 
of Great Russia. 

If in spite of all this it was 
foimd possible to recognize and 
accept the principle of compensa- 
tion for civilian damages, this 
must be attributed to the sense 
of right and fairness by which 
the interested delegations were 
equa.lly animated. It seemed im- 

Eosfeible that the wrong could 
ave been left unatoned which 
had been caused by hateful spe- 
cial laws to the peaceful private 
individuals, through unlawful 
measures on the part of the au- 
thorities or through acts of vio- 
lence on the part of the popula- 
tion without any necessity of war. 
It goes without saying that the 
Germans who had suffered war 
damages in the Ukraine could as 
little expect to receive absolute 
compensation, as this is the case 
for the Germans in their home- 
land. Article 13, therefore, re- 
stricts the claim for compensa- 
tion to those damages which pri- 
vate individuals have sustained 
in consequence of war laws by 
reason of temporary or perma- 
nent subtraction of copyright, 
industrial patents, concessions, 
privileges, and similar claims (see 
Article 9), or as a result of the 
supervision, safe-guarding, ad- 
mmistration, or ahenation of ob- 
jects of property (see Article 11), 
and puts such damages on a par 
with those which, during the war, 
and without the war areas have 
been caused by the national au- 
thorities and by the population 
of the other party through acts of 
violence agamst the body, health, 
or property of the individual and 
contrary to international law. In 
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mitumfafet ftnb alfo ^ 99. bie ©d^äbcn, 
btc buxd) btc 3cxf)Iunögt}erbote entftanben 
ftnb (t)cröL Slrtifcl 7 § 3) ; titer bef)ölt 
c^ bei ber funfprosetitiQeit SScrginfuttQ 
fein SSemetiben. §lud^ tft art attberer 
©telle au^brüdltd^ beftimntt, bafe ber* 
jentöe, ber burd^ ben ^rieg an ber red^t* 
zeitigen SSemirfung einer Seiftung be= 
f)inbert n)ar, nid}t öerpflid^tet fein folf, 
ben baburd^ entftanbenen ©d^aben gu 
erfefeen (Slrtifel 7 § 2 Slbf. 2 ©ai? 2). 
SKilitärifd^e SKa^nafinten ober ®e* 
tüaltafte, bie innert)atb be^ Ärieö^ge* 
biet« gefd^elien finb, merben htn be^ 
troffenen ^ribatperfonen ber einen 
Partei t)on ben anberen nid^t erfei^t, ba 
fie nnter bie ßriegöfd^äben fatten, auf 
bie beibe 'JJarteien gentäg Slrtifel V be« 
§auptöcrtrag« Dergid^tet fiaben. ®inb 
aber bie 3J?a6na{)men ober ©emaltafte 
aufeerfialb be« Ärieg«gebiet« erfolgt, fo 
fontntt e« nid^t barauf an, ob bie 
ftaatlid^en Organe, t)on benen fie au«* 
gingen, ber früfieren ober ber gegen- 
tDörtigen ^Regierung angef)örten. 



5)ie 3)urc^füt)mng ber f)ier auf* 
geftellten ©runbfälje mußte gemäß ben* 
felben (Srinägungen, bte ju bem 93or* 
bel)alte be« SIrtifel 8 gefül)rt l^aben, 
bt« SU bem ^^itpunft aurüdfgefteßt 
tücrben, too fid) bie Ufrainifd^e 35oIf«* 
republif mit ben übrigen teilen be« 
el)emaligen 9tuffifd^en 9?etd)« au^«ei* 
nanbergefefet f)aben n)irb (?lrtifel 13 
2lbf. 2). 3Iud) f)ier ift al« öußerfter 
Jcrmin für bie Uebernat)me eine« ange* 
meffenen leile« ber ©rfal^pflic^t ber 
atigemeine grieben«fd^tu6 protofolta* 
rifd) feftgefefet korben,, 



pnfte« Äapitel. 

3ur ?lu«füt)rung be« in 2lrt. VI. be« 
SrieDen«oertrage« üorgefel^enen 2(u«* 



these provisions there are, there- 
fore, not included, for instance, 
such damages as have arisen in 
virtue of ordinances prohibiting 
payment (see Article 7, § 3); in- 
terest at 5% per annum holds 
throughout for such cases. Else- 
where it has, furthermore, been 
expressly specified that he who 
was, by the war, prevented 
from the due performance of a 
service shall not be obligated to 
make good the loss incurred in 
virtue thereof (Article 7, § 2, 
Paragraph 2, sentence 2). Mili- 
tarj^ measures or acts of violence 
which have taken place within 
the war zone are not compensated 
for by the one party for damages 
caused by this party to the pri- 
vate individuals of the otner 
party, because they come imder 
the head of war damages which 
both parties, according to Article 
V of the Main Treaty, have re- 
noimced. But whenever such 
measures or acts of violence took 
place without the war zone, it 
does not matter whether the 
national authorities by which 
they were issued or committed, 
belonged to the former or to the 
present Government. 

The carrying out of the prin- 
ciples here established had, on 
the groimd of the same considera- 
tions which led to the reservation 
in Article' 8, to be postponed to 
such time when the Ukrainian 
People's Republic shall have come 
to an imderstanding with the 
other parts of the former Russian 
realm (Article 13, § 2). In this 
also the extreme period for the 
assumption of an adequate por- 
tion 01 the obligation to compen- 
sate has been fixed in a protocol 
at the time of the conclusion of 
the general peace. 

Fifth Chapter. 

To carry out the exchange of 
war prisoners provided for in 
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taufd^e^ bcr ^x\tq,^%t\axi^tmn mufetcn 
mehrere ©onbcrdorbcfialtcn für btc Sc* 
gicf^ungcn gtüifd&cn 35cutf(i&Ianb unb ber 
Ufrainc getroffen merben. J)abei fonnte 
man \\6) an bie Scftimmungen an* 
fd^Iiefeen, bie bereit« öon ber ^eter«* 
burger Äommiffion getroffen hjorben 
tuaren, unb in ber !E)ur(^füf)rung be* 
griffen finb (art. 14 § 1). 3)iefe «e* 
ftimmungen begiefien fid^ aber nur auf 
bie bienftuntaugtid^cn Kriegsgefangenen; 
megen ber übrigen bebürfte e« ergänzter 
33eftimmungen. 3n ber §auptfad^e ift 
bie aufgäbe ber Srgängung einer Äom* 
miffion übertragen Sorben, bie in 
33reft*?itotx)«f gufammentreten foH; fic 
regelt bie ^^itröume, in benen ber äu«* 
taufd^ üor fid& gel)en foß, unb beffcn 
übrige Sinael^eiten. 3^n«befonbere loirb 
fie für eine angemeff ene unb f einesmeg« 
menfd&enmibrige ärt ber §eimbeför* 
berung forgen; aud^ liegt if)r bie 35urd&* 
füfirung ber getroffenen Sereinbarun* 
gen ob (§ 3). 



33ci ber Sntlaffung ift ben Ärieg^ge* 
fangenen baö ^riöateigentum gurüdtju* 
erftatten, baS i^nen bon ben ©et)örben 
be« 2lufentl)alt«ftaate« abgenommen 
morben ift; bod^ finb ©d^riftftüdfe mili* 
tärifc^en 3n^alt« aufgenommen, ba iJire 
^efanntgabe in anberen !i2änbern bem 
Slufentf)alt«ftaate nad^teiüg fein fönnte, 
folange biefer fid^ nod^ im Kriege be* 
finbet. !Der noc^ nid^t au«bejal)Ite ober 
t)erred)nete leil be« 2lrbeit«tierbienfte« 
ift ben Kriegsgefangenen gleid^fall« bei 
ber ßntlaffimg au«suf)änbigen (§2). 



Huf ber anberen ©eite baben beibe 
Parteien ben öölferred^tlid^en @runbfa<3 
anerfannt, ba^ jeber leil bie äufmen* 
bungen für feine fricgSgefangenen 2ln* 
ge{)örigen, bie ber anbere Jeit gemad^t l^at, 
biefem erfei^en mufe. 35on einer Sluf* 
ftellung be?: beiberfeitigen Stufmenbungen 
unb i^rer 93erred^nung gegeneinanber ift 



Article VI of the Peace Treaty, 
several separate reservations had 
to be made wi^h regard to the re- 
lations between Germany and the 
Ukraine. To this end tliose pro- 
visions could be retained wnich 
had already been adopted by the 
Petrograd commission and which 
are under way of execution (Ar- 
ticle- 14 § 1). These provisions 
relate, however, only to war 
prisoners unfit for mititary serv- 
ice; with regard to the rest, sup- 
plementary provisions were neces- 
sary. In the main, the task of 
these supplementary provisions is 
entrusted to a commission which 
shall meet in Brest-Litovsk; it 
determines the periods within 
which the exchange shall take 
place, and all other details. In 
particular, it gives its attention 
to a proper repatriation which 
must m no way be contrary to 
the laws of humanity. The car- 
rying out of the agreements 
reached is likewise incumbent 
upon it (§ 3). 

Upon releasing the war prison- 
ers, the private property which 
was taken from them bv the au- 
thorities of the State where they 
were held, is to be returned to 
them; but written documents of 
military purport are excepted 
therefrom, because acquaintance 
with them in other lands might 
prove prejudicial to the State of 
their sojourn so long as the latter 
is still at war. That part of their 
labor earnings which is not yet 
paid them or credited to them 
IS also to be handed to the war 
prisoners upon their release (§2). 

On the other hand, both par- 
ties have recognized the principle 
of international law in virtue of 
which each party must refund the 
expenses incurred by one party for 
the account of the nationals oi the 
other party who became its war 
prisoners. A statement of the 
reciprocal expenditures and their 
respective settlement had to be 
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aber im ^inblldE auf btc ®efangcncn» 
^al^Icn aböefc{)cn Sorben. J)ic|e S^W^ 
ftnb faum fcftjuftcllcn; auf bcutfc^cr 
©cite nid^t, mcil c^ bt^t)cr tint ufrat* 
nifd^c ©taat^angcfiörißfcit nid^t gab unb 
cine Untcrfd&etbung berrufftfd^en Äricg«* 
gefangenen nad^ ber äfnge^örigfeit sum 
groferuffifd^cn ober sum ufrainifd^cn 
htaate gur 3cit unburd^füfirbar tft; auf 
ufrainifd^er ©eite nid^t, njeil anbauemb 
beutfd^e Äricg^efangene au« groferuf* 
ftfd^en ober fibirifd^en ©ebieten in ber 
Ufraine eintreffen unb üon bort nad& 
J)eutfd^lanb l^eimbefd&afft toerben follen. 
^iemad^ ergab fid^ bie Slufre(^nung ate 
naturmäfeige ?öfung. 



äud^ für bie ^etmfef)r ber beibetfei* 
tigen 3iöitongel^örigen l^at bie nad^ 2lrt. 
14 eingufejjenbe Äommiffion bie nft{)eren 
Seftimmungen ^n erlaffen unb ifire 
©urd^fül^rung p übermad^en (ärt. 15, 
§ 1 abf. 2). S)ie ^eimbcförberung 
fott tuTtlid&ft balb unentgeltlid^ erfolgen, 
aber nur mit ^uftimmung be« bi«{)er 
Internierten ober SSerfd^idften» SBünfd^t 
er in bem Slufentl^alt«ftaate gu bleiben, 
fo ift it)m bie« gu geftatten fomeit 
nid^t befonbcre ©rünbe für feine äu«* 
locifung öorlicgen; aud^ ftef)t e« i^m frei 
ftd^ in ein britte« 8anb gu begeben 
(§ 1, abf. 1). 



Umgefel^rt fönnen .3iöilangef)örige 
be« einen leile«, bie bei ^rieg«au«= 
brud^ in bem ®ebicte be« anbercn 
Icile« i^ren SBol^nftis ober eine ge=^ 
tDcrblid^e ober ^anbefönteberlafeung i)aU 
ten, borttiin jurüdEfel^ren, fon)eit if)nen 
nid^t au« ©rünben ber inneren ober 
öufeeren @id^erl)eit be« Staate« ber 
Zutritt derfagt mirb. gin folrf^er 
®runb lüirb immer ate borliegenb 
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relinquished with regard to the 
number of prisoners. It is hardly 

Eossible to determine these num- 
ers; it is hardly possible on the 
part of Germany, because hitherto 
there had been no Ukrainian 
nationality and it was impossible 
to draw a difference between the 
Russian war prisoners according 
as they may at the time have 
belonged either to the Great 
Russian or to the Ukrainian 
State; it is hardly possible on the 
part of the Ukraine because Ger- 
man war prisoners from Great 
Russian or Siberian territories 
arrive constantly in the Ukraine 
and from there are conveyed 
home to Germany. Hence, the 
most natural solution of this 
(question waS to give no considera- 
tion to it and to call the accounts 
squared. 

Likewise with regard to the re- 
patriation of the reciprocal civil- 
ian nationals, the commission to 
be created in accordance with 
Article 14 is to adopt the detailed 
provisions and to supervise their 
execution (Article 15, § 1, Para- 
graph 2). The repatriation shall 
as soon as possible and practica- 
ble be carried out without atiy 
expense to the persons concerned 
but only with the approval of the 
person up to that time interned 
or deported. If he desires to re- 
main in the State of his sojourn, 
this is to be granted to him, in so 
far as there are no special reasons 
for his deportation; he shall also 
be free to go to other third coun- 
tries (§ 1,, Paragraph 1). 

Vice versa, civiUan nationals of 
one party who at the outbreak of 
the war were domiciled within the 
territory of the other party or 
exercised an industrial or com- 
mercial occupation, may return 
thither in so lar as on the ground 
of reasons of internal or external 
security of the State such admis- 
sion is refused. Such reason will 
be regarded as always existent so 
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txai^ttt, folangc ftc^ bcr anbcrc leil 
nod^ im Äricg^juftanbc bcfinbct. gür 
bic JRüdffcbr finb crlctd&tcrtc Sebing* 
utiöcn iDcgcn bed ^crfoncnau«rt)ctfc« 
öcrelnbart (§2). 

(Sine meitcre Seftimmung gemöl^rt 
ben Slngeliörigen bed einen Jelled, bie 
im ®ebiete bed anberen leild eine ©r- 
tüerbdtätigfcit audübten unb baran in== 
folge bed ,^rieged ge^inbert hjorben 
finb, einen entfpred^enben Sriafe bon 
auflagen, Abgaben, Steuern unb ®c^ 
büf)ren mit ber SWaftgabe, bafe bereitd 
erbobene Beträge binnen fed&d 2Wonaten 
nad^ ber 9?atififation bed 3riebendt)er* 
traged ^urücfgusablen finb (art. 16 
2lbf. 1). Diefer äbgabenerlafe hjirb in 
Slnmenbung bed bei ber Sriöuterung bed 
brittcn Äapiteld ertoäbnten, in art. 6 
Slbf. 2 entl)attenen ©runbfatjed auci^ 
fold&en SrlDerbdgefelTfdbaften getüftbrt, 
bereu 93ctrieb im ®ebiete bed einen 
2:eiled infolge bed ^rieged gerut)t ^at, 
njeil Slngebörige bed anberen Jeiled 
baran beteiligt mxtn (»rt. 16 äbf. 2). 



Die ueueren griebendberträge ent= 
Iialten regelmäßig 33eftimmungen über 
bic pietätöoKe ßürforge für bie ®rab=^ 
ftättcn bcr Krieger, bie in Jv^i^bcdlanb 
gefallen ober bcrftorben finb. 33ei 
?lufnal)me einer cutfprcd^enben 8e^ 
ftimmung in ben gegcnlüärtigcn 9Ser= 
trag mufete barauf 9{üdEfid)t genommen 
tücrben, baft aud^ internierte ober öcr^ 
fd^icfte ,Bit)ilcmgcf)örigc in großer 3^1)1 
ll)r ®rab in ^cinbedlanb gcfunben 
*iabcn. Xcr Slrtifel 17 cntf)ält lebig- 
ticö bie gninbfäl^Ucficn ißeftimmungen, 
*t)ä()renb bie JRcgclung bcr sat)lreicOcn 
©injelfragcn, 3. ©. über bie @j{)umie= 
irung, meitercr 35ereinbarung dorbc^ 
galten bleiben foil. 

®ed)fted ilapitcl. 



long as the other party is still in 
the state of war. For their return 
home, conditions facilitating such 
return have been agreed upon 
with regard to the deportation of 
persons (§ 2). 

A further provision grants to 
the nationals of the other party 
who exercised a gainful occupa- 
tion within the territory of the 
other party and who were hin- 
dered from exercising it in don- 
sequence of the war, an adequate 
remission of assessments, taxes, 
rates, and dues, upon the condition 
that amounts already levied on 
that account shaU be refimded 
within six months after the rati- 
fication of the Peace Treaty (Arti- 
cle 16, Paragraph 1). This remis- 
sion of taxes will in the applica- 
tion of the principle contained in 
Article 6, Paragraph 2, in connec- 
tion with the elucidation of the 
Third Chapter, be granted like- 
wise to sucn industrial companies 
whose operation within the terri- 
tory of one party ceased in con- 
sequence of the war, because 
nationals of the other party were 
participating therein (Article 16, 
Paragraph 2). 

The more recent peace treaties 
regularly contain provisions re- 
garding the pious care for the 
graves of the warriors who have 
fallen or died in enemy land. 
Upon the adoption of an adequate 
provision in the present Treaty, 
consideration had also to be given 
to the fact that even interned or 
deported civilian nationals, in 
large numbers, have died in 
enemy land. Article 17 contains 
merely the fundamental provi- 
sions, while the arrangement of 
the numerous questions of detail, 
for instance, concerning exhuma- 
tion, is reserved for further agree- 
ment. 

Sixth Chapteb. 



'Jlid)t nur in @ro6ru6lanb, fonbcm Not only in Great Russia, but 
aiiij in bcr Ufrainc finb bie fogcnannten also in the Ukraine, the so-called 
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bcutfd^cn .Solomftcn, b. 1^. 93aucrn 
bcutfd^cn ©tammc^, aber ruffifd^cr 
®taaWangcf)öri0fctt, tDcgcn il^rcr W)^ 
ftammung in it)rcn 5Rcd^tcn \d)toex bt^ 
fd^äbißt unb öielfad^ mit gröfetcr ®rau^ 
famfcit t)on v^auö unb $of öcrtricbcn 
morbcn. S« bcftcf)t ein brinflenbe« 3n^ 
tereffc bc3 JRcid^ö baran, bafe bicfe 33oIf«^ 
genoffen nid^t im Slenb unteröef)cn, fon= 
bem ®eleöenf)eit finben, in ber alten 
^eimat ein neue^ ?eben aufzubauen. 
SBenn aud^ ber Umftanb bie ^cxi)anb^ 
lungen tpcfentlid^ erfd^tüerte, bafe l^ier 
ber einen ^avtü zugemutet mirb, über 
eigene Jlngefiörige eine internationale 
93erpflid^tun0 gegenüber ber anberen 
^avtti einjugel^en, fo überzeugten fid^ 
bie utrainifd^en delegierten bod^, bafe 
baö bcutfd^e Eintreten für ba^ ©4)idEfaI 
ber megen ifyreS 3)eutfd^tum^ verfolgten 
rufftfd^en Slnge{)örigen ber Siltigfeit 
entfprid^t. !Die Raffung be« fed^ften 
f apitcte tüal}xt übrigen« bie ®egen= 
feitigfeit, ba J)eutfd&ranb felbftberftönb- 
lid^ bereit fein mufe, 3)eutfd^en bie 5Rüdt= 
tüanberung nad^ ber Ufraine zu geftat= 
ten, tvtnn fie tttt>a iDegen i()rer Slbftam* 
mung au« bcm bortigen ®ebiete barum 
nad^fudfien. 



3m Sinzelnen ift 3Sorforge getroffen, 
bafe btn 9lüdfn3anberem Don ben 33e^ 
f)örben i{)rc« bi«f)erigen ©taate« feine 
Sd^tnicrigfciten gemad^t tüerben, bafe fie 
mit ben biplomatifc^en unb fonfutari^ 
fdien S3ertretem if)rc« fünftigen §ei^ 
mat«ftaat« frei Derfef)ren fönnen unb 
megen ber 9?üdfn)anbenmg feinerlei 
tüirtütaftlid&e 9lac^teile erleiben» S3or 
allem bürfen fie ifir 35crmögen frei Iiqui= 
bieren unb bzn ©rlö« ober, fomeit bie 
^anbeögcfelje e« geftatten, ba« SSer= 
mögen felbft mit fidi nefimcn; aud^ ift 
bafür geforgt, bafe fie nid^t etn)a burd^ 
ben B^öug zur (frf)altung langfriftiger 



German colonists, that is to say, 
peasants of German origin, but 
of Russian nationality, have been 
severely prejudiced in their rights 
on account of their origin, and in 
manv cases have been most 
cruelly driven from their hearth 
and home . The Empire is greatly 
desirous that these fellow-coun- 
trymen shall not pine away in 
misery, but have the opportunity 
to build up a new life in the old 
home-land. Even although the 
fact that one party was accused 
of assuming with regard to its 
own nationals an international 
obKgation in respect of the other 
party, and thus tended to increase 
the aifficulties of the negotiations, 
the Ukrainian delegates became, 
nevertheless, convinced that the 
German interest in the lot of those 
Russian nationals persecuted on 
account of their G^erman origin, 
was a fair attitude. The text of 
the Sixth Chapter guarantees, 
besides, reciprocity, for Germany 
must, of course, be ready to grant 
to Germans their return to the 
Ukraine, if they so desire because 
they originated from that terri- 
tory. 

in special respects care has 
been exercised to the end that 
the repatriated shall not be inter- 
fered with by the authorities of 
the State in which they had 
hitherto lived, that they may cor- 
respond freely with the diplo- 
matic and consular representa- 
tives of their future home-land and 
that they shall suffer no economic 
disadvantages because of their 
return thither. Above all, they 
may freely dispose of their prop- 
erty and carry away with tnem- 
selves the value of the sale, or 
in so far as the national laws per- 
mit, carry their property with 
them; care has been had likewise 
to the end that for the enforce- 
ment of leasing contracts ex- 
tending over a longer period, 
they shall not be hindered in the 
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?Jad&tl)crträöc in bcr Jlu^übuuö beö 
JRücfmanberungörcd^t^ bc^iubert lücrbtn 
(art. 18, 19). 

Daö Stüdflüanberunöörccftt faun in 
einer grift Don gcfjn 3af)ren na^ ber 
9?atififation bcö grieben^üertraöe« au^= 
geübt lücrben. Sine fold&e ^yrift erfcfiicn 
erforberlid^, »eil manche ber Oerfcfeid! ten 
.S*oIoniften erft nad) öeraumer 3cit öon 
if)rcm 5Rcd6te i?enntniö erl^alten unb fo 
in ber ^age fein merben, bie 35orteiIe unb 
Stadtteile feiner SluMbung geöeneinan^ 
ber abaumäßen (Hrt. 18 3lbf. 1). 9Kit 
bem SRücf roanberunö^red^t ift fotöcri^tig 
ba« 5Red&t auf gnttaffunß auö bem bi^= 
tierigen Staat^öerbanbe beö bist)criöen 
^eimatöftaat« ^um Srfalj ber öon ber 
9?üdtmanberunö bem ^oloniften juge- 
gefügten ©d^äben nid^t burd&fefecn ju 
laffen. 3nbe« bat bie u!rainifdöe T^ele= 
gation amtlid) erflört, baß bie Utrai- 
nif^e SSoIf^republif biefe ßoloniften in 
2lnfc]()ung be^ Srfai^e« ber ifincn möbrenb 
be« .Krieget in ungered^ter SBeife ju^ 
fügten Stäben ebenfo bebanbeln hjürbe 
tüie bie ufrainifd&cn Staatöangebörigen. 



Siebente« Kapitel. 

Die in bicfem fiapitel entbaltenen S3e= 
ftimmungcn über bie Semäbrung üon 
©traffreibeit für gemiffe mit ben f cieg^= 
ereigniffen jufammenbängenbe ^anb= 
lungen finb üon bem SSJunfcbe eingege== 
ben, bie freunbfd^aftlid^en Segiebungen 
jtüifd^en bem beutfd^en unb bem ufrai= 
nifd^cn SJoIfe gu förbem unb bie bi«* 
berigen ©egenfälje fomeit irgenb mög=^ 
lid^ in SJergeffenbeit gu bringen. Unb 
imx ift im SIrtifel 20 eine Smneftie 
für bie feinblid^en Sluölänber unb im 
Slrt. 21 eine folcbe für 3nlänber öor= 
gefeben, toäbrcnb im ärt. 22 »eitere 
Vereinbarungen öorbebalten »erben, 
©otüeit biemad^ bie @taat«angebörig= 
feit t)on Sebeutung ift, »irb für bereu 
Beurteilung ber 3citpunft be« grie^^ 
ben«öertrage« mafegebenb fein muffen. 



exorcise of their right of returning 
to their respective country (Arti- 
cles 18, 19). 

The right of returning to the 
respective country can be exer- 
cised within a period of ten years 
after the ratification of the f eace 
Treaty. Such a period was deemed 
necessary because many of the 
deportea colonists will learn of 
their right only after a long time 
and thus will be able to weigh one 
against the other the advantages 
and disadvantages of its exercise 
(Article 18, Paragraph 1). The 
right to return home oeing recog- 
nized, it is logical that the right 
to compensation for damages sus- 
tained by the colonists who availed 
themselves of the right to return 
homo upon the release from their 

Erevious allegiance to the previous 
ome State is not to be enforced. 
Meanwhile, the Ukrainian dele- 
gation has officially declared that 
m view of the compensation for 
damages unjustly occasioned to 
them during the war, the 
Ukrainian People's Republic 
would treat such colonists as 
Ukrainian nationals. 

Seventh Chapter. 

The provisions contained in 
this Chapter regarding the guar- 
antee of freedom from penalty for 
certain acts connected with war 
events, are based on the desire to 
promote friendly relations be- 
tween the German and the 
Ukrainian Peoples and to put an 
end, in so far as is possible to oppo- 
sitions that have hitherto existed. 
To that end an amnesty for enemy 
ahens is foreseen in Article 20 and 
another such amnesty in Article 
21 for the national inhabitants, 
whilst in Article 22 further agree- 
ments are reserved. In so far as 
according to these, nationality is 
deemed important, the date of 
the Peace Treaty will have to 
be decisive to pass judgment 
thereon. 
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(S6 crfd^cint ate ein ®ebot bcr SW cnfd^= 
lid^feit, bafe bicjcniöen ftrafbaren §anb== 
lungcn, meld&c bic Äricgööefauöcncn 
ober bic internierten ober tjerfd&idtten 
3iöiIperfonen in beni gegnerifcften ?anbe 
bcf^anöen f)aben, bon ben 33c()örben 
biefc^ Sanbe« nad^ ber ^erftefliniö be^ 
grieben^ nid^t n)eiter öerfolgt ober 
beftraft toerben; benn biefe ^erfonen 
l^aben in bcr ditQtl nnter ben feelifd^cn 
©inbrüdfen ber ©cfangenfcfiaft gefianbclt 
unb ftnb ilberbie^ nid^t feiten öer{)ält== 
niömöfeig l^art beftraft morben. I)icfe 
ertüäfinngen finb im ?lrt. 20 § 1, 2 
Berudtfid^tigt. 



Deo mciteren liegt e^ ini SBefen be« 
SSerftönbigunQ^frieben^, bafe Slngeböriöc 
be« einen Jeile« im ©cbicte be« anberen 
Seile« nid^t njeiter oerfolgt toerben, 
tDcnn fie gugnnften i{)re« ^aterlanbe« 
gc^anbelt unb babei bie ©efefee ber 
©egenpartei ijerlefet fiaben. "Der Slrt. 
20 § 3 fiebt ba|er in feinem erften 
2:ei{e in fold^en gotten Straff reibeit t)or, 
tpobci c« gleid^öültig ift, ob e« fidft nm 
cine politifd^e Straftat im tec()nifcf)en 
©inne banbelt unb ob bic Jat mäl)renb 
be^ Ariele« ober fd^on t)or bem Srie0«= 
au«brud^ bcöauöcn ift. 3m sttjcitcn 
2^eilc biefe« ^tßaraörapb^n ift ferner 
©traffrcibcit vereinbart für SSerftöße 
flegen bie jum 9lad^teilc fcinbüd)cr 3lu«= 
länber cröangencn 2Iu«nabmeöe^1je^ alfo 
tn«befonbere öcgen bie im britten 
Äapitel bcl^anbcltcn 5lric0«öefel5c auf 
bcm ©ebiete be« ^ißribatrec^t«. 



^m § 4 ift beftimmt, bafe bic 
©traffrcibcit nid)t in Slnfprud^ gc^ 
Tiommen merben fann für ^anbtungen, 
bie nad^ bcr JRatiftfation be« grieben«^^ 
vertrag« begangen finb, 

S)cr § 5 ©aij 1 crlöutert bie Srag* 
tt)citc ber ^u gcloäl^renbcn ©traffrcil^cit. 
^icmad^ ift t)on bcr 9?atififation be« 



It appears as a law of humanity 
that tnose punishable acts which 
prisoners of war or interned or 
deported civilians have commit- 
ted in enemy land shall not be 
further prosecuted or penalized 
by the authorities of tnat land 
after the reestablishment of 
peace; for such persons have, as 
a rule, acted under the psychic 
impression of imprisonment, and 
besides they have frequently been 
severeljr punished according to 
the seriousness of their action. 
These considerations have been 
taken into account in Article 20, 
§§1,2. 

It further lies in the nature of 
a fjeace by understanding that 
nationals of one party should not 
be further prosecuted within the 
territory of the other party if 
they have acted in the interest of 
their fatherland and, in so doing, 
violated the laws of the adverse 
party. Article 20, § 3, therefore, 
provides in its first part for immu- 
nity in such cases, and in this con- 
nection it does not matter whether 
such cases concern poUtical pun- 
ishable acts in the technical sense 
and whether or not the deed was 
committed during the war or even 
before the outbreak of the war. 
In the second part of this para- 
graph freedom from penalty is 
agreed to for infractions against 
the exceptional laws issued to 
the disadvantage of enemy aliens, 
and especially against the war 
laws within the sphere of private 
law treated of in the Third 
Chapter. 

In § 4 it is declared that im- 
munity from penalty may not be 
claimed for acts that have been 
committed after the ratification 
of the Peace Treaty. 

In its first sentence, § 5, ex- 

{)lains the scope of the exemption 
rom penalty that is to be 
grantea. In accordance there- 
with, and from the day of the 
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gricbcn^dcrtragcö an eine Untcrfu* 
d^ung«* ober ©trafliaft lücßcn bcr unter 
bie ämneftiebeftimmunöen foHenben 
^anblungcn m6)t melir ftattfjaft. S)ic 
3ntereffen be« amnefticrenben ©taate« 
erfd&einen burd^ bie SWögüd^fett ber äuö* 
iDctfung ber amneftierten ^erfonen im 
oKgemcinen l^inrcici^enb öclpä^rleiftet. 
Slur für Ärieg^öefongcne, bereu ab* 
'd^iebung nid&t immer fogleid^ möglid^ 
ein h)irb, mußte bie im ©a<5 2 enthal- 
tene ©onberbeftimmung öorgefel^en lucr* 
ben, iDonad^ fie, fotoeit e« fic^ um be« 
ftimmte Straftaten befonberö fd^toerer 
9latur l&anbelt, bi« ^u il&rer Sntlaffung 
in §af t öet)alten Werben f önnen. ©clbft* 
öerftänblic^ bleibt in ben göUen be« 
«rtifel 20 bie SWöijUd&feit offen, bafe 
bie amneftierten ^erfonen in ifirem 
$eimat«ftaate bcftraft »erben, fomeit 
beffen ®efet^ e« plaffen. 



5Die im ärt. 21, § 1, 2 angeführten 
gälle ber Stmneftierung öon Snlönbem 
pnben i^re 93egrünbung in ber latfad^e, 
baß e« fid^ um 83erfef)Iungen Ijanbelt, bie 
im SWad&tbereic^e be« ®egner« unb ba* 
^er in ber SRegel me^r ober toeniger unter 
beffen Sinfluß begangen ftnb» 



3n § 3 finb bie Seftimmungcn be« 
ärt. 20 über bie Iragmeite ber Straf* 
frei^eit für anhjenbbar erflärt. Darü* 
bcr öinau« ift nod& öcreinbart, baß über 
bie beteiligten ^erfonen unb ii)re ^amu 
Ken 9?ed^t«nad&teile nic^t öerl)ängt loer* 
ben bürfen. Ginc.entfpred^enbe Serein* 
barung fonnte für bie göße bc« 2lrt. 20 
nid^t getroffen »erben, »eil baburd^ ba« 
JRed^t, bie für bie ®taat«fid&eröeit 
gefäf)rlid^en 3Iu«tänber auö^umcifen, in 
einer nid^t erträgüd&cn SBeife befd^rönft 
»orben »äre. Uebrigen« »ären e« nad^ 
allgemeinen öölferred^tlid&en ®runb* 
fäfeen nid^t anl)ängig, bie gemäß ärt. 20 
amneftierten 2lu«länber megen ber in 



ratification of the Peace Treaty 
no arrest or imprisonment for 
acts coming under the provisions 
of amnesty are any loiter admis- 
sible. The interests ol the State 
granting amnesty seem to be 
sufficiently guarded through the 
possibility of deporting persons 
granted amnesty. Only with re- 
gard to war prisoners whose 
removal could not always be 
readily effected, tlic special pro- 
vision contained in clause 2 
had to be foreseen, and according 
to this special provision, in so far 
as concerns definite punishable 
acts of an especially grievous 
nature, war prisoners may be 
held under arrest until the time 
of their release. It is self-evident 
that in the cases mentioned under 
Article 20 there is always the 
possibility that persons granted 
amnesty will be punished in 
their home State in so far as the 
latter^s legislation permits. 

Those acts of anmesty granted 
to the national inhabitants and 
referred to in Article 21, §§ 1, 2, 
have their reason in the fact that 
this concerns contraventions 
which are committed within the 
sovereign jurisdiction of the op- 
ponent, and, hence, as a rule, 
more or less under the latter's 
influence. 

In § 3, the provisions of Arti- 
cle 20 regarduig the scope of 
impunity are dedared appUcable. 
Over and above this it has been 
agreed that legal prejudices may 
not be imposed upon the persons 
involved and upon their families. 
An adequate agreement could not 
be come to with regard to the 
cases of Article 20, because there- 
by the right, to deport aliens 
dangerous to the safety of the 
State, would have been consider- 
ably restricted. Furthermore, ac- 
cording to the general principles 
of international law, it would not 
be admissible to prejudice in their 
private property rights, and 
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JRcbc ftclicnbcn ©anhiunöcn auf abmini* 
ftratiöcm SBcge in if)rcn privaten 9Jer* 
möficn^red^tcn ju bccintrüd^tigcn. 

5Wid&t aniDcnbbar auf bic gftßc bc« 
art. 21 ift bic «cftimmung bc« Hrtifcl 
20 § 4 über bic jcitlid^c Scgrcngung bcr 
@traffrcif)cit, ba bicfc ^cgrcngung in 
ben gäßcn bc« »rt. 21 nid^t burd^ bic 
9tati^(ation bc« gricbcn^bcttragc«, fon* 
bem burd^ bic bauet bcr Äricg^ßc* 
fangcnfd^aft ^ntcmicrung ober 3Jer* 
fd^idtunö (§ 1) ober bcr Offupation 
(§2) gegeben ift. 

iBci ben S5crl)anblungcn über bic 
8[mncftiefragc beftanb ©inigfcit bar* 
über, bafe e« toünd^cn^mert fei, bic 
Straffreiheit nod^ auf toeitcre %äüt gu 
crftredfen. 3)er äbgrenjung biefer gätte 
ftcKten fid^ aber @d^tt)ierigfeitcn entge* 
gen, in«bcfonbere infolge be« Umftanbe«, 
ba6 fid^ beibe Vertrag fd^Iiefecnbcn Jeilc 
nod^ mit anbercn SKöd^ten im Ärieg«* 
guftanbe befinben. S)er Slbfd^Iufe toei==' 
tcrer Vereinbarungen über bie ©traf- 
freif^eit mürbe baf)cr öorbet^atten. 



äd^te« Ä^apitel. 

2)ie in bic ©cmalt be« @egncr« ge= 
ratenen .fauffafjrtcifd^iffc gerfattcn in 
gnjci ^auptgruppen, nftmlid^ bie Gm= 
bargofrf)iffe, b. ^. bie ©d^iffe, bie bei 
Ärieg«au«bnid^ in ben §äfcn be« 
®cgncr« lagen, unb bic ^Jrifcnfd^iffc, 
b. f). bie ©d^iffe, btc al« *ißrifcn auf= 
ßebrad^t unb in einem .^afen be« 
■^iclimeftaat« cingebrad^t ober öerfenft 
lüorbcn finb; entfprcd^enbe« gilt öon 
ben ®d^iff«Iabungen. 3?ie gäHc bcr 
erften ©ruppe finb im Hrtifcl 23, bie 
ber imeiten ®ruppe im ärtifel 24 
öeregcit. 2)ie »rtifcl 25, 26 ent- 
halten Seftimmungen über bie S)urd^== 
fttfirung ber getroffenen SScreinbarungen, 



through administrative channels, 
those aliens granted amnesty in 
virtue of Article 20, for acts as 
are here referred to. 

The provision of Article 20, 
§ 4, deaUng with the temporary 
limitation of impunity is not 
apphcable to the cases coming 
under Article 21, because this 
Umitation in the cases coming 
under Article 21 is not due to the 
ratification of the Peace Treaty, 
but to the duration of captivity, 
internment, or to deportation 
(§ 1) or to occupation (§ 2). 

In the course of the negotia- 
tions concerning the question of 
amnesty it was agreed that it 
would be desirable to extend 
impunity to still other cases» 
Difficulties arose, however, with 
regard to the definition of such 
cases, especially in consequence 
of the circumstance that both 
contracting parties were still at 
war with other Powers. The 
conclusion of further agreements 
regarding impunity was therefore 
reserved. 

Eighth Chapter. 

The merchant ships which have 
come into the power of the oppo- 
nent are divided into two main 
groups, namely, embargo ships, 
that is to say, those ships which 
at the outbreak of the war were 
lying in the harbors of the oppo- 
nent, and the prize ships, that is 
to say, the ships which nave been 
seizea as prizes, brought to a 
harbor of the capturing State 
or been sunk; corresponding con- 
siderations apply to ship cargoes. 
The cases fallmg within the first 
group are regulated by Article 23, 
and those of the second group by 
Article 24. Articles 25 and 26 
contain provisions pertaining to 
the carrying out of the agree- 
ments come to. 
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Unter Sauffaf^rtcifcöiffen cine« öet= 
trafl«f($Ue6cnbcn Xeileö im ®inne 
bicfe« ifapitefö finb an fi* folcfic 
i?auffal)rteifcf)iffe ;;u üerftefjen, tpcldfee 
bie glaööe bicfcd Jeile« in bent ^cit^^ 
punft füt)rten, njo fie in bie 0en)att beö 
(Sk^ntx^ Qerictcn. gür bie nfrainifdic 
©eite mirb e« überbte« barauf an= 
fontmen, ob ein .fianffaf)rteif(^iff ruf= 
fifd)cr SlttöÖ^ i^ cinent jefet gur 
Ufrainc 0ef)örenben ^afcn bc{)eimatet 
mar. 

Die im ?(rtifel 23 Dorgefeliene Se= 
^anbUmg ber Smbargofd&iffe entfprid)t 
bem Serfiften ^aager^ Slbfommen über 
bie 53e{)anbtnnö ber feinblid^en Äauf= 
fal)rteifd)iffe beim Stu^brud) ber 5einb== 
feHiofciten Dom 18. Cftober 1907. 
9»a« bie na* ?lrtifel 2 bicfe« abfom^^ 
menö für ongeförberte Sd^iffe ju 
gabfcnbe SJergütung betrifft, fo mufete 
bem Umftanb Sfed^nunc^ getragen tcer^ 
btn^ bafe bie Slnforbeninö unb S5e^ 
nn^ung beutfc^er ©d^iffe in ben §äfcn 
be« Sc^tDarjen 3)feere« in ber SJegel 
nid)t burcft bie Ufrainifd^e Siegiemnö, 
fonbern burd) bie Siegiemng be« e^e^ 
maligen 3inffifd&en Äaiferreid)« erfolgt 
ift. S)ie ^Regelung ber 2?ergütung 
tourbe balder einer befonberen ^Berein^^ 
barung üorbcbalten, über, beren 3^it^ 
t)unft bie gleichen protofoHarifd^en Sr= 
iflämngen abgegeben mürben, mie t)in^ 
fid)tlic^ ber entfprec^enben SJorbcfialte 
in ben Jlrtifein 8, 13 be« 3ufafe= 
dertrag«. S)abei mnrbe inbe« au«= 
brüdfUcö feftgefteHt, bafe bie Ufrainifc^c 
8SoIf«repubIif für bentfc^e Smbargo- 
fd^iffe, bie öon i^r ober auf i{)re 9?eran:= 
laffung benuijt morbcn finb, eine ent= 
fpred^enbe Vergütung ol)ne meitere« 
leiften mirb. 



: !l)ie Seftimmungen be« ärtifel 24 
über bie al« ?5rifen aufgebrad^tcn Äauf* 
fafjrteifd^iffe unb @d^iff«Iabungen gelten 
ba\)on au«, bafe e« jur SSermeibung 
(angmieriger ©treitigfeiten unb 9?ei^ 
bungen geboten ift, auf eine SBicber- 



Under the term merchant ships 
of a contracting party, in tne 
sense of this Chapter, such mer- 
chant ships are meant as flew the 
flag of this party at the time when 
they came into the power of the 
opponent. As regards the Uk- 
rame, it will furthermore be nec- 
essary to determine whether a 
merchant ship flying the Russian 
flag was in home waters when 
lying in a harbor now belonging 
to the Ukraine. 

The treatment foreseen in Arti- 
cle 23 with regard to embargo 
ships corresponds to the Sixtb 
Hague Convention of 18 October, 
1907, dealing with the treatment 
of enemy merchant ships at the 
outbreak of hostilities. As regards 
the compensation to be paid in 
accordance with Article 2 of this 
Convention^ for ships requisi- 
tioned, consideration had to be 
given to the fact that the 
requisition and use of German 
ships in harbors of the Black Sea 
took place, as a rule, not through 
the Ukrainian Government, but 
through the Government of the 
former Russian Empire. The set- 
tlement of the matter of compen- 
sation was, therefore, reserved for 
a special agreement with 'egard 
to whose date, the identical pro- 
tocol explanations were drafted 
even as with regard to the cor- 
responding reservation in Arti- 
cles 8 and 13 of the supplemen- 
tary treat} . It was, at the same 
time, expressly established that 
for German embargo ships used 
by or upon its solicitation, the 
Ukrainian People's Republic will 
make proper compensation with- 
out any further action. 

The provisions of Article 24 
/iealing with merchant ships and 
ship cargoes captu^-ed as prizes 
rest on the idea that it is neces- 
sary, in order to avoid wearisome 
diflficulties and frictions, to re- 



1 James Brown Scott, The Hague Convention and Declarations of Peace, 1899 and 1907, (New York, 
Carnegie Endownment lor International Peace, 1915), p. 141. 
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aufroHuiiö bcr burd^ rcd^tÄfräftigc« 
Urteil abgcfd^toffcncn prifcngcrid^tlid^cn 
ScrfaJ^rcn gu bcriid^tcn. ^icfe JRcgc^ 
lung tft aud& in ben meiften grieben«^ 
öerträgen ber neueren S^it getroffen 
tüorben, beifpielmeife im Jlrtifel 13 be^ 
granffurter ^rieben«. 

3)ie mannigfad^en g^^^gen tedönifd)er 
art, bic fid^ bei ber S)ur(i&fü^rung ber 
Seftimmungen ber ärtifel 23, 24 
öorau^fid^tlic^ ergeben merben, liefen 
e« gtüedfmäfeig erfäeinen, eine gemif^te 
Äommiffion mit neutralen 95orfifeenben 
in ü)xtx ?öfung gu berufen (Slrtifel 25). 



35ie aufeergetüöfinlid&en S3erf)ältniffe, 
bie ber SBelttrieg auf bem ©ebiete ber 
©eefd^iffa^rt gefd^affen f)at, unb bie mit 
bem äbfd^Iufe eine^ ©onberfriebenö 
nid^t fogleid^ öerfd^minben, lüerben 
unter Ümftänben bagu führen, ba^ 
Äauffaf)rteifd}iffe einer bi^fier feinb* 
lid&en glagge nid^t in ber ?age finb, t)on 
ber öertragömäfeig pgefid&erten 33e= 
fugni^ gur ^eimreife ©ebrauc^ gu 
mad)en, menn il^nen bie SSel^örben be« 
Slufentldaltöftaat« babei ni^t Sntgegcn* 
fommcn betoeifen. 2)ie« gilt beifpiefö* 
roeife für bie Sefd^affung öon S3unfer* 
fof)Ien^ bie ®eh)innung bon ?otfen unb 
bie jur SSermeibung öon unterfeeifd^en 
Seinen erforberlid^en SWafenabmen. 3nt 
2lrtifel 26 fidlem fid^ balder bie \>tx^ 
tragfd&Iiefeenben leile gegenfeitig jebe« 
möglid^e Sntgegenfommen in biefer 
$infid^t au. 



SIeunte« ßapitel. 

S5on ben ©d^Iufebcftimmungen ift 
bie be« ärtifel 27, monad^ ber ^ufafe* 
tjertrag einen toefentlid^en Seftanbteil 
be« i5rieben«t)ertrag« bilbet, unb bie if)n 
betreffenben 9?atififation«urfunben gu* 
gleid^ mit ben 9tatififation«urfunben 
be« gricben«t)ertrag« au«getaufd^t toer* 
ben follen, bereit« im 3ufammenl)ang 



nounce the reopening of any prize 
proceedings brought to a con- 
clusion through legal judgment. 
This regulation has likewise been 
adopted in most of the treaties of 
modern times, for instance, in 
Articlel3 of the Frankfurt Peace. * 

The multitudinous questions of 
a technical character which will 
arise probably in the carrying 
out of the provisions of iirticles 
23 and 24 make it appear 
advisable to appoint, for their 
solution, a mixed commission 
with a neutral chairman (Article 
25). 

The extraordinary conditions 
which the world war has brought 
about within the field of maritime 
navigation and which will not at 
once disappear with the conclu- 
sion of a separate peace, will in 
certain circumstances bring it 
about that merchant ships of a 
hitherto enemy flag will not be 
in position to make use of the 
contractual assm-ed authority to 
sail to home waters, in case the 
authorities of the State where 
they are stationed do not readily 
consent thereto. This, by way of 
illustration, applies to the secur- 
ing of bunker coal, the recruiting 
of pilots and those measures 
necessary to steer clear of sub- 
marine mines. Therefore, in Ar- 
ticle 26 the contracting parties 
mutually assure to one another 
every possible assistance in this 
respect. 

Ninth Chapter. 

As regards the final provisions, 
that of Article 27 according to 
which the supplementary treaty 
forms an essential part of the 
Peace Treaty, and according to 
which the respective ratification 
acts shall be exchanged simul- 
taneously with the ratification 
acts of the Peace Treaty, has al- 
ready been discussed in connec- 



1 10 ICay, 1871. 62 BrUith and Foreiim State Papers^ p. 82. 
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mit ben glcid^artigcn Scftimntungcn 
bcö ^auptöcrtragö erörtert morben. 
®a« ©Icid&e %iit Don ärtifel 28 äbf. 1, 
ber ba6 öfei^^S^itige 3nfrafttreten be« 
^ufafebertrag« unb be« t^neben^öer* 
trag« üorftc^t. 

35er 3iiföfe^^rtraö bcbarf aber teil« 
auf ®runb befonberer 3?orbe{)alte (öcrgl. 
«rtifel 9 äbf. 3, ärtifel 17, Slrtifcl 22) 
teil« tüegen bc« Vorläufigen Gl^arafter« 
ber in ü)m entl)altenen ^Regelungen 
(t)ergl. j. 33. ärtifel 7 § 3, Slrtifel 8, 
Slrtifel 11) ergängenber Seftimmungen, 
bie nur auf ®runb t)on 9Serf)anblungen 
unter 3u3iel)ung bon ©ad^berftönbigen 
beiber leile getroffen Serben fönnen. 
Die 3U biefem 3^^^*^ ein^ufel^enbe 
ßommiffion foH nad^ Slrtifel 28 Slbf. 2 
binnen bier ÖKonaten nad^ ber 9?atifi* 
fation be« 5rieben«bertrag« an einem 
Orte jufammentreten, ber mit 9tüdE* 
fid^t auf bie nod^ ungeflörten 2Ser* 
l^ältniffe fpäterer Seftimmung bor* 
bel^alten ift. 



tion with the similar OTOvisions 
of the chief Treaty. The same 
applies to Article 28, Paragraph 
1, which provides for the simul- 
taneous going into force of the 
supplementary treaty and of the 
Peace Treaty. 

Owing in part to special reser- 
vations (see Article 9, Paragraph 
3; Article 17; Article 22) and in 
part to the provisional natixre of 
the regulations contained in it 
(see for instance, Article 7, § ^^ 
Article 8; Article 2), the supple- 
mentary treaty requ res comple- 
mentary provisions which ftL^y 
be reached only on the basis of 
negotiations with the help of 
experts of both parties. The 
commission which is to be estab- 
lished to that end, shall, accord- 
ing to Article 28, Paragraph 2, 
meet within four months after 
the ratification of the Peace 
Treaty at a place which, in view 
of the still obscure conditions, 
is reserved for designation in a 
later provision. 



9. UKRAINE— CENTRAL POWERS. 



ANNEX TO THE HEMOBANDVM ON THE TEEATY OF PEACE 
BETWEEN XIKEAINE AND THE CENTRAL POWEBS AND 
ON THE SUPPLEMENTARY TREATY BETWEEN UKRAINE 
AND GERMANY, SUBMITTED TO THE REICHSTAG BY THE 
GERMAN CHANCELLOR, 19 FEBRUARY, 1918.' 



[German text as transmitted to the Depart- 
ment of State, taken from Reichstags- 
drucksache, No. 129S.] 

!Deutfd&*ruf fifd^cr ^anbcl«* 
utib ©d^iffalirt^öcrtrag öon 
1894/1904. 

• 

[!5)ic auf @ruTib be« gricbcn^öertraßc« bom 
9. gcbruar 1918 im iüed&felfeitigcn 35erfc6r 
mit bcr Ufroinifd^cn SBoIförcpubUf mcgfalTcn* 
ben ©cfttmmunöen finb Hein, bic neu J^ingu* 
trctcnbcn Söcftimmungcn ßcfpetrt öcbru<ft.1 



Slrtifcl 1. 

3)ic 3lngcl)öri0cn eine« bcr bcibcn 
öertraöfc^ücfecnbcn Icilc, loeld^e fid^ 
in bem ®cbictc beö anbcren Xcik^ 
niebcrgelaffen f)aben ober fid^ bort öor= 
übcrgelienb aufl^alten, foltcn bort im 
©anbete:' unb ©etoerbebetriebc bie nöm* 
lid^en SRed^te genießen unb feinen l^öl^eren 
ober anbercn Slbgaben unterioorfen 
tücrben ate bie 3nlänber. ®ie foHen 
in bem ®ebiete be^ anberen Jeile^ in 
ieber ©infid^t biefelben 'Sted)tt, ^riöi- 
Icßien, greit)eiten, SSegünftiönngen unb 
Sefreiungen fiaben loie bie ängetiöriöen 
bcö meiftbegünftiötcn 8anbe^. 

@^ {)errfd^t iebod^ barüber (ginder* 
ftänbni^, bafe burd^ bie öorftef)cnben 
^Jeftimmungeh bie befonberen ©efelje, 



[ Translation.] 



Russo-German Treaty of Com- 
merce AND Navigation of 

1894/1904. 

[The provisions which on the basis of 
the peace treaty of February 9, 1918, are 
abolished with regard to the mutual 
traffic with the U&ainian People's Re- 
public are in small type, and the new 
provisions are in italics. J 

Article 1. 

The nationals of one of the con- 
tracting parties estabUshed in the 
territory of the other party, or 
residing there temporarily, shall 
there enjoy, as regards tne exer- 
cise of commerce and industry, 
the same rights as, and shall be 
subject to no higher or other 
duties than, the inhabitants. 
They shall enjoy in all respects 
within the territory of the other 
party the same rignts, privileges, 
immunities, preferences and ex- 
emptions as the nationals of the 
most favored nation. 

It is agreed, however, that the 
above stipulations in no way 
prejudice the special laws, ordi- 



1 This setg forth the Russo-German Treaty of Commerce and Navigation of 1894 (English text in 86 
British ond Foreign State Papers, p. 442), as modified by the Additional Convention of 1904 (French text in 
97 British and Foreign State Papers, p. 1040), with the changes and additions which are provided for in the 
Treaty of Peace between the Ukraine and the Central Powers, 9 February, 1918. 
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Sriaffc unb SScrorbnungcn auf bent ®c* 
biete be« ^anbete, ber @ett)erbe unb ber 
^oligei nid&t bertil^rt toerben, toeld^e in 
iebem ber beiben öertraöfd^ließenben 
?önber gelten ober gelten merben unb 
auf alle 2lu6länbcr Slnmenbung finben 

Slrtifel 2. 

Sie Slngel^öriöen jebe« ber beiben 
üertragfd^lie^enben 2:eile foHen in bem 
®ebiete be§ anberen Jeile« beredt tißt 
fein, {ebe 2lrt t)on Säemeölid^em ober 
unbemeglid^em SSermögen in erwerben 
unb ju befifcen, fotoeit biefe« JRed^t nad^ 
ben ganbe^gefeljen Slngel^örigen irgenb* 
einer fremben 9iation je^t ober fünftig 
aufteilt, ©ic foKen bered&tigt fein, 
barüber burd^ ^ertauf, Jaufd^, ©d&en* 
fung, g^efd^liefeung, leisten 3Billen 
ober auf anbere SBeife gu öerfügen, fo- 
h)ie SScrmögen burd^ Srbfc^aften ju 
ermerben, unb jnjar unter benfelben 
83ebingungen, meldte ieljt ober fünftig 
für bie ?lngel)örigen irgenbeiner anberen 
fremben Station beftel}en, ol^ne in einem 
ber genannten göHe unter irgenbeiner 
SSegeid^nung anberen ober t)öl)eren Slb* 
gaben, ©teuem ober Sluflagen unter* 
toorfen p fein afö bie 3nlönber. 

Sie breijälirige grift, bie burd^ ben 
ffaifertid) 9?uffiWen Ufa« öom 14. 
Waxi 1887 für bie SSeräugerung ber 
Siegenfd^aften feiten?^ ber 2lu«länber fcft* 
gefeilt n)orben ift, njirb für bie beut= 
fd^en 9?eid^«angel)örigen auf gel^n 3al)re 
verlängert. 

©ie ?Ingel)örigen eine« jeben ber 
beiben bertragfrfiliefeenben Jeile follen 
ben Srlö« au« bem S3erfaufe il^re« 
Eigentum« unb il)r 93ermögen über- 
l)aupt unter Seobad^tung ber ?anbe«== 
gefeige frei au«füt)rcn tonnen, ol)ne al« 
|[u«länber jur Sntrid^tung anberer ober 
l)öl)erer Slbgaben berpflid^tet ju fein, al« 
bie 3nlänber unter gleid^en 9Serf)(ilt^ 
nlffen ^u entrid^ten liaben loürben. 

®ie follen unter ©eobad^tung ber 
?anbe«gefefee freien ^iitritt ju ben 
©erid^ten l^aben, um al« Älöger ober 



nances and regulations respect- 
ing commerce, industry and 
{)olice which are or may be in 
orce in either of the two con- 
tracting comitries and which are 
apphcable to all ahens. 

Abtiole 2. 

The nationals of each of the two 
contracting parties shall have, 
within the territory of the other, 
the right of acquiring and posses- 
sing all such kinds of real and per- 
sonal property as the laws of the 
country allow, or may allow, the 
nationals of any foreign Power 
to acquire and possess. They 
may dispose of such property by 
sale, exchange, gift, marriage, 
testament or in any other manner, 
and acquire it by inheritance on 
the same conditions as are estab- 
lished for the nationals of any 
other foreign Power, without be- 
ing subject in any of the cases 
mentioned to any dues, taxes, or 
assessments imder whatever 
name, other or higher than those 
established for the national in- 
habitants. 

The period of three years which 
through the Imperial Russian 
Ukase of March 14, 1887 ' has 
been fixed for the disposal of real 
estate on the part of aliens, is ex- 
tended to ten years for the Ger- 
man imperial nationals. 

The nationals of each of the two 
contracting parties may freely ex- 
port the product of the sale of 
their property and of their goods 
generally under the observance 
of the law of the country, without 
being subject as aliens to other or 
higher duties than those which 
the national inhabitants would 
have to pay in similar circum- 
stances. 

Under observance of the laws 
of the country, they shall have the 
right of free access to the courts 
either to bring an action or to de- 



> 78 Brilish and Foreign State Papers, p. 49. 
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SScflagtc aufzutreten, unb foKen in 
biefer ^infid^t alte ^tä^te unb S3efrei* 
ungen ber ^nlönber gentefeen unb mte 
biefe befugt fein, ftd^ in jeber JRed^tfad^e 
ber burd& bie Sanbe^ö^f^fe^ pgelaffenen 
%ntüältt, ©ad^toalter unb 93ertreter 
iebcr Srt ju bebienen. 



Slrtifel 3. 

!j)ie Sfngebörigen jebe« ber bertrag* 
fd&Iiefeenben Jeile foHen in bem ©ebiete 
be^ anberen gu ©erid^tö*, äbmini? 
ftratiö* ober SKunisipalbimften, mit 
Slu^nabme ber SJormunbfd^aft, nid^t 
öerpflid^tet fein; ebenfo bleiben fie frei 
t)on jebem perfönK(^en 3)ienfte im 
Sanbl^eere, in ber 3)?arine, in ber 
Sleferöe ber 8anb== unb ©eemad^t unb 
in ber ^lationalmilij, fotnie öon alten 
Saften, ^njang^antei^en, militärifd^en 
5Requifitionen unb Seiftungen jeber 2lrt, 
tDcId&e im Ärieg^fatte ober infolge bon 
oufeergelüöl^ntid^en Umftänben aufertegt 
Serben; aufgenommen finb bie au« 
irgenbtüetd&em 9ted^t«titet mit bem 
Sefiije eine« ©runbftüdf« berbunbenen 
Saften, fomie bie 3SerpfIic^tung lux 
Quartiertei[tung unb ^u fonftigen be* 
fonberen geiftungen für bie bewaffnete 
SKad^t, bie ben ^ntönbem unb ben 
ängcbörigen ber meiftbcgünftigten 5Wa* 
tion at« Eigentümern, ^pöd^tem ober 
SKietem bon Immobilien obliegen. 



ärtitel 4. 

Slftiengcfettfd^aften unb anbere fom= 
mergiclte, inbuftricite ober finan^ietfe 
©efettfd^aften, loeld^e in einem ber 
beibcn Sänber nad^ ben beftebenben 
^efeijen red£)t«gültig errid&tet Sorben 
finb unb bort ibren ©il^ \)abtn, folten 
in bem anberen Sanbe at« gefeljlid^ be* 
ltcl}enb anerfannt Werben unb bort 
namcnttid^ ba« 5Red&t f)abm, bor ®e* 
ri*t at« ttöger ober at« »cflagte ^ro* 
acffe SU füf)ren. 



fend themselves, and they shall in 
this respect enjoy the same rights 
and immunities as the national 
inhabitants, and like these latter 
they shall have the right to em- 
ploy in their legal action the law- 
yers, attorneys and agents of all 
classes allowed by thelaws of the 
country. 

Article 3. 

The nationals of each of the 
contracting parties shall, within 
the territory of the other, be ex- 
empt from all obligatory official 
duties, whether judicial, admin- 
istrative or municipal, excepting 
only that of guardianship * they 
are likewise exempt from all per- 
sonal service in the army, navy, 
land or naval reserve, and national 
guard, and from all burdens, 
lorced loans, military requisi- 
tions and services of every nature 
which may be imposed during the 
war or in consequence of extraor- 
dinary circumstances; exemp- 
tion IS nevertheless made in the 
case of charges incumbent on the 
possession, by whatsoever title, of 
real property, as well as in the 
case of oDligatory military billets, 
and other special services for the 
military forces, to which the 
national inhabitants and the na- 
tionals of the most favored nation 
are subject as owners, renters, or 
lessors of immovable property. 

Article 4. 

Joint stock companies and oth- 
er commercial, industrial or finan- 
cial companies which have been 
established legally in one of the 
two countries in accordance with 
the existing laws and there have 
their domicile, shall be recognized 
as having a legal existence m the 
other country and, especially, 
they shall have there the right to 
institute actions before the courts 
as plaintiffs or as defendants. 
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@« f)crrfd&t icbod^ barübcr Sitiöcr* 
ftftnbnl«, baft burcfi bic öorftel^cnbc 
Scftimmuttö bie gragc nid^t berührt 
h)irb, ob bcrartiöe in einem ber bciben 
Sänber errid^tete ®efetlfd)aften in bem 
anberem 2anbt jum ^anbete- iinb ®e= 
merbebctriebe sugelaffen loerben foUen 
ober nid&t. 2)iefe grage bleibt, toie 
bi^l^er, ben in bem betreffenben Sanbe 
beftel^enben ober nocb einjufüf)renbcn 
Seftimmnnöcn t)orbebaIten. 

3n icbcm gaKe foUen bie gebadeten 
©efetlfd^aften in bem anberen ?anbe 
bicfelben 9?ed^te Qeniefeen, n3eld)e ben 
ßleid^artiöen ©efellfd&aften irgenbeineö 
?anbcö juftel^en ober jugeftanben merben 
fottten. 



ärtifel 5 (alte gaffung). 

Die öertraöfd)Iie6enben leite 
oer0flid£)tcn fid&, ben gegenfeiti^^ 
gen 35erfet)r ^tüifc^en beiben ?önbem 
burc^ teinerlei Sinfni)r^ ober 2lu«- 
fu{)rlKrbote ju {)emmen, aud^ bie 
freie Durd^fubr ju gcftatten, 

fomcit eg \i^ nic^t urn SBcße l^anbclt, bic 
ber !Durc]^fut)r bcrfd^loffen finb ober fein 
toerben. 

3ln^naf)men finb nnr für fold^e 
©rjeugniffe jnläffig, n)eld)e auf bem 
©ebiete eine6 ber öertragfd^Iiefeenben 
Jelle ben ©egenftanb cineö ©taatö= 
monopoly bilben ober bilben n)erbcn, 
fotüie auc^ für gemiffe ßrgeugniffe, für 
bie anö 9?üdtfi(^ten auf bie ®efimb:= 
f)eit, bie 9Seterinärpoli^ei unb bie 
öffentlid[)c @id^ert)eit ober au^ anbe* 
ren fd)n)eriüiegcnben ®rünben aufeer^ 
orbentIi(^c SScrbotömaferegeln ergeben 
fönnten. 

Slrtifel 5 (neue gaffung). 

Sie öertragfd&Iiefeenben Jeile öcr== 
pflid&ten fid^, ben gegenfeitigen SJerfebr 
jmif^en beiben Sünbem burd^ feinerlei 
ginful)r=, Slu^fubr^' ober 2)urd&fubrt)er* 
bote SU bemmen unb bie freie Durd^fubr 
gu geftatten. 



It is, however, . agreed that the 

{)receding provision does not af- 
ect the question whether such 
companies, organized in one of 
the two countries, shall or shall 
not be admitted to the other 
country for the purpose of engag- 
ing in commerce and in industrj^. 
This question, as hitherto, will 
remain subject to the provisions 
which exist or which may come 
to exist in the respective country. 
In every case the above-men- 
tioned companies of the one 
countrjr n\ust enjoy the same 
rights m the country of the other 
contracting party as those ac- 
corded or to be accorded the 
companies of any country what- 
soever. 

Article 5. (Old text). 

The contracting parties obligate 
themselves not to obstruct re- 
ciprocal traffic between the two 
countries by an}^ prohibitions 
of importation or exportation, 
and to grant free transit, 
except over routes which are not or may 
not be open to transit traffic. 

Exceptions may ojily be made 
with regard to such products as 
are or may be, within the terri- 
tory of one of the contracting 
parties, the subject of a State 
monopoly, and to certain prod- 
ucts which, for reasons of sani- 
tation, of veterinary pohce and 
public safety or for other consid- 
erations of great importance, 
might be the subject of extra- 
ordinary measures of prohibition. 

Article 5. (New text). 

The contracting parties obli- 
gate themselves not to obstruct 
the reciprocal trade between the 
two countries by any prohibitions 
of importation, exportation or 
transit, and to grant free transit. 
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2Iu^nat)men finb nur für foId)c @r^ 
geuQitiffc juläffiö, meiere auf bcm ®c^ 
biete cincö ber bertragfc^Hefecnbcn letlc 
hen ©cg^nftanb elncö ©laat^monopol^ 
bilbcn ober bilben toerben, fomie aud^ 
für ßc^tffe graeugniffc, für bie au« 
gjüdft^ten auf bie ®efunbl)eit, bie 
3SeterinärpoIisci unb bie öffentlid^e 
©id^eröeit ober au« anberen fd^toer* 
lüießenben politifd^en unb 
tüirtfd^aftlid^en ©rünben 
aufeerorbentlid^e SSerbotöma^regeln, 
inöbefonbere im 3iiföm* 
menl)ang mit ber auf bcn 
frieö folgenben Ueber== 
ö a n ö « g e i t , ergetien fönnten. 

?lrtifel 6. 

Die ruffifc^en 83oben= unb ©emerbe:* 
erjeugniffe, toeld^e im J)eutfd&en Sleid^e, 
unb bie bcutfd^en 33obeiv imb ®etüerbe= 
cr^eugniffe, JDeld^e in Sfufelanb einge^ 
fül^rt h)erben, fotten bort, fie mögen ^um 
35erbraudö ober gur Saßerung, gur 
3Bieberau«fuf;r ober gur !r^urc()fuf)r 
beftimmt fein, ber nämlidien Sebanb* 
lung Xük bie (Srseugniffe be« meift- 
bcöünftigten Sartbe« unterliegen» 3n 
feinem gaUe unb au« feinem ©runbe 
fotlen fic f)öl^eren ober anberen ,3öHen, 
@cbüf)ren, Steuern ober Slbgaben untere 
tüorfen fein, nod^ mit .S^fd^lägen ober 
einem (Sinfufiröerbote belegt tDttbtn, 
öon benen nlrfit aud^ bie gleid}artigen 
Grjeugniffe irgcnbeine« anberen ?anbe« 
betroffen iüerben, ^^«befonbere h)irb 
jebe Segünftigung unb 6rleid}tening, 
iebe Befreiung unb j[ebc Ermäßigung 
ber in bem ®eneraltarif ober in ben 
55ertrag«tarifen entfialtenen ßingang«^ 
gölte, n)elcf)e einer ber bertragfd)Iie= 
feenben Jeile einer britten Tlad)t bauemb 
ober ,5eith)eife, of)ne ®cgenleiftung ober 
mit .ffompenfation gugeftebt, oI)ne tpei^ 
tere« unb bebingung«=, üorbeI)aIt«= ober 
fompenfation«Io« auf bie Soben^ unb 
@en)erb«ergeugniffe bc« anberen au«- 
flcbct)nt Serben. 



Exceptions may be made only 
in regard to such products as are 
or may be, within the territory of 
one of the contracting parties, 
the subject of a State monopoly, 
and to certain products which, for 
reasons of sanitation, of veteri- 
nary police and pubhc safety or 
for otner important politicalenid 
economic reasons might be the 
subject of exceptional measures 
of prohibition, especially in con- 
nection with the transition period 
following the war. 



Article 6. 

The pl-oducts of the soil and 
industry of Russia when imported 
into Germany, and the products 
of the soil and industry of Ger- 
many when imported into Russia, 
and intended either for consump- 
tion or for storage, for reexporta- 
tion or for transit, shall be subject 
to the same treatment as the 
products of the most favored 
country. In no case and for no 
reason whatever shall they be 
subject to higher and other tolls, 
dues, taxes or assessments, nor 
shall they be subject to increases 
or to any prohibition of importa- 
tion to which similar products of 
any other country are not subject. 
Especially, every preference and 
concession, every exemption and 
every reduction in the importa- 
tion tolls contained in the general 
tariff or in the contractualtariffs 
which one of the contracting 
parties may grant to a third 
rower, permanently or temporari- 
ly, without reciprocal concession 
or compensation, shall immedi- 
ately and unconditionally, with- 
out reservation or compensation, 
be extended to the products of 
the soil and industry of the other. 
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?lrtiM.7. 

[?foti5: S)ic ffiertraö^tarifc, tocld&e 
unücrönbcrt bleiben, ftnb f)[tv nid^t 
abgebrudft njorben.] 

J)te in bent beilieQenbcn larif A 
bejeid^ncten beutfd}en Soben= unb 0e= 
iDerbeerjeugniffe [olTcn bei i^rer Sinfu{)r 
in SRufelanb nnb bie in bem beiliegenben 
larif B be3eid)neten ruffifc^en Soben^ 
unb .©ctüerbeerjeugniffe fotlen bei ibrer 
Sinfubr in 35eutf^Ianb feinen anbeten 
ober böberen Singanös^äöflen nnter^^ 
ließen, aU ben in biefen Jlnlagen feft^^ 
gefeilten. 

2Benn einer ber öertragfcbliefeenben 
Jeile auf einen in Slnlage A ober anläge 
B bed geßennjärtigen SJertrag« ange^ 
filierten ®«genftanb cinf|eimif(^cr (Ir* 
geugung ober g^brifation gum SSorteil 
ber ©taatöfaffe eine neue innere ©teuer 
ober Sfgife ober einen 3^WIög in einer 
olijtn inneren ©teuer ober äffgife legen 
oHte, fo fann ber gleid^artige ©egen- 
tanb bei ber (Sinfuf)r mit einer gleid^cn 
ober entfpred^enben Slbgabe belegt Ser- 
ben, öorau^gefeljt, ba^ biefe Slbgabe für 
bie "^roDenienjen aßcr ?änber gleid^ ift. 



3trtifel 8. 

innere §lbgaben, meiere in bem @e== 
biete eine^ ber öertragfc^Iiefeenben Jeile 
für 9?e(^nung beö ©taateö, ber ®e= 
meinben ober ber .^Korporationen auf 
ber Serborbringung, ber Bearbeitung 
ober bem 25erbraud} eineö ßr^eugniffe^ 
ruben ober ruben njerben, bürfen für 
Sqeugniffe beö anberen Xeile^ unter 
feinem S?ornjanbe böb^t ober läftiger 
fein aU für bie gleid^artigen Srjeugniffe 
bcc5 eigenen ?anbe^. 



Slrtifel 9. 

S3ei ber 2lugful)r öon SBaren au^ 
einem ber beiben Säubern nad^ bem 
anberen bürfen feine anberen ober 
f)öberen Sluögang^abgaben erhoben irer* 



Article 7. 

[Note: The contractual tariffs 
which remain unchanged, have 
not been reprinted here.^] 

Products of the soil and indus- 
try of Germany specified in the 
accompanying tariff A shall not, 
on importation into Russia, and 
the products of the soil and indus- 
try of Russia specified in the 
accompanying tariff B shall not, 
on importation into Germany, be 
subject to any other or higher 
import toUs than those fixed in 
these annexes. 

If one of the contracting parties 
should establish a new internal 
tax or excise levied for the bene- 
fit of the State, or an increase to 
such an internal tax or excise, on 
any article of native production 
or manufacture commg under 
tariff A or tariff B annexed to the 
present treaty, the similar article 
may, on importation, be subject 
to an equal or corresponding 
tax, on the condition however 
that such tax be the same for the 
products of all countries. 

Article 8. 

Internal taxes which are or are 
to be imposed, within the terri- 
tory of one of the contracting 
garties, for the account of the 
täte', of communes, or of corpora- 
tions, on the production, the 
manufacture, or the consumption 
of an article, shall not, under any 
pretext be higher or more burden- 
some on the products of the other 
party than on similar products of 
the home country. 

Article 9. 

No other or higher export du- 
ties shall be levied on goods ex- 
ported from one of the two coun- 
tries to the other than those 



1 See 86 British and Foreign State Papers, pp. 461-481, and 97 Britislt and ForHgn State Paper*, 
pp. 1056-1084. 
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ben afö bet bet Slu«fuf)r naij bem in 
biefer 93e3ief)unö meiftbegünftiöten 
?anbe. Slud^ i^be fonft t)on einem her 
öcrtrgafd^Iiefeenben Jeile einer britten 
SWad^t für bie Hu^ful^r sugeftanbene 
©egünftigung trirb ot)ne toeitered nnb 
bebingnnö^Io« bem anbem juteil tDer* 
ben. 



levied on the exportation of th& 
same goods to the country the 
most favored in that respects 
Likewise every other preference 
granted by one of the contract- 
ing parties to a third Power in 
regard to exportation shall imme- 
diately and unconditionally be 
extended to the other. 



Slrtifel 10. 

S)ie SBaren oiler Slrt, toeld^e burd& 
ba^ ©ebiet eine^ ber beiben Xeile 

auf einem ben 2:ranfit]^anbcl geöffneten ÜSege 

burd^öefüfirt tüerben, follen mec^felfeitig 
Don ieber Durd^öangöaböabe (Durc^* 
fu^rabfiabe) frei fein, fei e^, bafe fte 
unmittelbar burd&öcfüt)rt tüerben, fei 
t^, bafe fie tDäl^renb ber 3)urd^fuf)r 
abgelaben, einöclagert unb tDieber auf* 
ßclaben werben. 

Slrtifel 11 (alte gaffung). 

!Dic Söeftimmunöcn be« ßcgenmörtiöen 3Ser* 
trog« bcrüf)rcn nicl)t: 

1. bie Sö^günftigungcn, meldte anbeten 
angrengenben ©taatcn jur @rleic|iterung be« 
örtUc^cn 3Scrfel)r« innerfjalb einer Ö^renggone 
bi« gu 15 km freite gegenwärtig gemäljrt finb 
ober in 3iitoft gen)öf)i^t njerben foHten, 

2. bie t>on ^Deutfd^Ianb auf ©runb ber 
beftebcnben ^otteinigung bem ©rofebcrjogtum 
Sujemburg unb ben öfterreid^ifc^en Öemcinben 
Sungl^olj unb SOHttelberg gugeftanbenen 33e* 
günftigungen, auf toeli^c @cbict«teile im 
übrigen bie Söeftimmungen be« gegenwärtigen 
©ertrag« Snwenbung finben, 

3. bie iöegünftigungen njclc^e für bie ^in« 
fufir ober Huefu^r ben SBetDo{)nern be« ®ou* 
oemcment« Slrcfeangcl fotüie für bie nörbüc^en 
unb öftlid^en lüften be« afiatifd^en 9?u6Ianb« 
(Sibirien) gegenwärtig gewäldrt finb ober in 
äufunft gewährt werben foHten. 

2)od^ fott bie beutfc^e (Sinful)r in gleid^er 
SlBcife äße ber (Sinfubr eine« europäifd^en ober 
norbamerifanifd^en ©taate« in biefe ©ebiete 
eingeräumten ^oKcrleid^terungen mitgeniefeen. 

S« wirb aufeerbem ber Sßorbe^alt gemacht, 
bafebie SBeftimmungen ber Slrtifel 6, 9 imb 10 
be« gegenwärtigen SScrtrag« Weber auf bie 
bcfonbercn Slbmad^ungen be« 3Sertrag« jwi* 
fc^en 9?u6lanb unb @d^wcben unb 91orWcgcn 
bom 26. 2lpril/o. Tlai 1838 nod^ auf bie« 
jenigen SSereinbarungen Slnwenbung finben 
foHcn, Welche bie $anbcl«begicf)ungen mit ben 



Article 10. 

Goods of all kinds in transit 
through the territory of one of 
the two contracting parties^ 

bv a commercial route open to transit 

shall be reciprocally exempt from 
all transit dues, whether they pass- 
directly or whether they be un- 
loaded, stored, and reloaded dur- 
ing transit. 



Article 11. (Old text). 

The provisions of the present treaty do 
not affect: 

1. Preferences now granted or which 
may hereafter be granted to other frontier 
States to facilitate the frontier traffic 
within a frontier zone up to 15 kilo- 
meters in width; 

2. Preferences granted by Germany, 
under the existing Customs Union, to the 
Grand Duchy of Luxembourg and to the 
Austrian communes of Jungholz and 
Mittelberg, to which territorial regions the 
provisions of the present treaty apply; 

3. Preferences now granted or which 
may hereafter be granted in respect to 
importation or exportation to the inhabit- 
ants of the Province of Archangel, as 
well as to the northern and eastern coasts 
of Asiastic Russia (Siberia). 

But German importation shall equally 
enjoy all custons concessions granted ta 
the importations of a European or North 
American State into these territories. 

Reservation is further made that the 
provisions of Articles 6, 9, and 10 of the 
present treaty do not apply to the special 
stipulations contained in the treaty con- 
cluded between Russia and Sweden and 
Norway on 26 April/5 May, 1838,* nor 
to those which regulate or may regulate 
hereafter the commercial relations with 



1 British and Foreign State Papers^ p. 779. 



85700—18- 



94 



THE UKRAIKE 



'^ peace/' 



angrcnjcnbcn (©taaten unb ?änbern Kficn« 
regcln ober regeln toerbcn. «uf biefe Hb« 
Tnad^ungen barf in feinem ^alk ^öegug ße* 
nommen mcrben, urn Me ©anbei«* unb ©d^iff» 
fo^rtööer^ttltniffe, toic fie jtoifd^en ben beiben 
toertraßfd^Uegenben Jeilen burd^ ben QtQtn* 
tt)ärtiöcn 35ertrafl begrlinbct morben finb 
abguönbern. 

arttfcl 11 (neue gaffunß). 

.Sein Jet I h)irb bie 33 e* 
öünfttöungen in 2lnfprud& 
ncf)men, toeld^c bcr anbcre 
Seil irgcnb einem anbeten 
@taate auf ®runb einer 
befte{)enben ober Ülnftigen 
^oUeinigung, mie fie s. 
39. Stüifd^en bem ©eutfd^en 
^eid^e unb bem ®ro6^er* 
^OQtum ?ujemburfl beftef)t, 
ober im fleinen ©renjüer* 
fel)r bi« ju einer ©reng* 
gone t)on 15 Kilometern 
33 reite gelDölirt ober ge» 
luftleren toirb. 

Slrtifel 12. 

Äaufleute, t^obrifanten unb anbere 
©etoerbetreibenbe, toeld^e fid^ burd^ ben 
Sefife einer t)on ben Sel^örben beg 
§eimatlanbeö ausgefertigten ©etoerbe* 
legitimationSfarte barüber ausmeifen, 
baß fie in bem ©taate, n)o fie il^ren. 
2BoI)nfti5 I)aben, jum ©eloerbebetrieb 
bered^tigt finb, foßen befugt fein, per* 
önlid^ ober burd^ bie in if)xtn !Dienften 
tebenben $Reifenben in bem ®ebiete be« 
anberen öertragfd^Iiefeenben Jeile« SBa* 
reneinföufe gu madden ober 33efteIIungen, 
aud^ unter 9)2itfti|rung öon SJhxftem, 
gu fud^en. S)ie gebadeten Äaufleute, 
Sabrifanten unb anberen ©emcrbe» 
treibcnben ober ^anblungSrcifenben fol* 
len toed^felfeitig in ben beiben Sönbem 
tlinfid^tlid^ ber "ißöffe unb bcr ben ^axv' 
betebetrieb treffenben abgaben mie bie 
2lngel)örigen ber meiftbegünftigtcn 9la^ 
tion bef^anbelt toerben. 



S)ie mit einer ©etDerbcIegitima* 
tionSfarte berfel^enen ©etoerbetreiben* 
ben (^anblungSreifenben) bürfen toof)l 



the frontier States and countries of Asia. 
These stipulations may not in any case 
be invoked for the purpose of modifying 
the relations of commerce and navigation 
established by the present treaty be- 
tween the contracting parties. 



Article 1 1 . (New text) . ^ 

No party wiU claim the prefer 
ences which the other party grants 
or will hereafter grant to any other 
State J on th'e ba^s of an existing or 
of a future customs union, such as 
exists, for instance, between the 
German Empire and the Grand 
Duchy of Luxembourg, or in the 
restricted frontier trajfic up to a 
frontier zone of 15 Kilometers in 
width. 



Article 12. 

Merchants, manufacturers, and 
others engaged in industry prov- 
ing, by the possession of a license 
card issued Dy the authorities of 
their home-land, that they are 
authorized to engage in trade in 
the State where they have their 
domicile, may, either personally 
or through commercial travellers 
in their service, make purchases 
of goods, and may, even by 
carrying samples with them, seek 
orders in the territory of the 
other contracting party. The 
said merchants, manmacturers, 
and others engaged in industry 
or commercial travellers shall in 
the two countries, be reciprocally 
treated in regard to passports and 
taxes laid on the exercise of com- 
merce, like the nationals of the 
most favored nation. 

Those engaged in industry 
(commercial travellers) provided 
with a license card may carry 



1 Not provided for in the Treaty of Peace. 
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SBarcnmuftcr alter art, aber feine SBa* 
ren mit fid^ filieren, gür goUpflid^* 
tiße ©eöcttftänbe, meldte ate SKufter 
Don ben borbeseid^neten ^anblung«* 
reifenben eingebrad^t h)erben, n)irb bei* 
berfeit« Befreiung Don Singang^* unb 
Sfugganö^abgaben unter ber SSorau^fet* 
sung gugeftanben, bafe biefe ©egenftönbe, 
faß« fie nid^t öerfauft morben finb, 
binnen einer grift t)on einem 3al^re 
n)ieber au«gefüf)rt werben, unb bie 
3bentität ber ein- unb miebcrau^ge- 
fü{)rten ©egenftänbe aufeer 3^^iM Ut/ 
tüobei e« gleid^gültig fein foH, über 
toeld^eö 3ofiamt bie ®egenftönbe au«* 
gefill^rt werben. 

S)ie 2Bieberau«ful^r ber SKufter mufe 
in beiben Säubern bei ber ginful^r 
burd^ 9lieberlegung be« Setrage« ber 
besüglid^en So^^^bü^xtn ober burd^ 
©id&crfteltung getoäfirleiftet toerben. 

S)ie bertragfd^Iieftenben leile toerben 
fid^ gegenfeitig SWitteilung barüber 
madden, meldte Sel^örben pr Srteilung 
t)on ®en)erbeIegitimation«farten be* 
fugt fein follen, nad& metd^em SRufter 
biefe harten au«gefertigt merben, unb 
toeld^e SSorfd^riftcn bie 9?eifenben bei 
2lu«übung be« ©emerbebetriebe« ju 
bead^ten fiaben. 

35ie ?lngef)örigen be« einen ber Der* 
tragfd^liefeenben Seile, toeld^e fid^ in ba« 
©ebiet be« attberen jum 89efud^e ber 
Steffen unb SKörfte begeben, um bort 
^anbel gu treiben ober ifyct Srgeugniffe 
feilgul)alten, toerben toed^fetfcitig loic bie 
3nlönbcr bef)önbett unb feinen fiö^ercn 
?lbgaben afe biefe untermorfen Serben. 



Jlrtifel 12a (alte gaffung). 

!Die taifcrlid^ $Ruffif(5c SJefilerunö crflört 
fic^ bereit, inncrlialb einer Jrtft bon brei 
3abrcn nad^ bem 3nfrafttrcten be« flegentottr» 
ttgen !SBertra0« mit ber ^atferltc^ !Deutfc^n 
^^egterung in ^erbanblungen megen be« flh* 
fc^Iuffe« eine« 2lbfommen«, betreffenb ben 
öegenfeitifien ©d&ulj be« Urt)cbcrre(^t« an 
SBerfcn ber ?iterotur, Äunft unb ^l^otogrartiCf 
(ingutreten. 



samples of all kinds, but not any 
merchandise. Goods subject to 
customs dues imported as sam- 
ples by the aforementioned com- 
mercial travellers, shall, recipro- 
cally, be admitted free of import 
and export dues, on the condition 
that such articles, in case they 
are not sold, shall be re-exported 
within a period of one year, and 
on the condition that the identity 
of the objects imported and re- 
exported is beyond doubt, in 
which case it does not matter 
through which customs office the 
objects are exported. 

The re-exportation of samples 
must in both coimtries, upon 
their importation, be guaranteed 
either by the deposit of the re- 
spective customs dues or by fur- 
nishing security. 

The contracting parties will 
reciprocally inform each other as 
to the authorities charged with 
the issuing of license cards, as to 
the form of these cards, and as to 
the rules to be observed bj the 
travelers in following their in- 
dustrial pursuit. 

The nationals of one of the con- 
tracting parties betaking them- 
selves within the territory of the 
other party for the purpose of at- 
tending fairs and marikets there 
to carry on trade or to offer their 
products for sale, will be recipro- 
cally treated as the national inhab- 
itants and shall not be subject to 
higher taxes than the latter. 

Article 12a. (Old text). 

The Imperial Russian Government de- 
clares itself rekdv, within a period of 
three years after the going in force of the 
present treaty, to enter into negotiations 
with the Imperial German Government 
with a view to the conclusion of a conven- 
tion concerning the mutual protection of 
copjndght in works of literature, art, and 
photography. 
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Slrtifct 12a (neue gaffutiö)- 

a)^tnftd^tltd^ be« ge- 
öenfetttgen ©d^ufee« be« 
Urf)eberred^te« an SBcrfen 
bet Literatur, .fünft unb 
^f)otoörapI)te foUen im 25cr = 
Mltni« gtoifd^en S)eutfci& = 
lanb unb ber Ufratntfd^en 
SSoIf^republif bie Sefttm- 
ntungen beögmifd^en bent 
3)eutfc^en JReid&e unb JRufe- 
lanb gefd^Ioffenen 9Scrtra== 
ge« t)oni 28. gebruar 1913 
gelten. 

b)§inftc^tltd^ be« ge- 
genfeitigen ©d^ulje« ber 
Söarenbejetd^nungen fol* 
len bie S3 ef t im mung en ber 
©eflaration t)om 23711. 
3uli 1873 aud^ in ^ufunft 
ma6 gebenb fein. 

Slrtifel 13. 

J)ie beutfd^en ©dftiffe unb ü)xt 
Sabungen follen in 9?u^Ianb, unb bie 
ruffifdficn ©c^iffe unb if)re gabungen 
foIIen in ©cutfd^Ianb gan^ toie bie 
tnlctnbifc^en ©d^iffe unb il^re 8a* 
bimgen be{)anbelt iDcrben, gleid^biel, t)on 
n)o bie ©d^iffe ausgelaufen ober h)of)in 
fie beftimmt finb, unb rt)o{)er bie 
gabungen ftammen ober lDoi)in fie 
beftimmt finb. 

3ebe« SSorrei^t unb jebe 33efreiung, 
njelcfje in biefer 93egie{)ung bon einem 
ber öertragfd^lieöenben Jeile einer 
britten SKati^t eingeräumt irerben fodte, 
foH oJ)ne toeitere« unb bebingung«Ioö 
aud^ bem onberen Jeile pftef)en. 

9Son ben t)orftef)enben S3eftimmungen 
iüirb jebod^ eine ^u«naf)mc gemad^t: 

a) in betreff berjenigen befonberen 
Segllnfttgungcn, n)e(d)e bem inlönbifcfien 
gifd^fang unb beffen Grgeugniffen in 
bem einen ober bem anberen ganbe iei^t 
ober in 3ufunft gett)ät)rt werben fotlten, 

b) in betreff ber {e^t ober fiinftig ber 
nationalen ,ß)auffat)rteifIotte gcmöl^rten 
93egünftigungen. 



Article 12a. (New text). 

a) With regard to the mutual 
protection of copyright in worJcs of 
literaturCy art, anä photography, 
the provisions of the treaty of 28 
February J 1913 ^ concluded between 
the German Empire and Russia, 
shall apply to the relatione between 
Germany and the Ulcranian People s 
Republic. 



b) With regard to the mutijuil 
protection of trade-marJcSj the pro- 
visions of the declaration of 23111 
July, 1873, shall UTcewise apply 
in the future. 



Article 13. 

German ships and their cargoes 
shall be treated in Russia, and 
Russian ships and their cargoes 
shaU be treated in Germany, abso- 
lutely as the national ships and 
their cargoes, no matter from 
what country the ships may have 
sailed or whither they are di- 
rected, and whence the cargoes 
originated or whither they are 
destined. 

Every privilege and every ex- 
emption which in this respect 
should be granted by one of the 
contracting parties to a third 
Power, shall immediately and un- 
conditionally be granted likewise 
to the other party. 

In respect of the preceding pro- 
visions, an exception will, never- 
theless, be made: 

a. In respect of those special 
privileges now granted or which 
might be granted hereafter to 
national fishery and its products 
in the one or the other country; 

b. In respect of preferences now 
granted or to be granted in the 
future, to the national merchant 
fleet. 
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J)ic 33eftimTiiiinöcn beö öcgcntüär^ 
tiöcn SScrtrag^ finbcu feine Jlntüen* 
butiQen auf bie Süftenfcl}iffa^rt, lücld&c 
naii) tüie öor burci^ bie in iebem bcr 
bcibcn .?änber jeljt ober tünftig in 
Äraft ftefienben ©efefee öercßelt mirb. 
3mmerl)in foil e« ben beutfd^en unb 
ruffifdöen ©d^iffen freiftef)en, auö einem 
§afen be^ einen ber beiben öertrag^ 
fd^Iiefeenben ?änber nad) einem ober 
mdjvtxtn §äfen beöfelben ?anbe^ ^n 
fal^ren, fei e«, um bort bie auö bem 
Suölanbe mitgebrad^tc Labung gan^ 
ober teilmeife in löfd^en, ober in eine 
naä) bem ?lu«Ianbe beftimmte Labung 
cinpncbmen ober gu ergänzen. 

?lrtifel 14. 

S)ie ^Rationalität ber vS(^iffe foil 
beibcrfeitö nad6 ben jebem l^anbe eigen^ 
tümlid^cn ©efel^en unb SJcrorbnungen 
oiif Orunb ber an 83orb befinblic^en, 
burd^ bie juftänbigen Sebörben au^gc^ 
[teilten Urfnnben unb *ißatente anertannt 
tüerben. 

3)ie öon bem einen ber öertrag^ 
fc^Iic^enben leile auögeftelltcn ®d)iffö= 
mepriefe werben nad^ äWafegabe ber 
3n)ifd[)en ben beiben öertragfd^Iiefeenben 
2:eilen getroffenen ober ^u treffenben 
bcfonberen SSercinbanmgen öon bem 
attberen leile anerfannt tüerben. 

artifel 15. 

'^k beutfd^en ©d^iffe, meldte nad) 
einem ruffifd^en §afen, unb umgefel)rt 
bie ruffifd^en ©d^iffe, njeld&e nad^ einem 
bcutfd^en §afen fommen, nur um bort 
i()rc Labung ju öeröotlftönbigen ober 
einen leil berfelbcn gii löfd^cn, foHen, 
öorau^gcfefet, bafe fic fid) nad^ ben 
®cfct^n unb SSorfd^riften be« betreff 
fenben ©taate« rid^ten, ben nac^ einem 
anberen v^afen be^felben "ober eine« 
anberen Sanbe« beftimmten Jeil il^t^er 
Sabung an ^orb bel)alten unb if)n 
lüieber au«fül)fen fönnen, ofine* gel)alten 
in fein, für biefen leil if)rer ?abung 
irgenbmelc^e ©efftHe in be^alilen, außer 
ben 3luffid^t«abgaben, tt)eld^e übrigen« 
nur nad^ bem für bie inWnbifd^e 
©d^iffal^rt beftimmten ©alje erfioben 
n)crben bürfen. 



The provisions of the present 
treaty are not applicable to coast- 
wise shipping which shall con- 
tinue as hitherto, to be governed 
by the laws which are or which 
may be in force in each of the two 
countries. Nevertheless, Rus- 
sian and German ships shall be 
free to sail from a port of one of 
the two contracting countries to 
one or more ports of the same 
country, either to unload the 
whole or part of the cargo coming 
from abroad, or to take on board 
or to complete cargoes destined 
abroad. 

Article 14. 

The nationality of ships shall 
be recognized reciprocally in ac- 
cordance with the particular laws 
and ordinances of each coimtry 
on the basis of the docimients and 
papers carried on board and issued 
by the competent authorities. 

Tonnage measurement certifi- 
-cates issued by one of the con- 
tracting parties will be recog- 
nized bv the other in accordance 
with the special arrangements 
concluded or to be concluded be- 
tween the two contractiag parties. 

Article 15. 

Ships entering a Russian port 
and vice versa, Russian snips 
entering a German port only for 
the purpose to complete their 
cargoes or to unload a part 
thereof, shaU, on the condition 
that they conform to the laws 
and regulations of the respective 
State, keep on board that part 
of their cargo which is intended 
for another port either of the 
same coimtry or of another, and 
reexport it, without being held 
to pay for this part of their cargo 
any dues, except custodial dues 
which, furthemiore, may only be 
levied at the fixed rate for domes- 
tic shipping. 
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artifel 16. 

25on Jonncngclbcni unb 2lbfcrti= 
öunööficbüfircn foUcn in ben ^ftfcn 
cincö icbcn bcr bcibcn ?änbcr üölUß 
befreit fein: 

1. bie Schiffe, meldte t)on itßenb^ 
einem Orte mit ^allaft ein^ unb bamit 
iDieber auslaufen; 

2. bie ®d)iffe, meldte au« einem 
$afen be« einen ber beiben Sänber nad) 
einem ober mel)reren §äfen bc^fetben 
?anbe« fommen unb fic^ über bie in 
einem anberen §afen be«felben ?anbe« 
bereit« erfolgte ,3at)Iun0 jener Jlbgaben 
au«n)eifen fönnen; 

3. bie ©d^iffe, loeld^e freinjitlig ober 
notöcbrungen mit Labung nac^ einem 
§afcn fommen unb xi)n, o]^ne irgenbrnie 
^anbel getrieben ju f)aben, lieber 
öerlaffen, 

J)iefe 39efrciung mirb nidbt gemttfjrt 
für ?eu(Jtturm=, ?otfcn=, 9?emorfie== 
rung«=, Ouarantönc^ unb fonftige auf 
bem ®(i^iff«förper laftenbe Slbgaben, 
toeld^e für ben S3erfet)r bienenbe ?ei= 
ftungen unb 33orfeI)mngen in gleidftent 
Tla^t öon ben inIftnbifdEien unb üon ben 
©d&iffen ber meiftbegünftigten Station 
ju entrid^ten finb. 



3 ft ba« Sinlaufen burd^ 9lot öeran* 
lafet morben, fo gelten nid^t al« 2lu«* 
Übung be« §anbel«betriebe« ba« gur 
3lu«befferung be« ©<i^iffe« erfolgte 
Söfd^en unb SBiebcreinlabcn ber SBarcn, 
ba^ Ueberlaben auf ein anbere« ©d^iff 
im i^alk ber ©eeuntüd^tigfeit be« 
crften, bie jur SJerproDiantierung ber 
®d^tff«mannfd^aft notmenbigen 3luf* 
toenbungcn unb ber SSerfauf ber be* 
fd^äbigten SBaren mit ®enef)migung 
ber ^oIlDermaltung. 



Slrtifet 17. 

SBenn ein ©d^iff eine« 
fd^Iiefeenben Jeile an ben 
anberen Jeile« ftranbet 
brud^ leibet, foHen ©d^iff 
biefelben SSegünftigungen 
ungen genießen, toü^e bie 
be« betreffenben Sanbe« 



ber öertrag* 
lüften be« 
ober ©d^iff* 
unb ?abung 
unb 93efrei* 
©efefegebung 
ben eigenen 



Article 16. ' 

Exempt from tonnage and 
clearance dues in the ports of each 
of the two countries shall be : 

1. Ships which enter in ballast 
from any place whatever and 
leave in ballast; 

2. Ships which passing from a 
port of one of the two countries 
to one or more ports of the same 
country can show that they have 
already paid these dues in another 
port of the same country; 

3. Ships which have entered a 
port in cargo, either voluntarily 
or under stress, leave it without 
having carried out any commer- 
cial operation. 

This exemption is not granted 
for light, pilotage, towing, quar- 
antine, and other dues which 
are payable on the vessels foi 
services rendered or for apparatus 
used, and which are established 
in the interest of traffic, and 
which are equally payable by 
domestic ships and by those be- 
longing to the most favored 
nation. 

If entrance is made under^tress^ 
the following shall not be consid- 
ered as commercial operations: 
unloading and reloading of goods 
for the purpose of repairing the 
ship; transshipment to another 
vessel on account of the sea- 
unworthiness of the former ship ; 
necessary expenses for reprovi- 
sioning the crew and the sale of 
damaged goods when authorized 
by the customs administration. 

Article 17. 

In case a ship of one of the con- 
tracting parties should be cast 
ashore or wrecked on the coasts 
of the other party, ship and cargo 
shall enjoy all the preferences 
and exemptions which the legis- 
lation of the respective country 
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©d^tffcn in Qleid&cr 2aqt bcmtHiöt* 
(5« foH icbcrlct §tlfc unb Sciftanb bcm 
güf)rcr unb bcr SWannfd^oft fotoof)! für 
tf)rc ^crfon n)ic für ©d^iff unb Labung 
öcictftet mcrbcn. 

35ie Dcrtraöfd^Iicfecnbcn leite fom* 
men außerbem überein, bafe bic ge* 
borgenen SBaren feiner ^oKabgabe 
unterliegen folten, e« fei benn, baß fie in 
ben inlänbifd^en 9?erbrauc^ übergefjen. 

Slrtifel 18. 

3)ie 93enufeung ber St)auffeen unb 
fonftigen ©trafen, Kanäle, ©d^Ieufen, 
gäl^ren, SSrücf en unb Srüdenöffnungen, 
ber ©Öfen unb Sanbung^plölje, ber S3e* 
geid)nung unb SSeleud^tung be^ %clI:)X^ 
maffer«, be6 Sotfenmefenö, ber Ärafine* 
unb SBageanftalten, ber 9lieberlagen, 
ber Slnftalten gur {Rettung unb 95ergung 
t)on ©d^iffggütem unb bergleid^en mel^r, 
fotten, infomeit bie Slntagen ober Sin* 
ftalten für ben öffentlichen 3Serfebr unb 
bcn ©anbei im allgemeinen beftimmt 
finb, gleid^üiel, ob fie üom ©taate ober 
mit ftaatlid)er @ene{)migung Don *}Jribat^ 
perfonen Dertüaltet toerben, ben Slngel^ö* 
rigcn be« anberen Dertragfd^ließenben 
Seile« unter gleid^en Sebingungen unb 
gegen ^fl^tog gleicher ®ebüt)ren toie 
ben Slngel^örigen be« eigenen ©taate« 
geftattet werben. 

®old^e ©ebül^ren bürfen, Dorbclialtlid^ 
ber beim ©eebeleud^tung«* unb @ee* 
lotfenmefen guläffigen abtDeid^cnben 93e« 
ftimmungcn, nur bei toirflid^er S9e* 
nufeung fold^er Slntagen ober Slnftal* 
ten erI)oben loerben. 

Slrtifel 19. 

!Die beiben öertragfd^liefeenben Jcilc 
bef)alten fid^ ba« 9?ed^t \>ox, il)re Sifen^ 
bal)ntran«porttartfe na<j^ eigenem Sr* 
meffen ju beftimmen. 

3ebod^ foil meber f)infid&tlic^ ber 
S3eförberung«preifc nod^ l^infid^tlid^ ber 
3eit unb ber ?lrt ber äfbfertigung 
xn)ifd^en ben 33emol)nem ber ©ebiete ber 
öertragfd^liefeenben leile ein Unterfd&ieb 



f grants to its own ships in simi- 
ar circumstances. Every sort of 
aid and assistance shall oe given 
to the master and to the crew 
both as regards their persons and 
ship and cargo. 

The contracting parties further 
agree that the salvaged goods 
shall not be subject to any Mnds 
of customs dues, unless such goods 
are for domestic consumption. 

Article 18. 

The nationals of each of the 
contracting parties shall recipro- 
cally have the right to use, on the 
same conditions, and on payment 
of the same dues, as the nationals 
of the respective State, the high- 
ways and other roads, channels^ 
locKS, ferries, bridges, draw- 
bridges, ports and landing-places, 
buoyed and lighted channels, 
pilot service, cranes, scales, ware- 
houses, buildings for the salvage 
and safe-keeping of ships^ cargoes, 
and other similar installations, in 
so far as intended for the public 
service and for the use of trade 
generally, no matter whether they 
are administered by the State or 
by private persons with the 
approval of the State. 

Such dues shall only be levied 
for the actual use of such buildings 
or installations, excepting, how- 
ever, the provisions to the con- 
trary allowed in the case of pilot- 
age and sea-lights. 

Article 19. 

The two contracting parties re- 
serve unto themselves the right 
to determine, on their own ac- 
count, the transport tariffs on 
their railways. 

But no dinerence shall be made, 
either as regards rates of trans- 
portation or as regards duration 
and manner of transportation be- 
tween the inhabitants of the ter- 
ritories of the contracting parties. 
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ficmad^t locrbcn. ^n^bcfonbcrc foHcn 
für bic t)on 5Rufetanb nadj einer beutfd^en 
©tation ober burd& S)eutfd)Iatib be* 
förberten ©ütertranfporte auf ben beut- 
fd^en Salinen feine l)ö\)txtn Jarifc 
angemenbet werben, al« für gteid^artige 
beutfd^c ober au^länbifdfte ©rjeugniffe in 
berfelben SJid^tung unb auf berfelbcn 
3Serfef)r6ftrecfe tx\)obtn merben. S)a6 
^leid^e foil auf ben ruffifd^en 93a{)nen 
für ©üterfenbung au« 3)eutfc^Ianb 
^elteU; meldte nad^ einer ruffifd&en 
©tation ober burd^ 9iu6lanb beförbert 
toerben. 

2ludnat)men Don öorfte{)enbcn 33c* 
ftimmungen folten nur suläffig fein, 
foloeit eö fid^ um Iranöporte ju er* 
mäfeigten greifen für öffentlid&e ober 
milbe S^^^^ f)anbelt. 

Slrtifel 20. 

35er ßegemoörtiöe SSertrag foH am 
2078. mm 1894 ober loomöfili* 
früi)er in Äraft treten unb bi« gum 
31./18, ©esember 1903 in ©eltung 
bleiben. 

3m i^aUt feiner ber öertragfd^tie^ 
feenben Jeile ito'6l\ 9D?onatc t)or bem 
©ntritt be« legten lermin« feine ?lb* 
fid^t, bie SBirfungen be« SJertrag« auf= 
i^'övtn gu laffen, funbgibt, foil biefer in 
©eltung bleiben bi« gum ?lblauf eine« 
3al^re« t)on bem Jage ab, h)o ber eine 
ober-, ber anbere ber öertragfd^Iie^enben 
Seile il^n fünbigt. 



Especially, shipments of goods 
from Russia, and consigned to a 
German station or through Ger- 
many, shall not be liable on the 
German railways, to higher rates 
than those charged between the 
same German stations on similar 
German or foreign goods trans- 
ported in the same direction. 
The same principle shall apply- 
to Russian railways as regards 
transportation of goods coming 
from Germany and consigned to 
a Russian station or passing 
through Russia. 

Exceptions to the preceding 
provisions may only be made in 
the case of reduced rates allowed 
in the public interest and for 
charitable purposes. 

Article 20. 

The present treaty shall go 
into force on 20/S March, 1894, or 
earlier if possible, and shaD re- 
main in force until 31/18 Decem- 
ber, 1903. 

In case one of the contracting 
parties shall, 12 months before 
the beginning of the last period, 
have announced its intention of 
terminating the effects of the 
treaty, the latter shall remain in 
force until the expiration of one 
year from the day on which one 
or the other of the contracting 
parties shall have denounced it. 



Slrtifcl 21. 

35cr gcgcntüörtigc SScrtrag foil ratifi* 
^icrt nnb bic JRatififationdnrfunbcn 
foKcn in 93crlin fobalb ate ntöglid^ 
an^gctanfdfit tücrbcn. 

5n Urfunb bcffcn I)abcn il^n bic 
bciberfcitigcn SScüotlmödötigtcn untcr^ 
^cic^nct nnb il^rc ©icgcl bcigcbrücft. 

®o gcfd^cl^cn lu 93crlin, ben 10. 
gcbmar/29. Januar 1894. 



Article 21. 

The present treaty shall be 
ratified and the ratification acts 
shall be exchanged at Berlin as 
soon as possible. 

In faith whereof the Plenipo- 
tentiaries of the two parties have 
signed it and affixed their seals 
to it. 

Executed at Berlin, 10 Febru- 
arv/29 January, 1894. 
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©d}liiöprotofon. 
Grftcr JciL — Sum SScrtrag^tejt, 



3u SIrtifet 1. 

Öau^fiaUmiö^ÖCÖ^^ftänbc, bic jcfton 
{icbraücfjt unb 59cftanbtcile bc^ Wlobu 
liarö öon Slngcfiöriöen cine^ bcr t»cr= 
traöfitUefecnben Jctic finb, bie im 
Scßtiffe fiub, fic^ im ©ebictc bc^ an= 
bereu Jeileö niebcrsulaffen, folleit in 
bcm le^tcrcn fcinerlei Ginganö^^on 
HnteulDorfcn fein. 



Tk beutfc^cn 23eruf0fonfu(ate unb 
t)ic ^^eamten ber biplomatifdieu fotüic 
bcr 0ebad}teu fonfularifdieu 93ertrctun= 
ÖCU; bic öon ber bcutfdöen 3Jeöieruufl nad) 
JRu^Ianb entfanbt finb, folfeu [olüol^I 
für bic ^Seitungen lüie für bic Gr^eug^ 
niffe bcr SBiffcnfd&aften, ber Äüufte unb 
ber Sefletriftit geßenüber ber ruiftfd&cu 
Scnfur öoffe unb gange J?rei^eit ßc^ 
niej^en. 

Die na* JIrtifel 2 beö ajertraßö 
gtüifdien ^eutfd&Ianb unb Sfufelanb Dom 
8. Xegcmber/26. ^foöember 1874 ben 
.^öufulat^beamten guftel)cnben SSorred^te 
unb SScfreiunQcn n^erben aud) ben ben 
bentfcften ^onfulaten in Stufelanb bei^ 
öegebenen Spejialbcamten folüie ben 
?lQenten beö ruffifc^en Jvinanjminifte= 
riumö unb ibren Sefretären (ober 
2Ittad)6«) in 3i)eutfd^(anb juQcftanben. 



3u 9(rtifel 1 unb 12. 

(\m ^afetoefen iüerben bie Jlnge^ 
l^öriöcn beibcr J'eile tüie bie ber meift- 
bcöünftiöten 9Jation bel^anbett iDcrben. 

TAt @ültiöfeit^bauer beö ^ai\)i\a 
töirb in JRu&lanb auf einen ,3citraum 
öon fec^^ SJJonaten erftrecft. 



FINAL PROTOCOL.^ 

Part I. — Referring to the Text 
of the Treaty. 

To Article 1. 

Household articles which have 
already been in use and form 
parts of the movable property of 
nationals of one of the contract- 
ing parties who are engaged in 
settling within the territory of 
the other party, shall not be sub- 
ject within the territory of the 
latter party to any kind of cus- 
toms dues. 

German consulates and the 
officials of the diplomatic as well 
as of the said consular repre- 
sentations, appointed to Russia 
by the German Government, shall 
enjoy full and absolute freedom, 
with regard to the Russian cen- 
sorship, for the daily papers as 
well as for the products of the 
sciences, the arts, and belles 
lettres. 

The privileges and exemptions 
granted to the consular officials, 
in accordance with Article 2 of 
the treaty of 8 December/26 
November, 1874,^ between Ger- 
many and Russia, will likewise 
be granted to the special officials 
attached to the German consu- 
lates in Russia, as well as to the 
Russian Ministry of Finance and 
to other secretaries (or attaches) 
in Germany. 

To Articles 1 and 12. 

As regards passports, the na- 
tionals of both parties shall re- 
ceive most-favored-nation treat- 
ment: 

The period of validity of the 
passport vis6 will, in Russia, be 
extended to cover six months. 



» The English text of the original protocol of 1894 was published In 86 British and Foreign State 
Paper's, p. 449. The modiücations of 1904 were published, in the French text, in 97 British and Foreign 
State Papers, p. 1041. 

2 65 British arid Foreign State Papers, p. 244. 
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T)icfc Scftimmung crftrcdft fid^ au(i& 
auf ba« ^a6t)ifa bcr bcutfc^cn |)anb^ 
lung^rcifcnben mofaifc^cr Sfcligion. 

3)ic ®cbüf)r für bic Grtcilunö bcr 
?ludlanb«>)äffc unb bic in 9?ullanb 
iDobncnbcn bcutfcficn h)irb ben ©ctrng 
tion 50 .flo^cfcn nic^t übcrfteiöcn. 

9?uBtnnb n)irb and) fünftig für 
bic ©ültiöfcit bcr Scgitimntion^fcöcinc, 
meldte inncrf)alb einer ©rcnj^onc öon 
30 km Weitung ^abcn unb ben 3nf)öber, 
tt)ic bic« öcöcnlüärtig ber galt ift, gum 
mcfirmaliöen Ueberfd&rciten ber ©rcn^c 
an beüebiöcn ©renjüberöänöen beredt* 
tißcn, eine Trauer tion 28 Xag^m bcVoilli^ 
ßcn. Tiefe (MültiQFeitöbauer mirb bei= 
berfcitiö t)om Tage ber erften 93enu^unö 
be^ Scftcinc^ 5uni Wren^übcrtritt an 
mit ber ^JJafigabc beredmet lücrbcn, bafe 
bie ö^^öAten (?rf)etne ibre 0>HlItigfeit 
Dcriieren, menu fie nidit ^um erften 9JJaIe 
foäteften^ am fünfjcf)nten läge Dom 
Sage ber Ausfertigung an gereituet be= 
nufet tücrbcn, Tiefe rnucr öon 28 
lagen mirb in feinem ^alfc burd) ben 
mäbrenb ber ©ültigfcit^bauer ber ?egi=^ 
timation^fdieinc eintretenben 3öf)re§= 
lücitfel berü{)rt n^erben. Tic in jmei 
(SpradieU; in Teutfd) unb in 3iuffif(^, 
abgefaftten ?egitimation^fd[)einc foKen 
beiberfeitS nur ben eigenen ®taatSan= 
gef)örigen unb benjenigen JIngebörigen 
beö anberen ?anbe^ erteilt tnerben, 
lüclcbc in bem ?anbe mobnen, Wo bie 
©d)cinc au^geftellt Serben. 

!Da« 2)atum be« Ucbcrtritt« über 
bic ©renge mirb fünftig üon ben ruf= 
fifd^cn unb beutfd^cn S3cl)örbcn folDobl 
nad^ bcr ruffifd^cn toie nad^ bcr bcutfdben 
Zeitrechnung auf ben ©d^cincn ücrmcrft 
tücrbcn. 

T>ie ®d)einc lücrbcn aud^ künftig, 
njic bic« gegenwärtig bcr 5^11 tft, ebenfo 
mic an ßl^rtften auc^ an 3«racliten ücr* 
abfolgt lücrbcn. 

Tic ruffifd)en Arbeiter, meldte nac^ 
Teutfd^lanb fommen, um bafclbft in 
lanbmirtfd^aftlid^en 33ctriebcn ober 9le* 
bentrieben ju arbeiten, follcn toie biöl)cr 
foftenfrei mit Scgitimationgpapicrcn, 
gültig t)om L J?ebruar bi« 20, Tc* 
gcmbcr neuen Stil«, ücrfeben merbcn. 



This provision extends likewise 
to the passport vis6 of the Ger- 
man commercial travelers of 
Mosaic faith. 

The fee for the issuance of 
foreign passports to Germans liv- 
ing in Russia shall in no case ex- 
ceed 50 Copeks. 

As regards the validity of the 
certificate cards which entitle 
the holder thereof, as at present, 
within a frontier zone of 30 kilo- 
meters, for repeated crossing of 
the frontier at any frontier cross- 
ing whatever, Russia wiU grant 
such cards for the duration of 28 
days. This period of validity 
will be computed reciprocally 
from the day of the first use of 
the card for frontier crossing, on 
the condition that the said cards 
will lose their validity if they are 
not used for the first time at the 
latest on the 15th day from the 
da}^ of its issuance. This period 
of 28 days wUl in no case be af- 
fected by the change occurring in 
the calendar year during the 
period of validity of the license 
cards. The license cards in the 
two languages, in German and 
in Russian, shall reciprocally be 
g^ven only to the respective na- 
tionals and to the nationals of 
the other country living in the 
land where the cards are issued. 

The date of the crossing of the 
frontier will in future be noted on 
the cards by the Russian and 
German authorities both in ac- 
cordance with the Russian way 
of computing time and with that 
of the German. 

The cards will also in future^ 
as is done at present, be issued 
both to Christians and Israelites. 

Russian workmen coming to 
Germany, there to engage in agri- 
cultural or auxiliary industries 
will, as hitherto be provided, free 
of cost, with license cards valid 
from 1 Februar}'^ to 20 December 
(new style) . 
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%ui) bicfc ^apicrc foKen in ruffifd^cr 
unb in beut^cr ©prad^c abgefaßt fein. 



3u Slrtifct 3. 

©otocit bic ängctiöriöcn cincö brittcn 
©taatc^ auf ®runb bcr in Äraft 
ftel^cnbc 3?crträöc unb Ucbcrcinfommcn 
t)on bcr 3SormunbWaft in SRufelanb 
befreit finb, follen bie beutfd&en 9?eid^^* 
angcfiöriöen in SRu-felanb fiinfid^tlic^ bcr 
SSormunbfd^aft über nid&tbcutfd^c SD?in« 
bcrjöfiriöe biefelbc SSergünftiöung gc* 
niefecn. 

3u artifel 5. 

3)ic öon bcr beutfd&en Stegierung 
gegenüber bcr ruffifd^en (Sinful^r ge^ 
troffcnen beterinären 2)?Q^naf)men fön= 
nm nid^t in ftrenger gorm eingefül^rt 
iDcrben ate biejenigen gegenüber öon 
©taaten, tücld&e fidt) l^infid^tlid^ bcr 
Jierfeud^en unb bcr öeterinären Sin* 
rid^tungcn in bcmfelben ^i^ftönbe be* 
finben mie SRu^Ianb. 

S)iefe Seftimmung finbet !eine 2ln* 
h)enbung auf bie Veterinären Slbmad^* 
ungen jtoifd^cn !Deutfd&Ianb unb Defter* 
rei^^Ungam. 

©ie 3^1)1 bcr lebenben (2d)iüeine, 
beren @infaf)r nad^ Cberfd&Iefien auf 
®runb bcr befte{)enben Seftimmungen 
Sugetaffen ift, toirb auf 2500 @tüd( 
toöd^entlid^ erböf)t. 

gleifd^; hjcld&e^ im ®inne be« beut* 
fd^en gleifd^befc^augefcfee« öom 3. 3uni 
1900 ate jubereitet anjufeljen ift, mirb 
gur (ginfufir nad^ !Deutf(^lanb nad^ 
SWafegabe ber Seftimmung be« er* 
tüäbnten ©cfcige« jugelaffcn merben. 

3)ic in ben Slbföjjen 3 unb 4 ber 
gcgentüärtigen 33eftimmung entf)altcncn 
3ugeftänbniffe fönnen jeittücifctüiber* 
rufen ober aufgebobcn hjcrben, lücnn 
au6ergch)öf)nlid&e ®rünbe öeterinärpoli* 
aeilid&er 9iatur bic« nottücnbig madden. 

55ic SRuffifd^e ^Regierung dcrpflid^tet 
fid^, toörenb bcr !I)auer be« gegen* 
toärtigen SSertrag« tücber 2lu«fu()r* 



These cards shall likewise be 
made out in the Russian and in 
the German languages. 

To Article 3. 

In so far as the nationals of a 
third State, on the basis of 
treaties and agreements now in 
force, are freed from guardian- 
ship in Russia, the German Im- 
penal nationals, in Russia, with 
regard to guardianship anent non- 
German minors, shall enjoy the 
same privilege. 

To Article 5. 

Veterinary measures adopted 
by the German Government with 
regard to Russian importation 
may not be introduced in stricter 
form than those with regard to 
States, which with regard to epi- 
zootics and veterinary institu- 
tions, are on a level with Rus- 
sia in thi$ respect. 

This provision is not appUcable 
to the veterinary agreements 
between Germany and Austria- 
Hungary. 

The number of living hogs 
whose importation into Upper 
Silesia is granted on the basis of 
the existing provisions, is in- 
creased to 2,500 a week. 

Meats which in the sense of the 
German law of 3 June, 1900, are 
to be regarded as dressed meats, 
will be admitted to importation 
to Germany according to the pro- 
vision of the law which has been 
referrerl to. 

The concessions contained in 
paragraphs 3 and 4 of the present 
provision may be rescinded tem- 
porarily or abrogated, if for ex- 
ceptional reasons of a veterinary 
character such action is made 
necessary. . 

During the valid period of the 
present treaty the Russian Gov- 
ernment obligates itself to levy 
no exportation dues upon un- 
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gdlle auf rolled ober beJ^oueneS $oI^, 
fotDcit baöfclbc in Plummet 6 bed 
ffieracid^niffc« ier Sludfu^rsöIIc ni(^t 
befonber« benannt tft, cingufübren, 
nod) bit Sudfubr berartigen ^ol^e« su 
verbieten. 



dressed or dressed timber in so 
far as such timber is not subse- 
quently mentioned in No. 6 of 
tne table of exportation dues, 
nor to prohibit the exportation 
of such timber. 



Sil ben Slrtifeln 5, 6, 7, 9 unb 10. To Articles 5, 6, 7, 9 and 10. 



3nt v^inbtidf barauf, bafe gur S^it in 
JRufelanb getüiffe 3Baren bei ber Sinfubr 
über bie ganbgrenje f)öberen 3ottfäfeen 
unterließen afö bei ber dinfubr über bie 
Oftfee, beftebt Sinöerftftnbni« barüber, 
bafe Dom läge be« ^nfrafttretenö be« 
öeoenn)ärtiöen 3Sertraöe« bie i^öHe bei 
bcr Sinfubr über bie Sanbgrenge auf bie 
®äfee ber ^ölle bei ber Sinfubr über 
bie Oftfee ermäfeiöt h)erben foHen, 
unb bafe fein neuer, bie @infubr über 
bie Oftfec, ba« ©d^marge unb ba« 
?lfon)f(^e SKeer (mit 2lu«nal)me ber 
faufafifd)en jlüfte) begünftifienber Un^ 
terfc^eibun^joH eingeführt werben barf. 



I^ie beutfc^e SJegieniuö oerpflicbtct 
fiil^ ibrerfeit«, an feiner ®renje be« 
Deutfdien Sfetcbe« anbere ober gün^ 
ftigere .^ölle einjufübren a(« an ber 
ruffifdöen @renge. (Sine ?lu«nabme 
mirb iebocö gemaitt für Bali, gefügte 
33lö(fe unb grobe Stejnnie^arbeiten 
foh)ie für robe Sd&ieferplatten (9lr. 25t, 
33d unb 33e be« beutfcben .3o(ftarif«), 
für mld)c 3Baren Teutfcf^Ianb fid) i)or= 
bebält, bie gegenmörtig bcftebcnbcn 
Untcrfcfiiebe ^mifcben ©eegöflen unb 
Sanbprten aufrecbtjuerbalteu. 



Sn ?lrtifel 6. 

Ter Teutft^e Sunbe«rat mirb tt)äb= 
renb ber ganzen Tauer be« gegentüörti^ 
gen 9>crtrageö öon feinem 9?ed&te, bie 
®cncbmigung gur Srricbtung bon ge= 
mifd^tcn ®etreibetranfitlagem in ^ö= 
uig«bcrg, Tan^ig, ältonä, SKannbeim 
unb ?ubn)ig«bafen gu toiberrufen, feinen 
©cbraud) macben. 



In view of the fact that at 
present certain goods are sub- 
ject in Russia to niffher customs 
rates on entering oy the land 
frontier than bv the Baltic Sea, 
it is aCTeed that on the day 
when this present treaty goes 
into force tne import duties on 
entry by the lana frontier shall 
be reduced to those on entry by 
the Baltic Sea, and that no new 
differential duties favoring im- 
portation by way of the Saltic 
oea, the Black Sea and the Sea 
of Azov (with the exception of 
the Caucasian coast) shall be 
established. 

The German Government obli- 
gates itself on its part, not to 
establish on any of the frontiers 
of the German Empire other or 
more favorable customs dues than 
those levied on the Russian fron- 
tier. An exception is, however, 
made in regard to salt, for sawed 
blocks and rough masonry stone 
as well as for rough slates (Nos. 
25 1, 33d and 33e of the German 
customs tariff), for which goods 
Germany reserves unto herself to 
maintain the presently existing 
difforoncos between maritime tolls 
and land tolls. 

To Article 6. 

During the full period of the 
present treaty, the German Fed- 
eral Council will not avail itself 
of its right, to cancel the ap- 
proval for the erection of mixed 
transit grain warehouses in Koe- 
nigsberg, Danzig, Altona, Mann- 
heim and Ludwigshafen. 
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3u Slrtifcl 6, 7 unb 11. 

5)ie 33obcn== imb ®en)crbeergcu0mf[c 
einer britten 9D?ad6t, n)eld^e burd^ ba^ 
©ebiet eincö ber öcrtraöfdöKcfeenben 
Jeile burd^0efü{)rt merbeti, foUen bet 
i^rem Siiiöanö in ba^ ©ebiet be^ an= 
beren Seilet feinen anbeten ober I)öf)eren 
Rotten nntermorfen merben^ ate h)enn 
fie bircft auö bem Urfprung^Ianbe ein* 
gefül^rt n)orb,en mären. 



Su ben Slrtifcln 6 bte 9. 

©te ^aiferlid^ JRufftfd&e Jfegtcruno 
ertlärt ftci^ bereit, "bei 3pttscif)lun0cn 
bcutfd^c ©olbntüngen burd^ bie 3oH* 
ämter annet)men gu laffen, unb imax 
1000 M ©olb afö ©eöcnmert bon 462 
JRubel (1 5RubeI = -iV imperial). 3n 
bem öteid^en 2?erf)ättniffe merben bie 
ruf[if(|c ^oHömter bie beutfd^en 

9{eid^^banfnoten bei ^oHs^^Iii^Ö^i^ ö^* 
nel^mcn. 



Svi Slrtifetn 6 unb 7. 

S)ie ücrtragfdölie^enben Jeile belialten 
fic^ ba^ dt&i}t öor, bei ber (ginful)r bon 
SBaren, lüenn biefe je nad^ if)rem 
^erfunft^tanb einer unterfd^ieblid^en 
3oI(bef)anbIunö unterliegen, jum 5ßad^== 
tDeife ber einf)eimifdöen Srjeugung ober 
33earbeitung bie SSorlegung bon Ur* 
fprud^^geugniffen ju forbem, @^ mirb 
feiten^ ber beiben leile gür forge 
getroffen werben, bafe bie öertangten 
3eugniffe btn §anbel möglid^ft menig 
beengen. 

Su Slrtifet 12. 

Um in 9?ufelanb ba« im Slbfal^ 1 
öon Slrttfel 12 borgefefiene 9?ed^t 
ausüben gu fönnen, muffen bie bafelbft 
benannten ^erfonen mit befonberen 
®eh)erbefd^einen öerfef)en fein, beren 
augunften be« ^taatt^ erf)obene ®ebüf)r 
150 JRubet für ba« ganje 3af)r unb 75 
für bie stüeite §älfte be6 ^abre« nid^t 
überfteigen foH. 



To Abticles 6, 7 and 11. 

The products of the soil or 
industry of a third Power, passing 
in transit through the territory of 
one of the contracting parties, 
shall not, on entering that of the 
other, pay other or higher duties 
than would have been paid on 
the same goods had they been 
exported du'ect from their coun- 
try of origin. 

To Articles 6 to 9. 

As regards the payment of 
duties, the Imperial Kussian Gov- 
ernment declares itself ready to 
accept at the customs offices Ger- 
man gold money at the rate of 
1,000 M gold as equivalent for 462 
rubles (1 Ruble = 1^5^ Imperial). 
The Russian customs offices will 
accept, in the same ratio, the 
German Imperial bank notes, in 
the payment of customs duties. 

To Articles 6 and 7. 

The contracting parties reserve 
unto themselves the right of de- 
manding certificates of origin in 
proof 01 production or manufac- 
ture in one of the two countries 
of the goods imported into the 
other. Each of the two parties 
wiU respectively take steps to 
insure that the demand for these 
certificates shall not* constitute 
the least possible hindrance to 
commerce. 

To Article 12. 

In order to be permitted to 
exercise in Russia the right fore- 
seen in Article 12, § 1, persons 
there known must be provided 
with special industrial cards, the 
fee for which, levied for the bene- 
fit of the State, shall not exceed 
150 rubles for the entire year, and 
75 for the second half of the year. 
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SBenn bic mit ben öorftc^cnb er* 
mahnten ©etüerbefd^einen berfefiencn 
^erfonen ba« in Slbfafe 1 öon Slrtifel 12 
borgefefiene 9ted^t burc^ in il^rcm 
!5)ienfte ftet)enbe §anbtunö«rcifenbe an^^ 
üben tüoKen, fo muffen biefe ^anblungö* 
reifenben aufeerbem mit einem perfön* 
lid^en ®en)erbefd^ein Derfef)cn fein, beff cn 
®ebüf)r 50 JRubel für ba8 ^anit 3a^r 
nnb 25 für bie siüeite ^älfte be^ 3af)red 
nid^t überfd&reiten mirb. 



!5)ie in äbfafe 1 ber gegentoärtiöen 
Seftimmunö boröefefienen ©etoerbc* 
fd^eine fönnen anf bcn Flamen ber 
^erfonen fetbft, bie fid^ nad^ Stufelanb 
begeben, auggefteltt merben, unb bann 
fofien biefe ^erfonen nid^t mti)x qe^ 
f)alten fein, fid^ anfeerbem mit bem 
perfönlid^en @en)erbefd^ein p Derfel^en. 

^infid^tlid^ ber Srteitnng ber ®e* 
njerbefd^etne unb be^ Setrag^ ber 
©ebül^ren bafür tüirb ein Unterfd^ieb 
^n)ifd)en ben ^erfonen ber d^rifttt(^en 
SReligion unb benienigen ber mofaifd^en 
^ietigion nid^t gemad^t merben. 

^nfolüeit bie Sinfuf)r öon fjeuer* 
toaffen au« bem Sluölanb in JRufelanb 
nid^t unterfaßt ift, fönnen bie beutfd&en 
reifenben ^aufleute SWufter üon fold^en 
SBaffen unter ber au^brüdtlid^en 58e* 
bingung mit fid^ füf)ren, baft fie fid^ 
allen attgemeinen unb örtlid^en 9Sor* 
fd^riften, tüüä)t bejügtid^ ber i^tutv^ 
raffen in Äraft finb ober fein n)erben, 
unterwerfen. 

3n ?IrtiteI 13. 

Die öertragfc^Uefeenben Jeile bel^alten 
fid^ eine befonbere SSercinbarung über bie 
Hu^übung ber ©d^iffa^rt auf bem 
5ßiemen, ber SBeid^fel unb ber SBart^e 
bor. 

©ic beutfd^en ©d&iffe, toelc^c auf ben 
bie gemeinfamen Sanbe^gren^en fd^nei- 
benben glufeläufen nad^ 9?u6lanb faf)ren, 
um fpäter nad^ 3)eutfd^lanb äurüdf^u- 
feieren, lüerben ofine ^«^Iiing ober 
©id&erfteKung be« @infut)rgoH« nad^ 
atufelanb eingelaffen loerben. 



In case the persons provided 
with the industrial cards men- 
tioned in the preceding para- 
graph desire to have the right 
foreseen in Article 12, § 1, exer- 
cised by the commercial trav- 
elers in their service, such trav- 
elers must furthermore be pro- 
vided with a personal industrial 
card the fee of which shall not 
exceed 50 rubles for the entire 
year and 25 for the second half 
of the year. 

The industrial cards foreseen 
in § 1 of the present provision 
may be issued in the name of the 
persons betaking themselves to 
Russia, and in that case these 
persons may not be any longer 
obliged to provide themselves 
with an additional personal in- 
dustrial card. 

With regard to the issuance of 
the industrial cards and amount 
of the fees therefor, no difference 
shall be made between persons of 
the Christian faith and those of 
the Mosaic faith. 

In so far as the importation of 
firearms from abroad into Russia 
is not interdicted, German travel- 
ing merchants may carry with 
them samples of such arms upon 
the expr«jss condition that they 
will comply with all general and 
local ordinances which are or 
which may be in force with regard 
to firearms. 

To Article 13. 

The contracting parties reserve 
to themselves the right to come 
to a special arrangement for the 
exercise of navigation on the 
Niemen, the Vistula and the 
Warta. 

German ships sailing to Russia 
over water-courses separating the 
common territorial boundaries, 
expecting subsequently to return 
to Germany will be admitted to 
Russia without paying or without 
guaranteeing payment of import 
duties. 
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Die grift, inncrfialb mcld^cr fold^c 
©d^iffc tüicbcr naiS) !Dcutfd^Ianb au^^ 
geführt tütxben muffen^ toirb auf ^tüei 
^at)xt öon bcm läge if)rcö Sittgang« 
nad^ 9?u6Ianb an fcftgcfeijt. SBenn ba« 
©dftiff in JRufelanb ücrfauft lüirb ober 
länger ate jmci ^al^re bafelbft öerbleibt, 
ift ber betrcffenbc Singang^goff bafür gu 
entrid^ten. !Die gebadete grift foH bcr^ 
löngcrt Serben, tüenn baö ©d^iff burd^ 
t)om SBillen bcö ©d&iffgfübrer^ ni^t 
abl)ängige Umftänbc, tüic nicbriger 
SBafferftanb, beträd^tUd^e JRcparaturen 
erforbembe §at)arie ober anbere ö^nlid^e 
Urfad^en, jurüdEgefialten toirb» !Der 
Singang^jotl lüirb nid&t erhoben, loenn 
baö ®$iff burd^ geuer ober ®d^iff= 
brud^ gugrunbe gebt. 

Die ©d^einc, meldte bie 9SerpfIidf|^ 
tnng gur SBieberau^fubr ber ©cbiffe ober 
gur ,3(tblung be^ Singangögotlö entf)al= 
ten, foHen öon ieber ®ebübr befreit fein. 

aSäbrenb be« Slufcntbalt« be« ©c^if- 
fe« in SRufelanb loirb ber @rf)iff«* 
fd^ein don ben ruffifd^en .SoHbebörben 
in 93crh)abrung genommen. 

Die beutfd^en ^Jaffagierbampfer auf 
bem Stiemen merben bi« ©eorgenburg 
gugelaffen, unb bie ruffifd^en *}}affagier* 
bampfer toerben bi« ©d^malleningfen 
3ugeiaffen unb (önnen in biefem §afen 
überwintern. 

Die Slbftempelung ber grad^tbricfe 



unb »ß'onno 
nad^ Deut 



femente über bie ?abung ber 
d^lanb beftimmten ©d&iffe 

tüirb burd& bie an ben Ufern ber SBeid^fel 

errid^teten ,3ottömter beforgt. 



3u Slrtitel 19. 

Die öertragfd&üeöenben Jeile Serben 
cinanber im Gifenbabntariftocfen, in«== 
befonbere burd^ §erftef(nng birefter 
grad^ttarife, tunlid^ft unterftüfeen. 
9iamentlid^ foßen fold^e birefte grad^t* 
tarife nad^ ben beutfc^en ©äfen Danjig 
(5«eufabrn)affer), .ß^önig^berg (^itlau) 
unb SDfemel ^ur 9?ermittelung folDol^I 



The time limit within which 
such ships will have to be re- 
turned to Germany, will be fixed 
at two years from the day of their 
entry into Russia. In case the 
ship is sold in Russia or remains 
there longer than the two 
years, the said period shall be 
extended if the ship is detained 
by circumstances not dependent 
on the will of the master of the 
ship, such as low-water level, 
damages reauiring important re- 
pairs or otner similar reasons, 
miport duties are not levied in 
case the ship is lost through fire 
or shipwreck. 

The cards which bear obliga- 
tion on the part of the ship to 
leave the country or to pay im- 
port duties, shall be exempt from 
every kind of fee. 

During the sojourn of the ship 
in Russia, the ship's maritime 
papers will be kept in the custody 
of the Russian customs authori- 
ties. 

German passenger steamers on 
the Niemen will be permitted as 
far as Georgenburg, and Russian 
passenger steamers will be ad- 
mitted as far as Schmalleningken 
and may winter in this harbor. 

The stamping of way-bills and 
biQs of lading concerning the 
cargo of ships on the way to 
Germany will be attended to by 
the customs offices situated on 
the banks of the Vistula. 

To Article 19.^ 

The contracting parties will 
assist each other, as far as possible, 
with regard to raüway tariffs, 
especially by estabUshing direct 
freight rates. These direct freight 
rates shall be especially estab- 
lished for the German ports of 
Danzig (Neufahrwasser),Koenigs- 
berg (PiDau), and Memel For 



^ This text would seem to have been superseded by the new text, according to the proYlsion In 
Article VII, part II, A, sul>paragraph (6) of the Treaty of Peace. 
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bcr 3lu§fu{)r an^ alö bcr Sinfufir nad^ 
JRufelanb ben Sebilrfniffen be« §anbefö 
cntfprec^cnb cuiöefüf)rt merbcn. 

3iiölcici& follcn bic grad^tfiiljc für bie 
im rüfftfcl}eTi @tfcnba|ntarif gum ®c= 
treibe öeredötrieten Slrtifel fomie für 
glad^« unb §anf Don ben ruffifd^en 
äufgabcftationen bi« ju ben obcn^ 
ertüäEinten §äfen nac^ benjenigen 
Seftimmungen gebilbet unb unter bie 
am Jrangport beteiligten beutfi^en 
unb ruffifc^en Svi£)nen tjerteilt merben, 
meldje für bie nad) ben §(tfen ?ibau 
unb 9Jiga füf)renben ruffifd^en Sifcn^ 
baf)nen je^t in ^raft finb ober in Äraft 
treten tüerben. !Die aufeer ben grad^t^ 
fällen erf)obenen ^ufd^Iäge (5Rebenge= 
büf)ren) foften in gleid&er ^eife gebilbet 
unb ber 33etrag berfelben nad) ben 
ruffifd^en S3orfd)riften unter bie be= 
teiligten ?inien Verteilt toerben, mobet 
maun barüber einöerftanben ift, bafe 
nur eine einzige ©renggebüfir, bie ben 
ruffifd^en unb Ben beutf^cn jur ®renge 
fü^renben Salinen ju gleiten leilen 
^ufätlt, erl^oben Serben barf. 



J)iefe SJerpflid^tung begieJit fid^ nur 
auf bie beiberfeitigen @taat«baf)nen; 
bodfj tnerbeu bie beiben 9?egierungen 
baijin gu Inirfen fud^en, bafe bie ^rii)at= 
bahnen bei ber I^arifbilbung unb grad^t^ 
Verteilung auf if)ren Linien bie gleidf)en 
®runbfäfee antrenben. Sollten fid^ 
iebod) trofebem bie am 25erfe{)r in einer 
ber begeid^neten 9tid^tungen beteiligten 
*ißrit)atbaf)nen biefen ©runbfäijen ber 
iarifbilbung unb SSerteilung nid^t 
untertoerfen, fo fotlen biefc ®runbfä^e 
aud^ für bie ®taat«ba{)nen ber Vertrag^ 
fd^Iiefeenben Jeile nid^t mef)r binbenb 
fein. 

!Die pr 3^it beftefienben befonberen 
Seftimmungen gur ^Regelung bc« 3Bett=^ 
bclnerb« Stüifd^en Äönigöberg unb J)an^ 
gig bleiben in ,?lraft. 



facilitating both exportation from 
and importation into Russia, ac- 
cording to the needs of commerce. 

At the same time the freight 
rates for goods which in the 
Russian railway tariff are classed 
under the category of cereals, and 
on flax and hemp, from the 
stations of departure of the 
Russian railways to the above- 
mentioned ports, shall be deter- 
mined and divided between the 
Russian and German railways 
over which the goods are trans- 
ported, according to the regula- 
tions which are or shall be in 
force for the Russian railways to 
the ports of Libau and Kiga. 
The additional charges (incidental 
fees) levied in excess of the 
freight rates shall in like manner 
be determined, and the amount 
thereof be divided among the 
interested lines, according ^ to 
Russian regulations, it being 
understood that one frontier fee 
only shall be levied, which shall 
be divided equally between the 
German and Russian railways 
terminating at the frontier. 

This obligation only concerns 
the railways of the two countries ; 
but the two Governments will 
exert their efforts to the end that 
private railways may apply on 
their lines the same principles for 
the establishment of the rates and 
the division of the freight. If, 
notwithstanding, the private lines 
concerned in traffic in one of the 
indicated directions do not sub- 
mit to the rates and divisions 
mentioned, these regulations shall 
cease to be obligatory on the 
State railways of the two con- 
tracting Powers. 

The existing provisions for regu- 
lating competitive traffic between 
Koenigsberg and Danzig remain 
in force. 



r"j.r 
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S^ ?lrtifcl 19 (neue 5<^ff^^ö)«^* 

3)ie ö ertrag f<$ Hefe enb en 
letle h)crben cinanber Int 
@ifcnbal)ntciriftt)efen; in«* 
bcfonbere burd^ Srftel* 
lung birefter Jarife, 
tunlid^ftunterftülgen. S^ 
btcfem S^^^^ ftnb beibe 
öertragfd^ liefe enb en leile 
bereit; mögUd^ft balb in 
93crt)anblunö miteinan* 
ber ju treten» 

Sn 2lrtifel 20. 

I)er gtoifd^en beiben Dertrafifd^Iie* 
feenben Jeilen beftebenbe Äonfularber* 
trag t)om 8. S)eäember/26. 9loöember 
1874 fo« nid&t fruiter ate gleid^geitig 
mit bent gegentDärtiöen SSertrage ge* 
filnbigt toerben fbnnen. 

III. SJierter Jeil — S^ ^^^ 3oHregle* 

ment«. 

Slnmeffuttfi: ^er atDcite unb ber britte Xtil be« 
&^luhPtotototit€ be« Vertrag« bon 1894 finb bereit« 
burcb ben 3ufa4bertrog t>on 1914 h)e0gefaQen. 

§1* 

S)ie öertragfd^Iiefeenben Jeile finb 
barilber änig, anguerfennen, bafe bie 
ruffifd^en ^oHömter erfter ÄIaf[e in 
Jlrötingen unb in ^rafefa in ämter 
gmeiter Älaffe unb ba^. SlebensoIIamt 
in ©lusielD in einen Übergangöpunft 
umgemqnbelt hjerben fönnen, tütnn 
biefen Smtem bie für fie in ber bei* 
gefügten gifte befonber« vereinbarten 
Sefugniffe belaffen merben. 

3m übrigen tüirb bie Äaiferlid^ 
9?uffifd^e ^Regierung ben bcftef)enben 
Smtem nid^t nur ben 9Jang unb bie 
93efugniffe belaffen, bie fie augenblidflid^ 
befifecn, indbefonbere ben cSoHömtem 
erfter piaffe in ©lupje unb in §erbp, 
bem Zollamt britter Piaffe in ^etrifau, 
ben ^Rcben^onamtem in IlDorfi unb 

in S^'fW^o ^'^^ ^^^ Übergang«* 
punften in J)egufefl), 9Jafoh)fa, Upi* 
bamifd^, SafalarjelDO, ©tulff unb in 



To Article 19 (New text). 

The contracting parties wiU a«- 
siat one another in so far a» 
possible in the matter of railway 
tariffs, especially by estal>lisMngf 
direct tariffs. To this end bom 
contra^ing parties are ready to 
enter into negotiations with one 
another, as soon as possible. 



To Article 20. 

The denunciation of the Con- 
sular Convention of 8 December/ 
26 November, 1874,^ in force be* 
tween the two contracting parties^ 
may not take place before that of 
the present treaty. 

III. Fourth Part. — ^Referring 
to Customs Begulations. 

Note.— The second and third parts of the Final 
Protocol of the treaty of 1894 hare already been 
done away with through the supplementary treaty 
of 1914 (1904?). 

§1. 

The contracting parties are 
agreed to recognize that the Rus- 
sian customs offices of the first 
class in Kroetingen and in Pras- 
zka may be changed into offices 
of the second class, and the aux- 
iliary customs offices in Sluziew 
into a transit station, provided 
that the especially agreed upon. 

f)owers contained m tne annexed 
ist are continued to them. 

As for the rest, the Imperial- 
Russian Government will not 
merely continue to the existing 
offices the rank and powers they 
have at present, especially to the« 
customs oifice of the third class 
in Petrikau, to the auxiliary cus- 
toms offices in Tworki and in. 
Zakrzeivo and to the transit sta- 
tions in Degutzky, Rakowka^ 
Upidamisch, Bakalarzewo, Skulsk 



85700—18 8 



1 05. British and Foreign State PaperSf p. 244. 
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©oftinql)! fonbcrn fie toirb , aud& ben 
Slatxö einiöer beftel^enber ätnter er* 
l^l^en unb il&mn tocitere Scfußniffe bei* 
legen, folüie einige neue Mimtet an 
Sycttn errichten, bie mit fold&en no^ 
tiid^t berfe^en finb. 

3n äu«füt)runö be« 85orftef)enben 
toerbcn: 

1) bie Zollämter britter Ä'Iaffe in 

S)obr3t)n unb in SWorbgejemo jum 
Stange öon 3*^^^^^^^ ^toeiter 
Älaffe, 

bie 9lebengottämter in ^a\ii}tomti)Xi, 
3BIabi«Iatt)ott)o, SBilq^n, .®oIa 
nnb in ^oblenfa, fotüie ber Über* 
gangdpunft in 9iabgieh)o gum 
3lange öon 3oHämtem britter 
Jllaffe erIjiDben, 

2) Übergangdpunfte in tirfili?, Äi* 

barttj unb in ^elt^ errid^tet, 

3) bie in ber beigeftigten Siftc gcnaim* 

ten äntter in Sll^ebnen, ÄirÜift), 
S[BIabifIan3oh)o, Saamolüfa, S)om* 
brotoo, Siaxto, Ofief , J)oba^n,5Rab* 
gieicmo, SBilqin, Reifem, ®ota, 
^oblenfa, ©niagboh), 5Wesbara, 
(Sjelabs unb in SWöbrjejIemo mit 
ben in ber ermäl^nten gifte für iebeö 
bicfcr ämter befonber« bejeid^neten 
©efugniffen auögeftattet toerben. 



S)iefe 33efugni^rh)citerungen werben 
fobalb ate möglid^ unb jebenfatt« im 
Saufe beö ber 3?nfraftfel2ung be« gegen* 
tüärtigen SSertrag« folgenben 3a|re« 
erfolgen. 

J)er Übergang«punft in Äibartt) 
bleibt gleid^geitig Slnfagepoftcn für \>a^ 
Zollamt erfter .Klaffe in SBirballen. 



I)ie Zollämter ^tDciter unb britter 
klaffe xmb bie S^eben^oHömter lüerben 
bie Sefugni« jur ^oKabfertigung 

1) ber im Sirfulare be« ,3onbeparte* 
ment« Dom 31. Januar 1900 No. 
2154 bejeid^neten SWafd^inen unb 
lanbmirtfd^aftlid^en ©eräte, 



and in Gostinczyk, but it will raise 
the rank of some existing offices 
and endow them with further 
powers, as well as erect new offices 
m places not yet provided there- 
witn. 

In execution of the preceding: 

1. The customs offices of the 

third class in Dobrazyn and 
in Mordzejewo will be raised 
to customs offices of the 
second class, 
The auxiliary customs offices 
in Paschwenthj^ Wladisla- 
wowo, Wilczyn, Gola and in 
Podlenka, as well as the tran- 
sit station in Badziewo are 
raised to the rank of cus- 
toms offices of the third class. 

2. Transit stations will be estab- 

lished in Kirkily, Kibarty 
and in Peltj. 

3. The offices mdicated in the 

annexed list and situated in 

Ayszehnen, Kirkily, Wladis- 

lawowo, Czarnowta, Dom- 

browo, Karw, Osiek, Dob- 

zyn, Radziejewo, Wilczin, 

reisern, Gola, Podlenka, 

Gniazdow, Nezdara, Czeladz 

and in Modrzejewo ,will be 

endowed with the especially 

indicated powers in the said 

list for each of these offices. 

These extensions of powers will 

be conferred as soon as possible 

and, at any rate, in the course of 

the year following the going into 

force of the present treaty. 

The transit station in Kibarty 
will continue at the same time 
as a declaration post for the cus- 
toms office of the first class in 
Wirballen. 

The customs offices of the sec- 
ond and of the third class and 
the auxiliary customs offices will 
receive authorization to clear: 
1. The machinery and agricul- 
tural implements specified in 
the circular of the customs 
department of 31 January, 
1900, No. 2154; 
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2) bcr in ben 9tummcm 41, äbfäljc 
1, 2 unb 3, 89 unb 103, Slbfa^ 1 
be« mffifd^en .BoHtarifd, bcfann« 
ttn SBaren 
erhalten. 

3lße biefe ^ugeftÄnbrnffe merben unter 
ber SScbingunö betottligt, bafe 35cutfci^* 
lanb öeöenilbcr ben ruffifclen So^ 
ömtem nnb Übcrganö«})unften Smter 
ober ©rengauffid^tdpoften ate beutfd^e 
Ueberöanggftationen errid^tct unb unter* 
ftftlt unb fie mit öleid^mertigcn S5e* 
fujgniffen auöftottet. 3m befonberen 
mirb ba« beutfd^e SoUamt im .SoHböU« 
Ourpo gegenüber t)on ^arm bei ber 
©renge belaffen unb nid&t in ble ©tabt 
®urjno öerlegt toerben. 



3)ie dertragfd^Iiefeenbcn leile Der* 
pflid^tcn fidö fd^Iiefelid^, begrünbete an«» 
tröge auf @rric|tung neuer 3oHämter, 
auf (grl^ebung beftebenber Zollämter in 
eine böb^re klaffe unb auf Sluöbebnung 
il^rcr Sefugniffe, melcbe ein Jeil an ben 
anberen aüd^ toäb^enb ber Dauer ber 
®ü(tigfeit be« gegentoärtigen SSertrag« 
richten fönnte, mit ©orgfalt ju J)rüfen 
unb biefcn Slnträgen fomeit e« möglid^ 
f?oIge ju geben. 



3n gleic^r SSeife merben fid) bie 
öettragfd^Iiefeenben STeile über JJragen, 
betreffenb 2lufl)ebung eine« ^oÖamtc«, 
(gmiebrigung eine« Stange« ober ®er=* 
minberung feiner 33efugniffe, berftän* 
bigen. 

3ebe t)on einem leile eingeführte 
Slenberung im ©f)arafter ober in ben 
93efugniffen eine« feiner „SoHömter 
ttnrb imöergügüci^ gur .fenntni« be« 
anberen leilc« gebrad&t merben, 

§2. 

'Die Sefugni« jur Abfertigung üon 
bcutfc^ien ®ütern im iranfit burd^ 
9fu6tanb foil ben ruffifdien 3oHömtem 
erfter ,f laffc, n)cl($c bcutfd^cn ^aupt- 
goUämtem gegenüberliegen, erteilt JDer^ 
ben, nämli(|: 

Jauroggen gegenüber lilfit, 
SSirbafien gegenüber dxibU 
fubnen, 



2. Goods indicated in No. 41, 
§§ 1, 2 and 3; in Nos. 89 and 
103, §1 of the Kussian cus- 
toms tariff. 

All of these concessions are 

ranted upon the condition that 
rermany constructs and main- 
tains opposite the Eussian cus- 
toms omces and transit stations, 
offices or frontier guard posts as 
German transit stations and en- 
dows them with equal powers. 
In particular, the German cus- 
toms office will be kept in the 
Gurzno* customs house opposite 
Karw on the frontier, and not 
transferred into the city of Gur- 
zno. 

Finally, the contracting parties 
obligate themselves carefully to 
examine well-f oimded requests for 
the estabhshment of new cus- 
toms offices, for the raising of 
existing customs offices into a 
higher class and for the extension 
of their powers such as one party 
might address to the other party 
even during the period of the 
vaUdity of the present treaty, 
and to comply witn such requests 
as far as possible. 

In like manner, the contracting 
parties will come to an under- 
standing in respect to questions 
concemmg the raising of a cus* 
toms office, the lowering of a rank 
or the decrease of its powers. 

Every change in character or in 
the powers of one of its customs 
offices introduced by one party 
will be notified immediately to 
the other party. 

§2. 

Authority to clear German 
goods in transit over Russian 
territory shall be granted to the 
first class Russian customs offices 
situated opposite the German 
chief customs offices, namely: 
Tauroffgen opposite Tilsit, 
WirbaSen opposite Eydt- 
kuhnen, 
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®ra}cn)o öcßenübcr "^xo^ttm, 
älcjanbrotüo gcßcnübcr Il)om, 
yit\i)atoa gcßcnübcr Shorn, 
©cqppiomo gcQenuber ®fal= 
micrstjcc, 
unter bcr Scbinöung, baf? auf btcfc 
Iranfttabfcrtigunöcn bic rufftfc^cn 93c= 
ftimmungcn JlntDcnbung finbcn, mcld^c 
für ?anb* unb glußtran^portc btcfcr 
?lrt nad) dorau^gcöancicncr ©anftion 
öcröffcntUd^t iDcrbcn foftcn. 

@« mlrb anbcrcrfcit« üoraudgcfc^t, 
bag bic ScfuoTti« giir Slbfcrtigung t)on 
rufftfd^cn ®ütcm im iranfit burd^ 
3)cutfd&Ianb ben oorbejeid^neten beut- 
fd^en .3onömtem berbleiben tüirb. 



(Sine gleid^e SJefugni« ift ebcnfo bem 
beutfd^en ^iebengollamt I. Älaffe in 
^reu6ifd^=§erbi) beigeteßt morben, unb 
biefe Sefugniö tüirb ibm betaffen n)cr= 
ben, folauße ate baö ruffifd^e ^oUanit 
erfter S'laffe in SRuffifd^^^erbn mit 
entfpred^enben 95efuflniffcn au^geftattet 
ift. 

§3. 

J)ie ©efugni« jur Überloeifung tion 
Sparen unter ^oKfontroKe an anbere 
ämtcr toirb beiberfeitd auf alle ^oH- 
ftmter erfter Slaffe, meldte feine Sifen* 
bal^nöerbinbung mit ben ?agerämtem 
{)aben, au«gebef)nt toerben. T^od) ift 
babei fflebingung, bafe fold&c ©enbungcn 
ben einfd^Iägigen ®efe<3cn unb 9?or* 
fd^riften untertDorfen bleiben. 

§4. 

3>ie Sefugni^ jur 9?üdffenbung nid^t 
öer^oltter SBaren nad& bem äu^Ianb 
mirb — unter SSorauöfe^ung ber ®egen= 
feitigfeit für bie beutfd^en ^oKttmter — 
abgcfeben üon ben Jlmtem an @ifen^ 
babnlinien ober in ^afenptäljen, nod^ 
folgenbcn ruffifd^en .Botlömtem erfter 
Äfaffc gegeben merben: 

lauroggcu; 
®eorgenburg, 

Scci)piorno, 
SBerufd^etDO, 



Grajewo opposite Prostken, 
Alexandrowo opposite Thorn, 
Neschawa opposite Ttom, 
Scczjrpiorno opposite Skal- 
mierzyce, 
under the condition that the 
transit clearings shall be effected 
on the basis of the Russian pro- 
visions which shall be published 
for similar traffic by land and by 
river after having been previously 
sanctioned. 

It is to be understood, on the 
other ha^d, that the authority 
to clear Russian merchandise in 
transit through Germany will con- 
tinue to be granted to tne above- 
mentioned German customs of- 
fices. 

A like authority has also been 
granted to the German auxiliary 
customs office of the first class in 
Prussian Herby, and this author- 
ity will remain with it as long as 
the Russian customs office of the 
first class in Russian Herby is 
endowed with the corresponding 
authority. 

§3. 

Authority to forward goods 
under customs control to other 
offices shall be extended by both 
parties to all first class customs 
offices not connected by rail with 
the customs warehouses. But this 
is panted on the condition that 
sudi shipments remain subject to 
the proper laws and ordinances. 

§4. 

Authority to reexport goods on 
which customs dues have not as 
yet been paid^on the condition 
of reciprocity for the German 
customs offices — apart from the 
offices along the railway lines or 
in harbors, will be granted to 
the following Russian customs 
offices: 

Tauroggen, 

Georgenburg, 

Neschawa, 

Sccypiorno, 

Weruschewo. 
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§ 5 (neue gaffunö) § 5 (New text) . 

@ö beftel^t betber feitige^ It is agreed hy loth parties, tbxit 

ßtnöerftänbni«, baft: bie the customs offices of the (wo court- 

«SoIIömter ber betben tries remain open on all days of 

Sönber an alien Xix^tn ' the year, excepting Sundays and 

h tf> 3af)tc^ geöffnet legal holidays. 
bleiben, mit Slu9nal)me 
ber ©onntage unb ber 
öefei5lid}en geicrtage. 



'.; 



§ 5 (alte gaffunö) 

(S« befte^t beiberfettified (Sinterftänbnid bag 
bie S^WXmitx ber bciben ?änbcr on alien 2^agcn 
be« 3ttbteö geöffnet bleiben, mit Sluonabmc 
ber Sonntage unb ber nat^bcgcid^ncten geier* 

A. 3fn $Ru6Ianb: 

I. geftc bc« Äaiferlid^en $aufc«: Die 
®eburt«» unb 9^anicn«tagc ^^nttt Äaiferlid^en 
SWaiefmten unb feiner taiferlid&en $obeit be« 
®ro6ftirftett 2:i(>ronfolöer«, bie 3al^re«taße ber 
^l^onbefteigung unb ber Ordnung. 



II. ©etoeglid&e gcfte; greitag unb ©onn* 
obenb ber Äarneöal«h)od^e ®rünbonner«tag, 
Karfreitag unb Äarfam«tag Oftermontag 
unb Ofterbien«tag, ber ©immelfabrtdtag, 
^fingfttnontag. 

IIT. Unben)eglid^e gefte: 

1. Januar (iy^eujabr). 

6. Januar (^eilige brei Äö* 
nige). 

2. gebruar (^id^tmeg). 

25. SKörg (SWaritt SBerfünbi* 

gung). 
9. a»ai (<öt. g^ifolau«). 
29. 3uni (<St. ^cter unb 

?^aul). 
6. Huguft (SBerHärung). 
15. Kuguft (©immelfabrt). 
29. Sluguft ((gntbauptung ^o« 

l&anni« bc« Xüufcr«). 
8. eei)tember (S^ariö ©eburt). 

14. ©ejjtentbcr « (Ärcujerbö* 
bung). 

26. September Oobanni). 

1. Oftober (©(i^u^ ber beiligen 

Jungfrau). 
22. Oftober (Unfere giebe 

grau üon ^afan). 
6. 2)eaember (©t. Sflifolau«). 
25., 26. unb 27. Dcgember 
(SBeibnacbten). 
IV. 3fni ^önigreicb $olen unb einigen 
©renggouöcmenient« too ber größere 2:eil ber 
^eoölferung fatbolifci^ tft, rubt bie Arbeit aud^ 
tt)ttbwnb ber erften 2!age ber großen gefte be« 
röntifc§*fatboIifd^en Äalenber«, ebenfo ju 
gronlei(bnani unb an SJHcrbeiligen. 



§ 5 (Old text). 

It is agreed between the two parties that 
the customs offices of the two countries 
shall be open on all the days of the year, 
with the exception of Sundays and the 
following named holidays: 

A. Russia: 

I. Festivals of the Imperial House: 
Anniversaries of the birth and name days 
of Their Imperial Majesties and of His 
Imperial Highness the Grand Duke, the 
successor to the Throne, the anniversaries 
of accession to the throne and of the coro- 
nation. 

II. Movable Festivals: Friday and Sa- 
turday of the Carnival Week, Thursday, 
Friday, and Saturday of Holy Week, 
Easter Monday and Easter Tuesday, 
Ascension Day, a|jd Whit Monday. 

III. Immovable Festivals: 

1 January ^New Year). 
6 January (Epiphany). 

2 February (Candlemas). 

25 March (Annunciation). 

9 May (St. Nicholas). 

29 June (St. Peter and St. 

Paul). 
6 August (Transfiguration). 
15 August (Assumption). 
29 August (Beheading of St. 

John the Baptist). 
8 September (Nativity of the 

Blessed Virgin). 
14 September (Exaltation of 

the Cross). 

26 September (St. John). 

1 October (Patronage of the 

Blessed Virgin). 
22 October (Our Lady of 

Kasan). 
6 December (St. Nicholas). 
25, 26, and 27 December, 
(Christmas). 
' IV. In the Kingdom of Poland and in 
some frontier provinces where the major- 
ity of the population is Catholic, work 
ceases also during the first days of the 
Great Festivals of the Roman Catholic 
Calendar, and also on Corpus Christi and 
on All-Saints* Day. 
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B. 3fn 5DcutWIanb: 

!Der i«euial^r«t08, hex 55u6* unb SBettag, 
ber Wflitttooäi t)or bent legten ©onittag im 
S^oöcmbcr, Karfreitag, ^itnmelfal^rt, Öfter* 
tnontag, bie beiben ä^ei]()Ttac^tdfeiertage unb 
ber @eburt«ta0 ©einer aWaieftöt be« !Deutf(36en 
Katfer«, Äöniß« »on ^reuf^n. 

§6. 

3)ic SDicnftftunbcn fottcn in ben ^oH* 
ftmtcrn ber beiben ?änber angefd^Iagen 
tüctben. 

!Die S)ienftftunben für bie SReöifion 
ber SReifepäffe unb ber Segitimation«* 
farten follen für jcben Se^irf unb iebcn 
®rengpunft nad^ befonberer SJerein* 
barung gtoifd&en ben betreffenben 93e* 
'körben ber beiben Sftnber feftgefetjt toer« 
ben. (g^ fotten l^ierbei auf ben beiben 
©eiten bie 0lei(^en ©tunben einge* 
fül^rt, ben örtlid&en »ebürfniffen dttä^- 
nung getragen unb bei ben ^oßämtem 
britter filaffe, ben 9lebengoKämtern unb 
ben Übergang^punften cine Unterbre* 
d^ung be« S)ienfte« für bie aWal^lgeiten 
ber ©eamten getüäl^rt toerben. 



^ §7. 

3oUpfIid^tige SBaren, toeld^e bon 
^erfonen eingefüfirt werben, bie fid^ 
im ©efilge einer , orbnungömöfeigen 
legitimation iux Überfd^reitung ber 
©ren^e befinben, foHen auf beiben 
©eiten münblid^ beflariert werben fön* 
neu, unb gtoar auf aßen ^oKömtem 
innerlialb il)rer ^^ftönbigfeit, öorau«* 
gefefet, bafe biefe SBaren nid^t ^anbete* 
gtoedten eingefül^rt toerben, unb bafe bie 
®efamtf)eit ber gu erl^ebenben 3oK* 
gebüf)ren nid^t überfteigt: 

fünf^elin 9JubeI für bie einfui^ 

nad^ SRufelanb unb 
fünfunbbreifeig 2Warf für bie 
ginfutir nad^ 35eutfd&Ianb. 

auf @runb biefer grmäd^tigung 
foKen bie Übergang^punfte ba« JRed^t 
l^aben SKunbborröte — mit Su^nalime 
Don Srannttoein unb anberen geiftigen 
®etränfen — fomie aud^ ßrgeugniffe, bie 
auöfd^liefelid^ jum §au«öerbraud^ be* 
ftimmt finb, goHamtlid^ abzufertigen. 



B. Germany: 

New Year, Fast Day and Prayer Day, 
Wednesday before the last Sunday in 
Novelnber, Good Friday, Ascension, 
Easter Monday, the two days of Christ- 
mas, and the anniversary of the birthday 
of His Majesty the German Emperor, 
King of Prussia. 

§6. 

Office hours in the customs 
offices of both countries shall be 
publicly announced. 

Office hours for the examina- 
tion of passports 9,nd of license 
cards shall be fixed in each dis- 
trict and for each frontier station, 
by agreement between the re- 
spective authorities of the two 
countries. In this respect similar 
hours shall be introduced on both 
sides and local requirements be 
taken into account; and in the 
case of customs offices of the third 
class, of the auxiliary customs 
offices and of the transit stations, 
the service shall be suspended 
during the time of the officials' 
meals. 

§7. 

Goods subject to duty and im- 
port by persons in possession of 
regular licenses authorizing them 
to cross the frontier shall, on both 
sides of the frontier, be verbally 
declared at all customs offices 
within their authority, provided 
that such goods be not imported 
for commercial purposes and that 
the totality of the customs dues 
to be levied do not exceed: 

15 Roubles for importation 

into Russia ana 
35 marks for importation 
to Germany. 
On the basis of this authoriza- 
tion, transit stations may clear 
articles of food — ^with the excep- 
tion of brandy and other spiritu- 
ous beverages — as well as products 
exclusively intended for home- 
consumption. 
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§8. 

35er SRunbtJorrat bcr Slrbcitcr, toeld^c 
tägltd^ btc ®rcnjc übcrfd^rctten, foH 
aoBfrct fein, ou^öenommcn ©rannt* 
njctn unb anbcrc öciftige ©ctränfc, Ice, 
^urfer unb SBein; i^be ^erfon barf 
nidjt mef)x ate ben fflebarf eine« Tage« 
mit ftd^ filieren. 

§ 8a. 

Unbefc^abet ber befonberen Seftim* 
mungen J)infid^tli(i& ber glußfd^tffe — 
öergl ©d^IufeprotofoH L leil gu 3lrt. 
13, abföfee 2 biö 5— derben ga^rgeuge 
aller ?lrt einfd^IiefeUd^ ber gugel^öriöen 
2lu«rüftun0«0eöenftftnbe, toeld^e gur 3cit 
ber @infuf)r gur Seförberung öon 
^erfonen unb SBaren bienen unb nur 
au« biefer SSeranlaffung öorübergel^enb 
nad^ Siufelanb öon ^erfoncn eingcfülirt 
toerben, bic ben ruffifd^ ober beutfd&cn 
BoÜbcl^örbcn befannt finb, üon ben 
ruffifd^en Sei&örben ol^ne ßrfegung be« 
SingangdgoHe« ober ®id^erf^tt«ftellung 
für biefcn SoU einöefaffen »erben, fo* 
fem \iä) ber güf^rer be« gul^irtoerfe« 
ö^flid^tet ba«felbe binnen einer be* 
ftimmten ä^t toieber au«3uftil&ren. 
S)ie fd^riftlid^e au«fertiöunö ber 35er* 
pflid^tfd^eine foil unentgeltlitl unb o^nt 
icbc ©cbüf^renerJ^ebung erfolgen. 



§9. 

5)ic soßamtüci^e S^urd}fud^ung ber 
•ißaffagicrc ber SWemelbampfcr fofi bei- 
berfeit« an Sorb be« !Campfer« ftatt^ 
finben unter ber 93ebingung, bafe ba« 
©efpäd ber 9?eifenben fc^on öorfier an 
93orb be« ©d^iffe«,. auf Secf ober an 
einer anberm gu bcftimntenben ©teile, 
gufammengeftellt ift. 

§ 10. 

35ei ber Sinful)r Don 2Baren auf bent 
ganbtoege nad^ JRufelanb toirb feine 
bf fonbere 2)eflaration geforbert, fofcm 
bie SBaren üon grad&tbriefcn begleitet 
finb. S« gentigt in biefem gafte bte 
SSorgeigung ber grad^tbriefe bei bem 



§8. 

The provisions of workmen 
crossing the boundary daily, shall 
be exempt from customs due» 
excepting brandy and other bev- 
erages, tea, sugar, and wine ; each 
person may not caiTy more than 

the need for the dav. 

J, •> 

§8a. 

Without prejudice to the spe- 
cial provisions with regard to 
.river boats — See final protocol^ 
first part, to Article 13, § f 2 to 5 — 
means of conveyance inclusive of 
their proper outfitting, which at 
the time of their entry serve to 
transport persons and goods and 
on this account are brought tem- 
porarily into Russia by person» 
Known to the Russian or German 
customs authorities, such con- 
veyance shall be adpaitted by the 
Russian authorities without pay- 
ment of import duties or deposit 
of securities for such duties, m so 
far as the conductor of the con- 
veyance obligates himself to leave 
again within a definite period of 
time. The written form of the 
pledge certificate shall be issued 
gratis and without any levying of 
dues. 

§9. 

Passengers on board the Memel 
steamers shall pass the customs- 
examination of ooth countries on 
board the steamer, on the condi- 
tion that the luggage of the trav- 
elers is gotten ready beforehand 
on deck or on another place to be 
designated. 

§ 10. 

Upon the importation of good» 
by road to Russia, no other dec- 
laration is required, provided the 
goods are accompanied by bills of 
lading; in such case it wül be suffi- 
cient to show the bill of lading at 
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<gmöan0^amtc. !I)ic 3öl)l bcr ^ißferbc 
iinb bcr %a\)xitvi^t, au« bencn \\6) bcr 
Iran^port sufammcnfctjt, fott)ic bic. ©c- 
famtjal)! bcr grad^tbricfc imb bcr ,f ollt 
ftnb afebann auf cittern bcr grad&t* 
iricfc jufamtnctiguftcnett, unb t% ift 
biefc änßabc öott bcm Icitenbcn güörer 
^u utitcrjeid&tictt. 



§ 11. 

3n 35Jaöcti tiad) JRufelaiib einöcfüt)rtc 
®tcmfof)lc foil bort ttad^ betti auf bcti 
i^rad^tbricfcn angcgebcnctt ©cmicöte bcr^ 
gotit merbeii unter bcr SSoraudfefeung; 
ba6 bcrtt grad&tbricfe bcr SBööcfd^cin 
4er ®rubcu bcUicgt. 



§ 12, 

95Iutttcn unb Icbcnbc ^flanjen, frifd&c 
t^rüd^te unb frifd^c %\\6)t, fomic atlc 
«inctn rafd^en Scrbcrbcn ausgefeilten 
SBaren, follen beiberfcit« borbcl^altlirf) 
Sftlle böserer ®en)alt binnen 24 
^tunbcn Dom Sinbringen bcr SBaren 
tn bic Sodager an gered&itet, öcrjoKt 
tDcrben. 

§ 12a. 

^vx Saufe eines 3^abreS nac^ bcr 
3iifraftfcfeung beS gegenwärtigen fficr== 
IragcS tüirb bic Äaifcrlid^ Sfuffifd^e 
IRcgicning tjcröffentlid^cn: 

1, cine fljftcinatifd^e ausgäbe fämt= 
lid^er, bic ?lnmcnbung be« Zolltarifs 
fietrcffenbcn ^irfularc beS ^oUbeparte- 
ments fon)ic bcr (gntfd&eibungcn bes 
iirigicrenben ©enats, bic ficb auf ben 
ifilei^cn ©cgcnftanb bejief)en; 

2, ein aIpf)abetifd^eS 9?crgeid^nid aHer 
im ZoHtarif unb in ben oben angc* 
fübrtcn Zir?u(arcn unb Sntfd^eibungcn 
üufgefilbrtcn SBarcn. 

§ 12b. 

S)ic für bic Slnbringung bcr 3benti= 
ft5icrungS;ieirf)en ju entrtd&tenbcn ®c* 
Wll&rcn tocrben 5 t). §. bcS ®efamt* 
tetrageS beS ^olleS ni(|t tiberfteigen. 



the entry-oJBEice. The number of 
horses and of conveyances of 
which the transport consists, to- 
gether with the total number of 
the bills of lading of the packages 
are then to be summed on one of 
the bills of lading and this state- 
ment is to be signed by the prin- 
cipal conductor. 

§11. 

Coal imported into Russia in 
carts shall there be cleared ac- 
cording to the weight stated in 
the bilfa of lading on the condition 
that the bill of lading is accompa- 
nied by the weight certificate 
issued at the mines. 

§ 12. 

Flowers and live plants, all 
fresh fruit and fresh nsh as well 
as any other goods subject to 
rapid decay, shall be cleared in 
both countries within 24 hours 
from the moment of their arrival 
in the customs warehouses, under 
reservation of cases of force 
majeure. 

§ 12a. 

In the course of one year after 
the going into force of the present 
treaty, the Imperial Russian Gov- 
ernment shall publish: 

1. A systematic issue of circu- 
lars of tne customs department 
concerning the application of the 
customs tariff, together with the 
decisions of the administrative 
senate which refer to the same 
object; 

2. An alphabetical list of all 
goods specified in the customs 
tariff and in the above-mentioned 
circulars and decisions. 

§ 12b. 

The dues to be paid for the evi- 
dence anent the tokens of identi- 
fication shall not exceed 5 per 
cent of the total amount of the 
duties. 
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Sic für bie Jlnbrmguno bcr Sbciiti- 
figtcrunö^jctd^cn bei 5?nöpfcn, Sänbcrn, 
®pii^n, ©tiefereien unb gellen gu 
entrid^tenben @ebüf)ren merben 1 Sto^ 
pefe für jebe "ipiombe nid^t übcrfteigen. 
35er gange ®ebü{)renbetraö für bie 
^lombierunö mirb 5 ö. §. be« ®e= 
fanttbetraöeö be« Singanö^Soße« in 
iebem einzelnen galle nic^t überfteigen. 

gaß« inbeffen ber 3ntereffent felbft 
n)ünfd^t, bafß bie S35are in einer SBeife 
plombiert n)irb, bie über ba^ S3ebtirfnt« 
ber 3bentifijierunö l&inau^gel^t, fo ift er 
t)erpflid&tet, ben baburd^ entftcfienben 
1D?e{)rbetraö cm ©ebül^ren gu entrid^ten. 

S)ie ^ungierung bentfd^er ®oIb* unb 
©ilbertoaren toirb feinen onberen ober 
l^öl&eren ©ebül&ren untermorfen tDtxhm, 
<ite bie ^nngierung ber gleid^arttgcn 
«tnl^cimifd^en Slrbeiten. 

§ 13, 

SSon eingefü{)rten SBaren folt Säger* 
•gelb burd^ bie ruffifd^en ^otlöntter nur 
für bie Jage ber toirflid^en Lagerung in 
ben 3oKagem, bom bierten Jage nad^ 
bem S3eginn ber ^oHreöifion an gc= 
rcd^net, er£)oben merben. 



3ebod^ foH bie S^% toäl^renb toeld^er 
bie Sagerung gebülirenfrei ift, begrenzt 
fein burd& bie am betreffenben ^oHamt 
für bie 35efIaration üon eingefül^rten 
SBaren gen)äf)rte grift, b. I). 5 bi« 14 
Jage, erf)öl^t um bie in äbfafe 1 öor* 
öefef)ene grift Don 3 Jagen, 



§ 14. 

J)ie Äaiferlidö Sfufftfd^e {Regierung 
t)crpflid^tet fid^, bie SSeftimmungen ber 
Slrtiifet 15 unb 16 ber S3emer Äon* 
Dcntion Dom 14, Oftober 1890, toeld^e 
ba« 9Serfügung«red&t be« äbfenber« 
über feine ©enbungcn regeln, toä^renb 
bcr J)auer be« gegenwärtigen SScr- 
trage« in feiner SBeife ju änbern. 



The dues to be paid for the evi- 
dence anent the tokens of identi- 
fication in the case of buttons, 
ribbons, laces, embroidery, and 
pelts shall not exceed 1 Copek for 
each sealed package. The full 
amount of dues for sealing shall 
in no case exceed 5 per cent of the 
total amount of the import du- 
ties. 

If in the meantime the inter- 
ested party desires that the goods 
be sealed in a way beyond the 
need for identification, he is then 
obliged to pay in dues the addi- 
tional amount resulting there- 
from. 

The stamping of German gold 
and silver ware shall not be sub- 
ject to other or higher dues than 
the stamping of similar domestic 
articles. 

§ 13. 

Warehouse dues for imported 
goods shall be levied by the Rus- 
sian customs ofiices according to 
the actual number of days that 
the goods may be in the customs 
warehouses, reckoned from the 
4th day after the customs examin- 
ation. 

Nevertheless, the time during 
which the storing is exempt from 
dues shall be limited by theperiod 
allowed at each customs office for 
making declaration of the goods 
imported, that is to say, 5 to 14 
days, increased by the period of 3 
days provided for m § 1. 

§ 14. 

As to Articles 15 and 16 of the 
Beme Convention* of 14 October, 
1890, which regulate the right of 
disposal of the shipper over his 
shipment, the Imperial Russian 
Government obligates itself that 
during the valid period of the 
present treaty no modifications 
will be made in those provisions. 
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§15. 

SDie in bcm ärttfct 292 bc^ ruffifd&cn 
JRcöIcmcnt« öom 15. 2Wai 1901, be* 
treffcnb btc SBarcncinfu^r enthaltene 
SJorfd^rift, toomä) ber Untcrfd^teb ffou 
fd&en bem angegebenen Oetöid^t öon 
©egenftänben ober SBaren unb bem 
bei ber $Rebifton ermittelten @ttü\d)t 
ftraffrei bleibt, fofem er 5 ü. ©. be« 
©efamtgetöid^t« ber ©egenftänbe ober 
SBaren nid^t überfteigt, toirb abge* 
ftnbert unb bie Dulbungdgrenge auf 
10 t). $. be« ©efamtgetüid&t« erl^öl&t. 



§ 16. 

3)a« ated&t ber SReflamation gegen 
(Sntfd^eibungen ber ruffifc^en ^ottbe* 
l^örben, bic fid^ fotool)! auf ©trafen 
toegen einer ungutreffenben ober fat 
fd&cn ©eflaration ate auf bie Jarif* 
Älaffifigierung ber 3Baren begief)en, 
foH bem Slbfenber ber SBare in gleii^er 
SBeifc toie bem JJeflaranten iuftelj^en. 

Singaben bicfer Slrt bürfen öon bem 
Slbfenber in beutfd^er ©jjrad^e abge* 
faßt toerben. 

§17. 

!Die 9teflamation«frift in ben im § 16 
bejeid^neten 2lngclegenl)eiten tt)irb für 
ben Slbfenber toie für ben ©eflaranten 
auf itoti aWonate feftgefefet toerben, bon 
bem Jage an gered^net, too bie Snt* 
fd&eibung bem 3)eflaranten mitgeteilt 
»orben ift. 

9Ba« bie Gntfd)eibung über bie 
2^arifienmg öon SBaren anbelangt, fo 
merben innerl)alb biefcr grift 9Sor== 
ftellungen nur bann jugclafjen merben, 
toenn bic ftrcitigen SBaren bic Zollager 
nod^ nid&t öerlaffen l)abcn. 

§ 18. 

3)ie beutf($en .fi^onfuln in 9?u6lanb 
unb bic ruffifc^en fionfuln in Deutfd^* 
lanb foKcn bcred^tigt fein, bie erfteren mit 
bem ruffifd^cn äoUbcpartemcnt, bie 



§ 15. 

The ordinance with regard to 
the importation of goods con- 
tained in Article 292 of the Rus- 
sian regulation of 15 May, 1901, 
according to which the difference 
between the weight of all articles 
of goods as stated and the weight 
resulting from the examination is 
not penalized, provided it does 
exceed 5 per cent of the total 
weight of the objects or goods, 
shall be modified and the limit of 
tolerance increased to 10 per cent 
of the total weight. 

§ 16. 

The right to petition against 
decisions of Russian custonas au- 
thorities, both in respect to incor- 
rect or false declarations and to 
the tariff classification of goods 
shall be extended on the same 
terms both to the shipper and to 
the person making tne declara- 
tion. 

Petitions of this kind may be 
prepared b}^ the shipper in Ger- 



man. 



§ 17. 



The period allowed for claims in 
matters referred to under § 16 
shall be fixed at two^ months 
alike for the shipper and for the 
person making tne declaration, 
reckoned from the day on which 
the (Jecision was conimunicated 
to the latter. 

As regards the decision con- 
cerning the classification of goock, 
petitions will be accepted within 
this period only in case the goods 
in question have not yet left the 
customs warehouses. 

§ 18. 

German consuls in Russia and 
Russian consuls in Germany, shall 
have the right to correspond di- 
rectly with the Russian Customs 



Formerly three months. 
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letzteren mit ben SSorftönben bcr 
bcutfd&cn 3ollbel)örbcn Cißroölnsial^ 
®tcucrbircftor u. f. tt)») tüegen bcr bor 
bicfcn SBcl^örbcn \(i}XDtbtri6tn ^oUrcfla^ 
mationcn unmittelbar 511 öerfe^ren. 



§ 19. 

i^aM ©d^affner, aWafd^iniften unb 
fonftige (Sifenbat)nbebienftete eined ber 
bcibcn bertraofcJ^Iiefeenbcn Jeilc übcr^ 
füt)rt »erben, in ben ^üflen ©d^mugfiet 
toaren in ba« ®ebict be« anberen 
leite« cin0cfül)rt ju \)abm, fo foUen fie 
auf Slnfud^en ber juftttnbiflen 3oH^ 
bcl^örben be« JRed^te«, Sal^ngüfic nad^ 
ber ©renge gu begleiten, öerluftig gelten. 



§20, 

SlUe Quarantäne^ unb öeterinär- 
poligeilid^en SRaferegeln, nämlid^ bie 
©ef^lüffe iDegen ©(^liefeung ober Off* 
nung ber ®renge für irgenb eine SBaren^ 
gattung ober lüegen Sbönberungen ber 
einfd^Iögigen örtUd^en 93erorbnungen 
u. f. m. foHen, fobalb fie erla[fen ftnb, 
tt)ed^felfeitig Don ieben ber beiben Der* 
tragfd^tiefeenben leile bem anberen mit== 
geteilt merben. 

J)ie örtüd^cn äWoßnaljmen, bie— au« 
eigener Sntfd^IieSung — öon bem 2?or:= 
ftanbe eine« Segirfe« (?anbrat in 
£)eutfd^Ianb, 5»atfd^aln« Uiefba in 
Siufelanb) getroffen toerben, foKen un= 
mittelbar ben betreffenben 8Sorftänben 
ber S3eiirfe be« anberen Sanbe« mit* 
geteilt toerben. Diefe äWitteilung foil 
gugleid^ bie ©rünbe ber äWafregel 
entl^alten, fotoeit bie 83efd&affen^eit 
bcrfelbcn ifire äWitteilung nid^t über* 
flüffig mad&t. 

^Die SKafena^mcn, bie in S)eutfd&Ianb 
üon einem Oberpräfibenten ober üon 
einem 9tegierung«präfibenten unb in 
JRufelanb Don einem ©eneralgouöemeur 
ober öon einem ©ouöemeur getroffen 
»erben, folfen gegenfeitig bem im 
9?onge entfpred^enben Beamten mit* 
geteilt »erben. 3)ie SWitteilung ber 
®rünbc bicfer ÜKaferegeln foil auf 
biplomatifd^em SBege erfolgen. 



Department and with the officers 
of the German customs authori- 
ties (provincial director of taxes, 
etc.) respectively regarding cus- 
toms matters under the consider- 
ation of these authorities. 

§ 19. 

In case conductors, machinists, 
and other employees of the rail- 
ways of either of the two con- 
tracting parties are apprehended 
for having smuggled eoods into 
the territory of the omer party, 
then, at the request of the com- 
petent customs authorities, such 
persons shall be deprived of the 
right of traveling on trains to the 
frontier. 

§20. 

All measures of quarantine and 
veterinary police, namely, deci- 
sions concerning the closing and 
opening of the frontier to one or 
another class of goods, or regard- 
ing changes in the proper local 
ordinances, etc., shall, as soon as 
issued, be communicated by each 
of the two contracting parties to 
the other party. 

Local measures which — on their 
own responsibility— are issued by 
the first official oi a district (Lan- 
drat in Germany, Natsohahiik 
Ujesda in Rusaia), shall be di- 
rectly communicated to the re- 
spective cotmcüs of the district of 
the other country. This com- 
munication shall contain at the 
same time reasons for the meas- 
ure in so far as the form of this 
measure does not make such 
statement of reasons superfluous. 

Measures which in Germany 
have been adopted bv the general 
Governor or by the rresident of a 
Government Board, and in Russia 
by the General Governor or by a 
Governor, shall be communicated 
reciprocally to the official corre- 
sponding to that rank. The com- 
munication of the reasons for this 
measure shall be made through 
the channels of diplomacy. 
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35ie SDZafercöcIn, bic Don ben ^^titral* 
bcf)örbcn ber bciben Sänbcr Qetroffcn 
tDcrbcn, foltcn cmfd^Iicfeltd^ tbrcr ©rilnbe 
ÖCgcnfcitiö auf biplomatifd&em SBcgc 
mitficteilt mcrbcn. 

SD?an ift barilbcr ctnlo, bag bic 3Kit* 
tcilungcn über öeterinöre äßafereöeln 
beiberfeit« tunlid^ft dor 2[u«füf)runö 
bcrfelben unb fpäteften^ ölctd^jetttö mit 
il^rem (Sriaß erfolgen follen. 



"Die beiben ^Regierungen merben Siften 

au^taufd&en, in meldten bie beiber- 

citigcn 93e{)örben be^eid^net ftnb, gmi* 

d^cn bencn ber öegenfeitige Slu^taufd^ 

in ©emitfet^eit be« eben angegebenen 

??erfaf)ren« ftattfinben foil. 

§21. 



35ie Cuarantänemoferegeln gegen bie 
(Sinfd^Ieppung epibentifd^er Äranffieiten 
foIIen beiberfeit« auf alle bic ©ren^c 
überfd^reitenben 5Reifenbcn, ic nad^ ber 
größeren ober geringeren änftedtung«* 
gefabr angemanbt toerben. 



§22. 

@« loirb beiberfeitö ber SBicbcrauf* 
nqbme öon 9ieifenben, bie megen mangel* 
bafter 9?eifepöffe ober toegen 9iid^t* 
^ablung t)on ^oßgebübren surtldtge-- 
liefen toerben, fein ^inbemi« ent== 
gegengeftetlt merben; unter ben be- 
jeid^neten Umftänben fottcn beiberfeit« 
felbft frembe ©taat«angebörige mieber 
aufgenommen rtjerben, gumat in ben 
gäfien, tt)o fie nodb nid^t in ba« innere 
be« Sanbe« gelangt finb. 35ie auf 
beiben ©eiten guftänbigen 83ebörbcn 
tt)erben fid^ über bie ju ergreifenben 
SRaßregeln üerftönbigen. 

SWit einem ruffifd^en Slu«tt)anbe= 
rung^fd^eine üerfebene iübifd^e Slu«* 
loanberer ruffifd^er Slbfunft unb anbere, 
n)cld^e t)on ben beutfd&en Söeliörben na6) 
JRußlanb jurüdfgefanbt »erben, muffen 
t)on ben ruffifd^en ©renjbebörben guge* 
laffen merben, Dorauögefe^t, baß fid^ 
biefe "ißerfonen in ©eutfd^Ianb nid^t 



Measures adopted in both coun- 
tries by the central authorities, 
shall, mclusive of the reasons 
therefor, be reciprocally com- 
municated through the channels 
of diplomacy. 

It is agreed that communica- 
tions concerning veterinary meas- 
ures shall be made reciprocally, 
and if possible, before the en- 
forcement thereof, and at the lat- 
est at the time when such meas- 
ures are decreed. 

The two Governments will ex- 
change the lists specifying their 
respective authorities between 
whom the reciprocal exchange, 
in accordance with the preceding 
procedure, shall be effected. 

§21. 

Quarantine measures against 
the introduction of epidemics 
shall, in both countries, be ap- 

{)lied to all travelers crossing tne 
rentier, according to the greater 
or lesser probabflity of danger 
of contagion. 

§ 22. 

Nothing shall on either side be 
done to hmder persons being sent 
back on account of their having 
defective passports or on account 
of their not having paid customs 
duties; in such cases even alien 
nationals shall be received again, 
especially in those cases when 
they have not passed into the 
interior of the cotmtry. The 
competent authorities of both 
parties will come to an under- 
standing as to the measures to be 
taken in this respect. 

Russian Jewish emigrants and 
others provided with a Russian 
emigration certificate who have 
been sent back into Russia by the 
German authorities, must be ad- 
mitted by the authorities on the 
Russian frontier, on the condition 
that such persons have not so- 
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länger ate einen SKonat aufgelialten 
liabm, bon bent Jage an gered^net, too 
fie über bie bcutfd^*ruffifd^e ®renje 
gegangen finb. 

§23. 

©ie ©renjbefiörben iebe^ ber beiben 
öertragfd^Iie^enben leile foUen gel^alten 
fein, pafelofe Sonbftreid^er unb anberc 
^erfonen biefer art, toeld^e in ba^ ®e* 
biet be« anberen Seile«, beffen Slnge^« 
l&örige fie finb, toieber anfgenontnten 
tt)erben foHen, auSfd^Iiefelid^ nad^ ben* 
ienigen ©renjpunften füf)ren jn laffen, 
h)o eine Abfertigung für JReifenbe 
ftattfinbet. 



joumed more than one month in 
Germany, reckoned from the day 
on which they crossed the 
Russo-German frontier. 

§23. 

The frontier authorities of both 
contracting parties shall be held 
not to sena back vagrants without 
passports and other persons of the 
same class who are to be sent 
back into the territory of the 
party of which they are nationals, 
except to those frontier points 
where the authorities are author- 
ized to deal with passengers. 



J)a« gegenwärtige "ißrotofoH, meldte« 
einen toefentlid^en leil be« SSertrage«, 
auf ben e« fid^ be^ie^t, bilben toirb, foH 
oI)ne befonbere 9?atififation mit ber 
bloßen iatfad^e be« Slu«taufd&e« • ber 
9tatiflfationen pm SJertrage felbft 
ate öon bm betreffenben 9tegicrungen 
genel^migt unb beftätigt gelten. 

3u Urhinb beffen fiaben e« bie 33e* 
bollmäd^tigten mit if)ren Unterfd^riften 
üerfel&en. 

@o gefd^el^ien gu 



The present protocol which 
shall form an essential part of the 
treaty to which it relates, shall be 
considered as approved and sanc- 
tioned by the respective Govern- 
ments by the mere fact of the ex- 
change of the ratifications of the 
treaty, and without aiiy special 
ratification. 

In faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have aflBxed their sig- 
natures to it. 

Executed at 



10. UKRAINE— GERMANY. 



NOTIFICATION BEGABDINO OEBHANTS BATIFICATION OF 
THE PEACE TBE ATT WITH UEBAIITE AND OF THE TBE ATT 
SUPPLEMENT ABT TO THE PEACE TBE ATT, 27 JUIT, 1918. 



[German text as published in the Reichs- 
Gesetzblatt No. 107, 1918.] 

Scfanntmad^utiö, bctrcffcnb bic 9?ati' 
fifatton be« am 9. gcbruar 1918 in 
S3rcft=?itoiü«f untcrgeid^nctcn gricbcn«* 
tjcrtrag« StDifd^n 2)cutfd^Ianb, Ocftcr* 
rctd^^Unöarn, Sulöartcn unb ber Jürfci 
eincrfcit« unb bcr Ufrainifd^cn Solf«* 
rcpublif anbcrfcit« unb be« am felben 
S^age in 33reft^8iton)«f unteqcid^nctcn 
!J)eutf(^=Ufrainifd^en ^itfofeoertrag« gu 
bent J^ricben^öertraße. 

3Som 27. 3uli 1918. 



3)ic t)orftel)enb abgcbrudften, am 9. 
gebruar 1918 in Sreft-8iton)«f unter 
untergeid^neten SSertröße, nömlid^: 

1. 55rieben«i)ertraö jmifd^en 

Seutfd&Ianb, Oefterreid^^^Un* 
gam, 93uIöorien unb ber 
lilrfei eincrfeit« unb ber 
Ufrainifd^en 9?oIf«repubIif 
anbcrfeit«, 

2. ©eutfd^^Ufrainifdicr ^ufafeöer^ 

trag p bem gricben^öertrage 
jtpif^en J)eutfd£)Ianb, Oefter* 
reid^^Ungam, Sulöaricn unb 
ber lilrfci einerfeit« unb ber 
Ufrainifd&cn 93oH«repubUf 
anberfeit«, 

finb ratifiziert lüorben. S)er Slu«taufd& 
ber 9?atififation«urtunben ift am 24. 
3?uli 1918 in SBien erfolgt. 
Serlin, ben 27. 3uli 1918. 
3)er $Rei(i^«fangIer 

3n SXertretung 

öon ^in t^e. 



[Translation. \ 

Notification, regarding the rati- 
fication of the Peace Treaty be- 
tween Germany, Austria-Hun- 
gary, Bulgaria, and Turkey on 
the one hand and the Ukramian 
Peoples' Republic on the other 
hand, signea at Brest-Litovsk, 9 
February, 1918, and the German- 
Ukrainian Supplementary Treaty 
to the Peace Treaty, signed at 
Brest-Litovsk on the same day. 

27 July, 1918. 

The treaties printed above, 
signed at Brest-Litovsk, 9 Febru- 
ary, 1918, namely: 

1. Peace Treaty between 
Germany, Austria-Hun- 
gary, Bulgaria and Turkey 
on the one hand, and the 
Ukrainian Peoples' Repub- 
lic on the other hand. 

2. German-Ukrainian Sup- 
plementary Treaty to tne 
Peace Treaty between Ger- 
many, Austria-Hungary, 
Bulgaria and Turkey on 
the one hand and the 
Ukrainian Peoples' Repub- 
lic on the other hand, 

have been ratified. The ex- 
change of ratifications was effected 
on 24 July, 1918, in Vienna. 
Berlin, 27 July, 1918. 

The Imperial Chancellor 

By VON HiNTZE. 



123 



11. UKRAINE— AUSTRU-HÜNGARY. 



LEGAL-POLITICAL TREATY SUPPLEMENTARY TO THE TREATY 
OF PEACE BETWEEir UKRAIITE AND THE CENTRAL POWERS. 
SIGNED AT BREST-LITOVSK, 12 FEBRUARY, 1918. 



[German text as published in Die Zeit, 
15 March, 1918, morning edition.] 

gaut ärttfcl 8 be« am 9. gcbruar 
1918 untcrjcid^netcn gricbcn^öertragc« 
gmifd^cn ©cutfd^Ianb, Oeftcrrcid^^Uu* 
gam, SSuIgaricn unb ber iütfci einer* 
feit« unb ber Ufrainifd^en S5oI!«repubHf 
anbererfeit« ftnb 

bie SeDoIlmäd^tigtcn Oefterreid^* 
Unöam«, nämlid^ : 
aWinifter be« 2leu6eren Ottotat ®raf 

Sxemin, 
ber öfterreid^ifd^e SRinifterpräftbent 
©r. (Svn\t 9?itter bon ©eibler unb 

ber ungarifd^c S)?tntfterjn:äftbent !X)r. 
älejanber SBeferle, unb 

bie Sebollmäd^tißten ber Ufrainifd^en 
S5oIf«repubIit, nömlidö: 

bie SWitglicber ber ufrainifd^en 3^^^ 
tralraba: Slleyanber ©etpriuf,?^^* 
fola 8ubt)n«fi, mtola ittor^t^ti, 



übereingefontmen, bie ^erftettung ber 
öffentli^en unb priöaten 9?ed)t«be* 
giel^ungen, htn 2lu«taufci^ ber .^rieg«* 
gefangenen unb ^iöilintemierten, bie 
ämneftiefrage fotoie bie grage ber 
Sel^anblung ber in bie (ättoalt be« 
®egner« geratenen §anbel«fd(iiffe im 
SSerl^ältni« glüifd^en ber öfterreid^ifd^* 
ungarifd^en 9JJonard^ie, beäiel^ung«n)eife 
Oefterreid^ unb Ungarn einerfeit« unb 
ber Ufrainifd^en iBoTf«repubUf anberer* 
eit« unberjüglid^ 3U regeln unb ju bie* 
em 3^^cfe einen ^ufafebertrag ju bem 
gricben«üertrag abjufd^ließen. 

85700—18 ^9 



[ Translation.] 

According to Article 8 of the 
Treaty of Peace signed on 9 Feb- 
ruary, 1918, between Germany, 
Austria-Hungary, Bulgaria, and 
Turkey, on the one band, and 
the Ukrainian People's Republic, 
on the other hand, 

The Plenipotentiaries of Aus- 
tria-Hungary, to wit: 
The Minister of Foreign Affairs, 

Ottokar Count Czemin ; 
The President of the Austrian 

Ministry, Dr. Ernst Ritter 

von Seidler; and 
The President of the Hungarian 

Ministry, Dr. Alexander We- 

kerle; and 
The Plenipotentiaries of the 
Ukrainian People's Republic, to 
wit: 

Messrs. Alexander Sevrjuk, My- 

kola Lubynksy, and Mykola 

Levytsky, members of the 

Ukrainian Central Rada; 
have agreed to regulate inmiedi- 
ately the estabhshment of public 
and private legal relations, the 
exchange of war prisoners and of 
interned civilians, amnesty, and 
the matter of the treatment of 
merchant vessels that have come 
into the power of the opponent, 
between the Austro-Hungarian 
Monarchy, that is to say, Austria 
and Himgary, on the one hand, 
and the Ukrainian People's Re- 
public, on the other hand, and to 
this end to conclude a supplemen- 
tary treaty to the Peace Treaty. 
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9lac& gcgcnfcittöcr SKittcilunö il^rcr 
in outer imb ßcliörigcr gorm bcfunbcncn 
SSoKmadfttcn f)abcn fid^ bic Scöonmäd^* 
tigten über folgcnbe Seftimmungen 
geeinigt: 

(Srfafebcr Äricgöfd&öben. 

ärtifel 1. 3eber tjertragfd&Iiegenbe 
Jeit mirb atte ©droben crfefeen, bic in 
feinen ©ebieten toäl^renb be« Kriege« 
öon ben bortigen ftaatlid^en Organen 
ober ber S3et)ölterung burd^ öölferrec^t«* 
tt)ibrige ^anblungen fonfularifd^en S3e* 
amten be« anbercn leiled gugefiigt ober 
an ffonfulatögebäuben biefc« leile« 
ober an beren ^nbentar angerichtet 
Joorben ftnb. 

2lrtifel 2. Die öertragfc^Iiefeenben 
2:eile üerpflid^ten fid&, ftd^ gegenfeitig 
alfe jene Summen gurüdtjuerftatten, bie 
ber eine leil in ben t)on i|m ofhipierten 
©ebieten in gorm bon ©el^alten, ^en* 
fionen unb Unterf^altöbeiträgen an änge* 
l^örige (*ißenfioniften, SBittoen, Sßaifen 
unb ©oIbatenangef)örige) be« anberen 
2:eile« t)erau«gabt t)at. 



After exchange of their mutual 
powers which were found in good 
and due form, the Plenipoten- 
tiaries have agreed upon the 
following provisions: 

INDEMNIFICATION OF WAR 
DAMAGES. 

Article 1. Each contracting 
party will indemnify all damages 
that may have been occasioned 
to the consular officials of the 
other party, or to their consulates, 
or to their movable property by 
acts contrary to international law 
committed within its territory 
during the war, by the public 
local authorities or oy the popu- 
lation. 

Article 2. The contracting par- 
ties obligate themselves to refund 
all the amounts that one party 
has expended, within the terri- 
tories occupied by such party, 
under the denomination oi sala- 
ries, pensions, contributions to the 
expenses of subsistence, granted 
to the nationals of the other 
party (pensioners, widows, or- 
phans, and dependents of soldiers). 



SBieberinfrafttreten ber alten SSertrüge. resumption of old treaties. 



artifet 3. J)ie SSerträge, Jlbfommen 
unb SJereinbarungen, bie ^njifd^en Öfter* 
reid^^Ungam ober einem ber beiben 
®taaitn ber öfterreid^ifd^ * ungarifd^en 
SKonard^ie unb Stufelanb Dor ber 
Äriegöerflärung in .traft getoefen ftnb, 
treten ^toifd^en ben üertragfdjliefeenben 
Jeilen, üorbel^altUd^ abtoeic^enber 5Se== 
ftimmungcn beö griebenöüertrage«) bei 
beffen 9?atififation mit ber SWafegabe in 
.traft, bafe, fotoeit fie für eine be= 
ftimmte 3^it unfünbbar ftnb, biefe 
Sdt um bie ^riegöbauer verlängert 
n)irb. 



35ie gemeinfame öfterreid^ifc^-unga* 
rifd^e Sfegierung mirb ber ufratnifdöen 
SJegiemng binnen öier SBod&en nad^ ber 
9?atiftfation be6 grieben^öertrage^ bie 
im üorfiergebenben Slbfaij bejeid^neten 



Article 3. The treaties, agree- 
ments, and conventions that were 
in force before the declaration of 
war, between Austria-Hungary, 
or one of the two States oi tne 
Austro-Hungarian Monarchy, and 
Russia, will go into force between 
the contracting parties — unless 
stipulated to the contrary in the 
Treaty of Peace — at the time of 
the ratification of the latter, 
upon the condition, that in so 
far as they can not be denounced 
for a fixed period, such period 
will be extended to cover the 
period of the war. 

Within a period of four weeks 
after the ratification of the Peace 
Treaty, the Joint Austro-Hun- 
garian Government shall com- 
municate to the Ukrainian Gov- 
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S3crträ0C, 2lbfommcn unb 3Scrcinba= 
ruttöcn bcm SBortlaut nad) mitteilen. 



3eber dertragfdöliefeenbe Xdl fann 
bem anbeten Xcile binnen fed^^ SOtonaten 
nad) bet Unterjeid^nung be6 grteben^^^ 
Dertrage^ bie SSerträge, W)tommtn unb 
Vereinbarungen ober beren ßinjelbe* 
ftintmungen mitteilen, bie nad^ feiner 
Sluffaffung mit ben tDöl^renb be^ Ärie== 
geö eingetretenen SSeränberungen im 
SBiberfprud^ ftef)en. 3?iefe SSertrag^be* 
ftimmungen foKen tunlid^ft balb burd^ 
neue SSerträge erfel^t njerben, bie ben 
Deränberten Slnfddauungen unb 9Ser* 
I)ältniffen entfpred^en. 

3ur Slu^arbeitung ber im öorf)er* 
öel&enben Slbfafe borgefel^cnen neuen 
Serträge njirb binnen fe(^^ Monaten 
nad^ ber 9?atififation be^ grieben^öer* 
traget eine au« SSertretem ber beiben 
2!eile beftefienbe S'ommiffion an einem 
crft p beftimmenben Orte pfammen- 
treten, ©otneit fid^ biefe binnen brei 
9D?onaten nad^ il^rem ^i^fttmmentritt 
uid^t einigt, ftef)t e« j[ebem Seile frei, 
t)on ben ^ertrag^beftimmungen prüdf== 
zutreten, bie er gemäfe bem erften @afee 
beö t)orf)ergef)enben Slbfafeeö bem anberen 
3:eile mitgeteilt \)at; ^anbelt e« fid^ 
feabei um Sinjelbeftimmungen, fo ftefit 
bem anberen Seile ber 9tüd(tritt öom 
gangen ißertrag frei. 



S)ie SSerträge, Slbfommen unb 9Ser^ 
cinbarungen, an benen nod& anbere 
9JJäd)te beteiligt finb unb in benen bie 
Ufrainifd^e SSoIförepublif neben 3lu6== 
lanb ober an beffen ©teile eintritt, 
treten jtDifc^en ben öertragfc^liefeenben 
Xeilcn öorbcl)altlid^ abtüeid^enber Se^ 
ftimmungen be« griebenööertrage« -bei 
beffen 9Jatififation ober, fofern ber 
Eintritt fpäter erfolgt, in biefem ^^it^ 
punft in Äraft. 2luf bie mit fold^en 
ilolleftiöüerträgcn im ^i^f^i^^^^^cing 
ftel^enben Sinjelberträge jtoifd^en ben 
faciben Seilen finben bie 93eftimmungen 
be^ erften Jlbfal^e« biefe« Slrtifel« über 
bie SSerlöngerung ber ®eltung«bauer 



eminent the text of the treaties, 
agreements and conventions re- 
ferred to in the preceding para- 
graph. 

Within a period of six months 
after the signing of the Peace 
Treaty, each contracting party 
may commimicate to the other 
party those treaties, agreements, 
and conventions, or their special 
provisions which in its judgment 
are incompatible with the changes 
that have arisen durii^g the war. 
Such treaty provisions are re- 
placed as soon as possible by 
new treaties meeting the changed 
viewpoints and circumstances. 

Within a period of six months 
after the ratification of the Peace 
treaty, a commission composed 
of representatives of the two 
parties shall meet in a place to be 
designated subsequently, in order 
to draft the new treaties foreseen 
in the preceding paragraph. If 
this commission does not come 
to an agreement within three 
months after its meeting, each 
party shall have the right to 
denounce those treaty provisions 
which it had communicated to 
the other party in conformity 
with the nrst sentence of the 
preceding paragraph; if, in the 
given casCj special provisions are 
'concerned, the other party shall 
have the right to denounce the 
whole treaty. 

The treaties, agreements and 
conventions to which still other 
Powers are parties and in which 
the Ukrainian People's Repubhc 
appears by the side or in the 
place of Russia, shall go into 
lorce, between the contracting 
parties, upon the ratification of 
the Peace Treaty, under reserva- 
tion of .contrary provisions ol the 
latter Treaty — or in case the 
Ukrainian People's Repubhc ac- 
cedes thereto at a later date, 
then at the time of such acces- 
sion. The provisions of the first 
paragraph of this Article dealing 
with the extension of the dura- 
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unb bc^ glDcitcn unb brittcn Slfafafee« 
bicfc« Slrtifcfö über ben mdintt feine 
Slntoenbung» 



SBegen bcr politifd^en ßinselöerträöe 
foiDie iener ÄoIIeftiböerträöe poUtifd^en 
3nf)alt^, an benen nod^ anbere frieö= 
füfjrenbc ^Jlixäjtt beteiüflt finb, befjalten 
fid^ bic üertragfd^ttcfeenbcn ieilc tf)re 
©tcHungnafime bt« nad& äbfd^Iufi be« 
allöemcinen grieben« üor. 

üBieberJ^rftellunö ber ^riöatrecfitc. 

3Irtifcl 4. Ueber bie SBieberberftellunfi 
ber ^riöatred^te merben nadE)ftct)enbe 
SSeftimmunöen getroffen: 

1. SlKe in bcn ©ebieten be« einen ber 
öertraofd^Iiefeenben Seile beftel)enben 33e= 
ftimmnngen, tüona^^ mit 9tüd(fid6t anf 
ben Ärieg^jnftanb bie 2lnöef)öri0en be« 
anberen Icile« in änfcbunfi il)rer ^ri= 
üatred^te irgenbmeld^er befonberen Stege^ 
hmö nnterliegen, treten mit ber 9{atlfi^ 
fation be« griebenööertrage« aufeer 2ln^ 
n)enbunö. 

Die nod) nic^t öoKsoßencn ©trafen 
tüegen SSerleijnng biefer SSeftimmungen^ 
fokoie bic 9?ed^t«fol9en ber SSerurteilung 
WCQtn fold^er ftrafbaren v^anblnngcn 
tüerben nad^öefef)en. 

Sil« Slngetiörige e.ine« tjcrtragfcbliefeen^ 
ben Seile« gelten aud^ fold^e inriftifd)e 
^erfonen nhb ©efettfc&aften, bie in feinen 
©ebieten il^ren ©ilj i)abtn, gemer finb 
ben 2lngel)örigen eine« Seile« inriftifdfte 
*ißerfonen imb ©efellfd^aften, bie in feinen 
©ebieten nid^t ibrcn ©il^ \)abcn, info^^ 
tüeit gleid&suftelten, al« fte in ben ©e- 
bieten be« anberen Seile« ben für biefe 
3Ingef)örigen geltcnbcn 33eftimmnngen 
unteriüorfen toaren. 



tion of validity and those of the 
second and third paragraphs of 
this Article, treating of denun- 
ciation, are not applicable to 
special treaties concluded be- 
tween the two parties and con- 
nected with such collective trea- 
ties. 

As regards special political 
treaties and the said collective 
treaties, of a political character, 
to which still other belligerent 
Powers are parties, the contract- 
ing parties reserve their attitude 
until after the conclusion of gen- 
eral peace. 

REESTABLISHMENT OF PRIVATE 

RIGHTS. 

^Vrticle 4. As regards the re- 
establishment of private rights, 
the following provisions have 
been agreed upon : 

1. .411 provisions in force within 
the territories of a contracting 
party in accordance with which 
the nationals of the other party 
are, by reason of the state of war, 
subject to any special regulation 
whatever with regard to their 
private rights, shall be abrogated 
upon the ratification of the reace 
Treaty. 

Penalties .not yet carried out 
and imposed on the ground of 
violation of these provisions, as 
well as the legal consequences of 
the condemnation for such pun- 
ishable acts, will be pardoned. 

Juridical persons and compa- 
nies which are domiciled within 
its territories, are also to be re- 
garded as nationals of a con- 
tracting party. Furthermore, 
juridical persons and companies 
which are nationals of one of the 
contracting parties, but do not 
reside within the territory of 
that party, are placed on a parity 
with the nationals of that party 
when, within the territory of the 
other party, they were subject to 
provisions applicable to the sub- 
jects of the country of which 
they are nationals. 
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2. Ucbcr prtt)atrcd)tlid&e ©fftiilböcr* 
l&ältTtiffc, bie burd^ Scftimmimgcn bcr 
im ^ißunftc 1 bcsciitncten 3Irt becm= 
trö(f)ti0t morben finb, trirb nad^ftcf)cnbc« 
Vereinbart: 

J)ic ®rf)ulbt)erf)ältnif je irerben lüiebcr 
JÖergeftcflt, fotüeit fid^ nid^t aiiö ben ^t^ 
ftimmimgen ber fünfte 2 bi« 6 ein 
anbereö ergibt. 

3)ie ©eftimmung be^ öorftebenben 
SIbfatjeö binbert nic^t, bafe bic ?frage, 
n)eld)en Sinfhife bie burd^ ben ffrieg ge* 
fd^affenen ^uftänbe, inöbefonbere bie 
burd^ 9?erfebr«binberniffe, §anbetet)er= 
bote ober burdö bie gecinberte n)irtfd^aft= 
lid^e ?age fierbeigefübrtc Unmöglidbfeit 
ber ©rfüHnng, auf bie ©d^ulböerbölt^ 
niffe ausüben, in ben ©ebieten jebe« ber 
tjertragfd^Iiefeenben 2:eile nad^ ben bort 
'ür bie ?anbe8einn)obner geltenben öe^ 
eljen beurteilt toirb. 



!Dabei bürfen bie ängebörigen be« 
anberen leile«, bie burd^ 5D?a6nabmen 
biefe« leilc« bcf)inbert tborben finb, 
nld^t ungünftiger betianbelt toerben ate 
bie ängebörigen be« eigenen Staate«, 
bie burd^ beffen SD^afenabmen bel^inbert 
tt)orben finb. Sind) foH berjenige, ber 
burd^ ben Ärieg an ber red^tjeitigen 93e* 
toirfung einer Seiftung bebinbert mar, 
nid^t berpflid^tet fein, ben baburd^ ent* 
ftanbenen ©d^aben ju erfeljen. 

®eIbforberungen, beren Sesai^Iung 
ttn ?aufe be« Kriege« auf ®runb einer 
Seftimmung ber im •ißunfte 1 be* 
seid^neten 5lrt bermeigert merben fonnte, 
braud^en nid^t bor Slblauf boh brei 
SWonaten nad^ ber Sßatififation bc« 
grieben«öertrage« bejablt n)erben. ®ie 
finb t)on ber urfprüngtid^en göHigfeit 
an für bie 3)auer be« Kriege« unb ber 
anfd^Iiegenben brei SWonate of)ne SRüdt* 
fid&t auf 3a^^ung«t)erbote unb SWora* 
torien mit fünf öom ^unbert für ba« 
Sal^r in öer^infen; bi« jur urfprüng* 
lid^en göHigfeit finb gegebenenfalt« bie 
öertraglid^en ^i^f^^ i^ jablen. 



2. With regard to private legal 
debt relations which have been 
affected by provisions of such 
a nature as have been specified in 
Section 1, the following has been 
agreed upon: 

The debt relations shall be re- 
established, in so far as not other- 
wise agreed upon in the provi- 
sions under Sections 2 to 6. 

The provision of the preceding 
paragraph does not affect the de- 
cision, within the territories of 
each contracting party according 
to laws appUcable to all the in- 
habitants of the country, of the 
question as to what influence has 
been exerted upon debt relations 
by the circumstances created by 
the war, especially the impossi- 
bility of fulfilling obligations 
brought about by hindrances in 
transportation, commercial pro- 
hibitions, or economic changes. 

In this regard, the nationals of 
the one party who have been re- 
stricted through measures of the 
other party, may not be treated 
less favoraoly than nationals who 
were restricted through the meas- 
ures of their own State. Even 
the one who through the war was 
prevented from fulfilling an obli- 
gation in due time, shäl not be 
obligated to make compensation 
for the losses occasioned thereby. 

Pecuniary claims whose pay- 
ment coula be refused in the 
course of the war by virtue of a 
provision of the nature specified 
m Section 1 need not be paid be- 
fore the expiration oi three 
months after the ratification of 
the Peace Treaty. Regardlesp» of 
moratoriums and ordinances proT 
hibi ting payment, they are pay- 
able witn interest at 5% per 
annum, from the original date 
when payment was due, for the 
duration of the war and the addi- 
tional three months; in case in- 
terest was stipulated up to the 
time when payment was due, such 
interest, in the given case, must 
be paid. 
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gür bic abmidflunö ber äufecnftänbc 
unb fonftigcn priöatrcd^tttd^cn 3?cr* 
binbttd^fcitcn ftnb bic ftaatlid^ cmcr* 
fanntcn ©läubigcrfd^utgöcrbänbc gut 
SJcrfoIguitö bcr Slnfprüd^c bcr tt^ncn 
angcfc^Ioffcncn natürlid^cn unb iurifti= 
d^cn ^crfoncn ate bcrcn Scöollmäd)* 
tigtc tücd^felfcitiö angucrfcnncn unb ju* 
aulaffcn. 

3. Die 33cftimmun0cn bicfc^ Ucbcr^^ 
cinfommcn^ ftnbcn auf ben SBcrt* 
papieröcrfclir fomic auf 315crpflid&tunöcn 
auö 3nl^aberpapicren feine äntoenbung 
unb bleibt bie Stegelung ber f)ierbei 
in 93etrad&t fommenben gragen einer 
befonberen SSereinbarung üorbel^alten, 

SBegen Crbnung ber gegenfeitigen 
ftaatl^^en SSerbinblid^feiten au^ bem 
öffentlid^en ©d^ulbenbienfte, femer au6 
?lbred^nungen ber @ifenbal^n=, ^]Joft* 
unb ielegrapl^enöermaltungen unb ber- 
gleid^en toerben bie üertragfd^lieöenben 
Seile fid& in befonberen Slbfommen 
öerftönbigen. 



4. !Die öertragfd^liefeenben leile finb 
barüber einig, baß borbeljaltUd^ ber Se= 
ftimntungen be« fünfte« 6 Urheber* 
redete unb getoerbüc^e ©d^ufered&te, Son* 
geffionen unb ^riöilegien folüie äbnlid^e 
llnfprüd^e auf öffentlid^ red^tUd&er 
©runblage, bie burc^ SSeftimmungen 
ber im *ißunfte 1 be^eid^neten 2(rt bcein= 
träd^tigt lüorben finb, für ba« ®ebiet 
ber Ufrainifd^en 3?olf«repubIif lüieber- 
fiergeftellt merben. 



Die Seftimmung be« t)or()erge^enben 
äbfafee« foil auf Äongeffionen unb *?}ri* 
öilegien \mxt äfinlid^e änfprüd^e feine 
?lnn)enbung finben, fotoeit biefe auf 
@runb einer für alle Sanbeöeinlüol^ner 
unb für alle Siedete ber gleid^en 2lrt get 
tenben ©efefegebung injlüifd^en abge* 
fd^afft ober öom ©taute ober don ®e- 
meinben übernommen Sorben finb unb 
in bereu Sefilj öerbteiben. 



Die 2lu«fül^rung ber in ben öorf)er* 
gef)enben ixotx abfüllen aufgefteKten 



For the liquidation of outstand- 
ing debts and other private legal 
obligations, the national recog- 
nized associations for the protec- 
tion of creditors are to be recog- 
nized and admitted as reciprocally 
empowered agents for the prose- 
cution of th(^ (ilaims of natural 
and juridi(;al persons associated 
with them. 

3. The provisions of this agree- 
ment do not apply to paper 
securities nor to obligations of 
holders of notes payable to bearer, 
and the regulation of the ques- 
tions arising in this respect is 
reserved for a special agreement. 

As regards the regulation of the 
national obligations of the two 
Governments arising from the 
public debt, and further, arising 
from the settlement of 'the ac- 
counts of the railway, postal and 
telegraph administrations, etc., 
the contracting parties will come 
to an understanding in special 
agreements. 

4. The contracting parties are 
agreed that under reservation of 
the provisions of Section 6, copy- 
right and industrial patents, con- 
cessions and privileges, as well as 
other similar claims on the basis 
of the principles of public law, 
that have been affected by pro- 
visions of such a nature as nave 
been specified in the first section, 
shall again be put into force with- 
in the territory of the Ukrainian 
People's Republic. 

The provision of the preceding 
paragraph shall not be applicable 
to concessions, privileges^ and 
similar claims in so far as these 
have meanwhile been abrogated 
in virtue of a legal provision ap- 
plicable to all the inhabitants of 
the coimtry and to all rights of a 
similar character, or which have 
been taken over bv the State or 
by communes ana are in their 
possession. 

The carrying out of the prin- 
ciples announced in the two pre- 
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©runbfötsc bleibt befonbcrcr 3Scrcin* 
baruTiö t)orbc{)attcn. 

5. S)ic griftcn für bie 8?erjöf)runö 
Don 9ted^tcn foKcn in ben ©ebieten jebeö 
ber öertragfc^Uefeenben leile öegenüber 
ben 2ln0e!)öriöen be« anbeten Jeile«, 
falte biefe griften gur 3^it be« ßricß«* 
au«brud^e« nod& nid^t abgelaufen toaren, 
frül)eften« ein ^ai)x nad^ ber JRatififation 
be« 5rieben«t)ertraöe« ablaufen. S)a« 
gleid^e gilt öon ben griften gur 9Sor* 
legung t)on ^i^^W^i^^^ ^'^^ ©etüinn* 
anteilfd^einen fotüie t)on auggeloften ober 
fonft ga{)Ibar geworbenen SBertpapiereu. 



5)ie SSiebereinfeljung in ben öorigen 
©tanb ift gu belüilliöen, toenn ber ®Iäu* 
biger infolge be« Äriege« eine filagefrtft 
nid^t einf)alten f onnte ober toenn ber S3e* 
flagte infolge ber SJerfel&r«unterbred&ung 
aufeerftanbe h)ar, fid^ in bem SSerfabren 
gel^örig vertreten gu taffen. 



6. 3)ic 2^ätig(eit ber ©teilen, bie auf 
®runb einer Seftimmung ber im 
fünfte 1 begeid^ncten 2lrt mit ber 93e* 
auffid^tigung, SSertt)al)rung, SJertoaltung 
ober ?iquibation t)on 9Sermögen«gegen* 
ftänben ober ber Jlnnal^me öon 3tiblun* 
gen befaßt Sorben finb, foH unbefd^abet 
ber S3eftimmungen be« fünfte« 7 nad^ 
SKafegabe ber nad^ftel^enben ©runbföfee 
abgeloidEelt merben: 

35ie beauffid^tigten, öertt)af)rten ober 
üerioalteten S5ermögen«gegenftänbe finb 
auf SSerlangen be« 33eredE)tigten unüer^» 
gügli^ freizugeben; bi« gur Uebemabme 
burd^ ben Sered^tigten ift für eine 
SBal^rung feiner 3ntereffen gu forgen. 



S)ie 33eftimmungen be« borftel^enben 
Slbfaije« follen mofilertüorbene dttä)tc 
©ritter nid)t berül)ren. 3öl&lungen unb 
fonftige geiftungen eine« ©d^ulbner«, 
bie öon ben im Singange biefe« "ißunfte« 
ertoälinten ©teilen ober auf bereu 3Ser- 
anlaffung entgegengenommen morben 



ceding paragraphs is reserved for 
a special agreement. 

5. Within the territory of each 
contracting party the periods for 
the prescription of rights, in so far 
as concerns the nationals of the 
other party, shall expire, not 
earlier than one year after the 
ratification of the Peace Treaty, , 
in case they had not alreadfy 
lapsed before the war. The same 
principle applies to the periods 
for the presentation of interest 
certificates or dividend certifi- 
cates, as well as to securities re- 
deemed or that have become pay- 
able. 

The resumption of the previous 
status is to be consented to if, in 
consequence of the war the cred- 
itor was unable to stay the period 
granted to enter complaint or else 
if the defendant was prevented, 
by an interruption of the com- 
munications, from having him- 
self properly represented in the 
proceeding relative thereto. 

6. The activity of the institu- 
tions which, on the ground of a 
provision of the nature specified 
in Section 1, have been entrusted 
with the supervision, safe-guard- 
ing, administration, or liquidation 
of properties, or with the accept- 
ance of payments shall, without 
prejudice to the provisions of Sec- 
tion 7, be settled in accordance 
with the following basic principles: 

The supervised, safe-guarded, 
or administered properties are, 
upon the demand of the person 
entitled thereto, to be released 
immediately; until the transfer to 
the person entitled thereto has 
been effected, the safe-guarding 
of his interests is to be attended to. 

The provisions of the preceding 
paragraph shall not affect prop- 
erly acquired rights of third 
f)arties. Payments and other ob- 
igations of a debtor which have 
been accepted by the institutions 
mentionett in tne beginning of 
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ftnb, foUcn in ben ©cbictcn ber t)crtra0= 
fd^Uefecnbcn Jcilc btc ^Itxiijt SBtrfung 
l^abcn, mtc menn fie ber ©laubiger felbft 
«mpfangen f)ätte. 

^riDatred^tlid^e SSerfuoungen, bie t)on 
i)en bejeid^neten ©teilen ober auf bereu 
IBeranlaffung ober ifinen öegenüber Dor:= 
genommen loorben finb, bleiben mit 
SBirfung für beibe leite aufred^ter^ 
l^alten. 

Ucber bie Jätigfeit ber im Singange 
iiefe« fünfte« ermäl^nteu ©teKen, iu^* 
befonbere über bie ©inual^meu unb 
Slu^gaben, ift ben Sered}ti0ten auf 
IBerlangen unberjügli^ Slu^fuuft ju 
erteilen. 

7. ©runbftüde ober 9?ec^te an einem 
©runbftücf , 93er0n)ert^0ere(^tfame fotrie 
tRed^te auf bie SSenüfeung ober 2lu^== 
beutung öon OrunbftüdEen, Untemel^^ 
mungen ober 93etei{igungen an einem 
tlntemel)men, in^befonbere Slftien, bie 
infolge einer Seftimmung ber im 
iPunft 1 bezeichneten 2lrt üeräufeert ober 
i)em ^Berechtigten fonft burd^ B^^^ö 
-entzogen toorben finb, follen bem 
früheren Sered^tigten auf einen inner- 
i)a\b eineö 3al)reö nad^ ber Slatififation 
ie« J5i^ic^^^^ö^i^trage« iu ftettenben 
Eintrag gegen 9Jüdfgen)äf)r ber ibm au« 
Snlafe ber SSeräufeerung ober @nt= 
^iebung ettt)a erhjad^fenben 33orteiIe frei 
t)on allen injmifdöen begrünbeten 9?ed()ten 
dritter iDieber übertragen tüerben. 



!Die Seftimmungen be« öortiergeJ^en- 
"ben SIbfafee« finben feine Slntoenbung, 
foiüeit bie öeräufeerten SSermögen«:= 
fiegenftänbe auf ®runb einer für aße 
8anbeöeinn)ol^ncr unb für alle ®egen^ 
ftänbe ber gleid^en 2lrt geltenben ©efei^- 
^ebung ingloifd^en öom ©taate ober 
t)on ©emeinben übernommen iüorben 
finb unb in bereu Sefits Verbleiben; im 
SaHe ber SBieberaufliebung ber Unter* 
iiabme fann ber im borl)ergel^enben 
?lbfafe öorgefe^ene SIntrag auf 9tüdfge* 
tDäi)rung innerl)alb eine« 3al^re« uadE) 
ier S3Bieberaufl|ebung geftetlt n?erben. 



this Section, or upon their re- 
quest, shall within the territories 
of the contracting parties have 
the same effect as if the creditor 
himself had received them. 

Litigations which have been re- 
sorted to by the specified institu- 
tions or upon their soUcitation, or 
against them, are to remain effec- 
tive for both parties. 

Concerning the activity of the 
institutions mentioned in the be- 
ginning of this Section, especially 
concerning the receipts and ex- 
penditures, information is to be 
immediately imparted upon the 
demand of those entitled to it. 

7. Parcels of land or rights to a 
parcel of land, mining privileges 
as well as rights to the use or the 
exploitation of parcels of land, 
enterprises or participation in an 
enterprise, especially shares which 
in consequence of a provision of 
the nature indicated in Section 1 
have been ahenated or otherwise 
forcibly taken from the person en- 
titled thereto, shall be returned to 
the former owner upon a claim to 
that end made within one year 
after the ratification of the Peace 
Treaty, by deducting any profit 
that niav nave accrued to nim as a 
result of the said alienation or sub- 
traction, and exempt from all 
rights estabhshed in the interval 
by third parties. 

The provisions of the preceding 
paragraph do not apply in so far as 
the alienated properties, on the 
basis of a legislation applicable to 
all the inhabitants of the land 
and to all objects of a like nature, 
have been taken over in the mean- 
time by the State or by commu- 
nities and remain in their posses- 
sion. In case of the rescinding of 
the transfer, the demand foreseen 
in the preceding paragraph anent 
the deduction or profit may bo 
presented within one year after 
such rescinding. 
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(Srfafe bet Äricö^Wöbcn ber 
33ct)ölfcrunö. 

Slrtifcl 5. 3)ic ücrtragWUcöcnben 
XAk finb barübcr einig, bafe ben beiber* 
feitißen Slngel^öriöen bie ©d^äben erfetjt 
lüerben, bie fie infolge Don Äriegögc« 
fefeen burc^ bie ieitmeittfie ober bauembc 
<Sntjief)unö Don Ur{)eberred^ten; 0^* 
tüerbUc^en ©d^ufered^ten, Äon^effionen, 
"^riöiteöien unb ä^nlid^en änfprüd^en 
ober burc^ bie SJeauffid^tigunQ, SJer^ 
toal^rung, SSerlDaltung ober SSeräufee* 
rung t)on Sermögen^gegenftänben er* 
litten fiaben. 3)a6 gleiche gilt für bie 
©c^öben, bie ben ^i^ilongel^örigen 
iebeö Seilet h)öf)renb be« Kriege« 
aufeerfialb ber firieg^gebiete Don ben 
ftaatüd^en Organen ober ber 93et)ölfe= 
rung be« anberen Seile« burcift t)ölfer= 
red&t«tt)ibrige ©emaltafte an ?eben, 
®efunbf)eit ober SSermögen pgefügt 
tüorben finb, 

^m ^inblid auf bie t)on ber Utraini= 
fd&en «olterepublif in 2lu«fid^t ge= 
nommene 35ermögen«au«einanberfc<§ung 
mit ben übrigen leiten be« el^emaUgen 
ruffifc^en Äaiferreid£)e« bleibt bie 2lu«* 
fül^rung ber im üorl^ergel^enben 2lbfa<5 
aufgeftefften ©runbfätäe befonberer 9?er:= 
«inbarung borbef)aIten. 

?Iu«taufcf) ber ©efangenen. 

3lrtifcl 6. Ueber ben im Slrtifel VI 
be« griebcn«t)ertragc« öorgefeljenen ?lu«* 
taufc^ ber Ärieg«gefangenen toerben bie 
nadf)ftef)en.ben Seftimmungen getroffen: 

1. T}tx bereit« im @ange befinblic^c 
?lu«taufc6 bienftnntauglid)er .flrieg«ge= 
fangencr mirb möglid^ft befcfileunigt 
njerben. 3)er 3lu«taufd& ber übrigen 
Ärieg«gefangenen foU tualid^ft balb in 
beftimmten, nod) näbcr gu vereinbaren^ 
ben i^eitrftumen erfolgen. ®ie Soften 
ber 93eförbening ber ^?rieg«gefangenen 
bi« 3ur ©rcnjübergabeftation^ trögt ber 
Staat, ber bie .trieg«gefangenen ^urücf= 
ntbt. 



INDEMNIFICATION OF WAR DAM- 
AGES SUFFERED BY THE IN- 
HABITANTS. 

Article 5. The contracting par- 
ties are agreed that the nationals 
of both parties shall be compen- 
sated for the losses which they 
have suffered, in consequence of 
war laws, through the temporary 
or permanent subtraction of copy- 
rignt, industrial patents, conces- 
sions, privileges, and similar 
claims, or through the supervi- 
sion, safe-guarding, administra- 
tion, or alienation of any item of 
property or income, 'fhe same 
applies to all losses occasioned to 
the civilian nationals of each 
party during the war without the 
war zones, by the national au- 
thorities or by the poj^ulation of 
the other party thro.ugü acts, con- 
trary to uitemational law, against 
their body, health, or property. 

In view of the explanations re- 
garding property matters which 
the UKrainian reople's Republic 
has accepted to enter iato which 
the other parts of the former Rus- 
sian Empire, the carrying out of 
the principles established in the 
preceding paragraph is- reserved 
to a special agreement. 

EXCHANGE OF PRISONERS. 

Article 6. Concerning the ex- 
change of war prisoners foreseen 
in Article Vi of the Peace Treaty, 
the following provisions are 
adopted : 

1. The exchange of prisoners 
unfit for service which is already 
under way will be carried out 
with all possible dispatch. The 
exchange of the other prisoners of 
war shall take place as soon as 
possible and practicable within 
definite periods of time still to be 
agreed upon. The costs of con- 
veying the war prisoners to the 
frontier station is borne by the 
State that returns the war pris- 
oners. 
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2. 33ci bcr ©ntlafmuß erhalten bic 
»^tricQ^öefangenen baö il^ucn Don ben 
93e{)örben be« ?liifcntfialtöftaatc§ abgc- 
nommenc ^riDatciöcntum fotDic ben 
nod) nid^t auöbejablten ober öcrred^neten 
Icil if)rc6 ?lrbeitöüerbtenfte«; biefe SSer== 
pflid^tunQ beliebt fid) ntc^t auf ©d^rift^ 
ftücfe militärifrf)en ^nl^ttlt«. 

3. @ine au^ je öicr 93ertrctem ber 
beiben Jeilc ^u bilbenbe «ff ommiffion foft 
al^balb nad) ber 9?Qttftfation be^ grte= 
benööertrageö an einem erft gu beftim^ 
mcnbcn Orte snfammentreten, urn bie 
unter ^unft 1, giDeiter ?lbfa4, öorge^ 
fe^enen Zeiträume fotnie bie fonftiflen 
©njelbeiten beö äluötaufci^e«, tn^befon^ 
bere bie 3Irt unb SSeife ber §cimbeför^ 
berung ber Ärieö^öcfangenen, fcftju- 
feljen unb bie S^urd^fütjnmö ber ge^ 
troffenen 93ereinbarung ju tibermad^en. 



4. 5)ic nai) t)ölterred)tliii)en ^runb- 
faljen ju erftattenben Slufmenbungen für 
bie beiberfeitigen Kriegsgefangenen lrier= 
ben im ^inblicf auf bie ©efangenen^ 
ga£)len gegeneinanber aufgereci&net. 



!Die ^eimfebr ber ^ibilangebörigen. 

2lrtitel 7. Ueber bic ^eimfel^r ber 
beiberfeitigen .3töilangel)örigcn iDerben 
bie nad^ftebenbcn 93eftimmungen ge= 
troffen: 

1. T)it beiberfeitigen internierten 
ober t)erfcf)idEten ^iöilöngebörigen tt)er= 
ben tunliitft balb freigelaffen unb jene 
t)on it)nen, bic in il^re ^eimat jurüd:^ 
febren looHen, fobalb ate moglidft unent= 
geltlid) bcimbeförbert n)erben. 

Sine fofort nad^ JRatififation be« 
j^riebenööertrageS an einem erft gu be= 
ftimmenben Crte sufammentrctenbe, 
avL^ 9Sertretem ber bertragfc^Iie^enbcn 
Jeilc gebilbete .S^ommiffton n3irb bie 
be^Utglt^ ber ^iöilintemicrtcn unb 83er= 
fd^idEten nod) offengebliebenen g^^oö^^ 
ef)eftenö regeln unb bie ©urd^füfirung 
ber getroffenen ?(bmad)ung übern)ad)en. 



2. Upon their release, the pris" 
oners of war receive the private 
property taken from them by the 
authorities of the State where 
they are held, as well as the part 
of their earnings not yet paia or 
credited to them; this obhgation 
does not refer to written docu- 
ments of mihtary contents. 

3. A commission to be com- 
posed of four representatives of 
each of the two parties shall, 
inmiediat^ly after the ratification 
of the Peace Treaty, meet in a 
place still to be determined in 
order to define the periods of time 
foreseen under Section 1, Second 
Paragraph, as well as the other 
details of the exchange, especially 
the manner and method of re- 
patriation of prisoners of war, 
and to supervise the carrying out 
of the agreements reached. 

4. The expenses which are to 
be refunded in accordance with 
the principles of international 
law, and incurred for the war 

Erisoners of both parties, shall be 
alanced in the proportion to the 
number of prisoners. 



THE REPATRIATION OF 
CIVILIAN NATIONALS. 



THE 



Ai^ticle 7. Concerning the re- 
patriation of the civiHan nation- 
als of both parties, the following 
provisions are adopted: 

1. The internea or deported 
civihan nationals of both parties 
shall be released and those who 
desire to return to their homeland 
will be conveyed thither as soon as 
possible, without expense to them. 
A commission composed of rep- 
resentatives of the contracting 
Earties will meet in a place still to 
e designated, immediately after 
the ratification of the peace 
treaty, to settle as soon as pos- 
sible, the matters left in suspense 
relative to the interned civdians 
and the deported, and to super- 
vise the carrying out of the agree- 
ment reached. 
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2* 3)ic Slngcf^öriöen bc6 einen ber 
t)crtraöfd)Ue6enben leite, bie bei Srieg«* 
ou^brud^ in ben ©ebicten be« anbeten 
leite« il^ren SBofinfiij ober eine ge* 
lüerblidje ober ^anbet^nieberlaffung t^aU 
ten nnb fic& nid}t in biefen Gebieten 
auft)alten, fönnen bortt)in gnrüdEfet)ren, 
fobalb fic^ ber anbere Xdl nid^t mel^r 
im Ärieö«pftanb befinbct. SDie diüd- 
kf)x barf nur au« ©rünben ber inneren 
ober äußeren ®id&ert)eit be« ©taate« 
öerfagt werben. 

Sit« 2lu«n)ei« ßenüßt ein don ben 
33el)örben be« §eimat«ftaate« au«0e* 
ftelltcr ^ag, monad^ ber ^nl^aber gu 
ben im öorl^ergetienben 2lbfa<§ bejei^- 
neten ^erfonen gefiört; ein ©id^tber* 
merf auf bem ^a| ift nid&t erforbcrtid^. 

3. S5ie SlngeJ^örigen jebe« ber ber* 
traöfd^tießenben Jeile follen in ben ®e* 
bieten be«, anberen Jeile« für bie S^t, 
toöl^renb beren bort it)r ®ett)erbe* unb 
^anbet«betrteb ober ü)xt fonftige (gr* 
tt)erb«tätiöfeit infolge be« Kriege« ge* 
rul^t ^at, feinertei ä[uPagen, Slbgaben, 
©teuem ober ®ebüf)ren für ben ®e* 
h)erbe* ober ^anbel«betrieb ober bie 
fonftige @rtperb«tötigfeit unterliegen. 
Scträge, bie j^iemad^ nid^t gefd&ulbet 
toerben, aber bereit« crfioben finb, 
folIcn binnen fed^« SWonaten nad^ ber 
9?atififation be« grieben«t)ertrage« gu* 
rüdterftattet merben. 



2luf Raubet«' ober fonftige Srloerb«:^ 
gefctlfd^aften/ an benen ängel&örige bc« 
einen Jeite« at« ©efettfd&after, äftionäre 
ober in fonftiger SBeife beteiligt finb 
unb beren S3etrieb in ben^ ©ebietenbe« 
anberen J:eite« infolge be« Kriege« 
gerul^t l^at, finben bie Seftimmungen 
be« öorl^ergefienben Jlbfafee« entfprec^* 
cube Slnmenbung. 

Äriegergrttber- 

Slrtifet 8. 3eber bertrag fc^tiefecnbe ' 
Seit berpftid&tet fid^, bid auf feinen 
®ebieten befinbtid^en ®xab\t'(itttn ber 



2. The nationals of a con- 
tracting party who had their 
domicik or an industrial or com- 
mercial enterprise within the ter- 
ritories of the other party at the 
outbreak of the war and who were 
not living within these territories, 
may return thither as soon as the 
other party no longer is in a state 
of war. Such return may be re- 
fused only for reasons of the in- 
ternal or external safety of the 
State. 

Sufficient proof of this will be 
a passport issued by the authori- 
ties of the home State showing 
that the holder thereof belong 
to the persons specified in the 
preceding paragraph; the pass- 
port does not requu-e a vis6. 

3. The nationals of each con- 
tracting party shall, within the 
territories of the other party, for 
the time during which their in- 
dustrial or commercial enter- 
prises, or any other financial 
activity has lapsed in conse- 
quence of the war, not be subject 
to any kind of assessments, levies, 
taxes or dues for the industrial 
or commercial enterprise or other 
financial activity. Amounts 
which, in consequence, are not 
owed, but have already been 
levied, shall be reimbursea within 
six months after the ratification 
of the Peace Treatv. 

The provisions oi the preceding 
paragraph are similarly applicable 
to commercial and other indus- 
trial companies in which nationals 
of the one party are interested as 
associates, share-holders, or in 
any other manner, and whose 
enterprise, within the territory 
of the other party, has lapsed in 
consequence of the war. 

soldiers' graves. 

Ai'ticle 8. Each contracting 
party obligates itself to respect 
and to care for, within its terri- 
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§ecrc«an0el)öri0cn fototc bcr tDöI^rcnb 
bcr 3ntcmicrun0 ober SJerfd^tdfung 
t)crftorbcncn fonfttöcn angd^öriöcn be« 
anbeten leite« ju ad^ten unb gu unter* 
l^alten; aud^ fönnen Beauftragte biefe« 
Jcile? bie Pflege unb angemeffene 
2(u«f(|mü(fung ber ©rabftätten im 
@inDernef)men mit ben ?anbe«bel&örben 
beforgen, 

S)ie näfiere öertrag^mößige Siegelung 
biefer 2(ngeIegenF)eit h)irb einer mög* 
lid^ft balb einjufel^enben gemifd^ten 
©pegialfommiffion obliegen. 

Slmnejtie für bie befangenen. 

Slrtifel 9. 3ebcr öertragfd^Itefeenbe 
leif gett)äf)rt t)oHe Straffreiheit ben bem 
anberen ieile angel^orenben ßrieg«ge= 
fangenen für alle öon i^nen begangenen 
gerid^tlid^ ober bi^^iplinarifd^ ftrafbarcn 
^anblimgen, ferner ben mäfjrenb be« 
ijriege« internierten ober Derfd&idten 
3it)ilange^örigen be« anberen jeile« 
für alle toätirenb ber 3[iitcntierung ober 
SSerfd^idCung begangenen gerid&tlicf) ober 
bi«^iplinarifdö ftrafbaren §anblungen 
unb enblidö aßen ?J[ngef)örigen be« an== 
beren Jeile« für bie ^u beffen (fünften 
begangenen Straftaten. 

J)ie im üorftei)enben Jlbfaij öorge^ 
fef)ene Straffrei£)eit erftredt fic^ nic^t 
auf |)anbhmgen, bie nadft ber Siatififa* 
tion be« 5tleben«t)ertroge« begangen 
tocrben. 

SotDeit nad) ben obigen 33eftim= 
mungen Straffreibeit gemä^itrt mirb, 
n)crben neue Straföerfabrcn nic^t cinge= 
leitet; bie anbängigen Straföerfabren 
etngeftellt unb bie erfannten Strafen er^ 
laffen. J)odf) fönnen .f rieg«gefangene, 
bie fict tüegen ©od)t)errate« ober l^anbe«^ 
toerrate«, ä^orbc«, 9?aube«, räuberifd^er 
Srpreffung, öorföfelidfier 33ranbftiftung 
ober SittU(^feit«t)erbrec^en in Unter- 
fud^ung«^ ober Straf baft befinben, bi« 
3U ibrer (Sntlaffung in §aft bcbalten 
n)erben. 



T)k üertragfc^Iiefecnben leile gen)äb== 
ren ibren eigenen Slngebörigen bolle 
Straffreiheit für bie Seftötigimg in ber 



tories, the graves of combatants 
as well as of other nationals of 
the other party who died during 
their internment or deportation; 
persons authorized by the latter 
party may also tend to the care 
and proper adornment of the 
graves, in agreement with the 
national authorities. 

The more detailed contractual 
settlement of this matter will de- 
volve upon a special mixed com- 
mission to be appointed as soon 
as possible. 

AMNESTY FOR THE PRISONERS. 

Article 9. Each contracting 
party grants to the war prisoners, 
mterned civilians, and deported 
belonging to the other party com- 
plete immimity from penalty for 
all acts committed by them and 
punishable by the courts or in 
virtue of disciplinary measures, 
and finally, to the nationals of 
the other party for punishable 
acts performed to its oenefit. 



The immunity from penalty 
foreseen in the preceding para- 
graph does not extend to acts 
committed after the ratification 
of the Peace Treaty. 

In so far as according to the 

f)receding provisions, immunity 
rom penalty is granted, no new 
penal proceedings will be insti- 
tuted, the pending penal proceed- 
ings will De discontinued, and 
penalties already imposed will be 
remitted. But war prisoners who 
are under preliminary arrest or in 
prison for State or National 
treason, for miu'der, robbery, 
predatory extortion, premeai- 
tated arson, or crime against 
morahty, will be detained up to 
the time of their release. 

The contracting parties guaran- 
tee to their own national com- 
plete inununity from penalty for 
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Ärieö^inbuftrie unb filr tniütärifd^c 
arbeiten, su bencn fie n)äf)renb ü)xtx 
Äriefi^öefanßenfd&aft j^erangesoöen n)or= 
ben finb. 

J)ie aufgebrad^ten ^anbetefd^iffe. 

Slrtifel 10, ^anbeföfd&iffe be« einen 
ber öertragfd^Itefeenben Jeile, bie bei 
Äriegöau^brud^ in ben §äfen be6 an* 
beren leiten lagen, toerben ebenfo toit 
ii)n Labungen snrüdt gegeben ober, fon)eit 
bie« nid&t möglid^ ift, in ®elb erfeijt 
merben, SBegcn ber Vergütung für bie 
Senüljung foIAer ©d^iffe mäl&renb bc« 
Kriege« bleibt im §inbIidE auf bie bon 
ber Ufrainifd^en 33oltgrepubIif in 2lu«== 
fid^t genommene 2lu«.einanberfet5ung 
mit ben übrigen Seilen be« e{)emaligen 
ruffifd^en S;aiferreidE)e« eine befonbere 
SSereinbarnng öorbet)aIten. 



Sie al« ^rifen auf gebrad^ten ^anbel«:^ 
fd)iffe ber öertragfd^Iiefeenben Seile 
foHen, menn fie tjor ber JRatififation be« 
griebenööertrage« burd^ red^t«fröftige« 
Urteil eine« ^rifengeric^te« fonbem= 
nicrt Sorben finb unb nid^t unter bie 
SSeftimmungen be« borfiergel^enben Slb- 
faljc« fallen, al« enbgültig eingebogen 
angefel^en njerben; im übrigen finb fie 
gurüdfjugeben ober, fomeit fie nidftt mcl^r 
t)orf)anben finb, in ®elb gu erfeljen. 
S)iefe Seftimmungen finben auf bie al« 
^rifen aufgebrad&ten ©d^iff«Iabungen 
t)on 2Ingef)örigen ber üertragfd^Iieöenben 
Seile entfpred&enbe ?lntoenbung. 

©ie J)urdifübrung ber in ben t)orl^er=^ 
gcfienben jmei Jlbföi^en entl^altenen S3e= 
ftimmungen, in«befonbere bie geft== 
fei^ung ber su jafilenben gntfd&äbi^^ 
gungen, erfolgt burd) eine gemifd&te 
.i?ommiffion, bie au« je gtDei 33ertretem 
ber öertragfc^liefeenben Seile unb einem 
neutralen Obmann beftefien unb binnen 
brei SJZonate^ nad) ber 9iatifitation be« 
i5rieben«t)ertrage« an einem nod& gu 
beftimmenben Drte jufammentreten 
tdixb ; um bie 33egeid)nung be« Obman* 
ne« Jüirb ber ^räfibent be« fiijmeigerifd^en 
93unbe«rate« gebeten merben. 



their activity in war industries 
and for military labor to wliich 
they were called during their mih- 
tary imprisonment. 

OAPTXJRED MERCHANT SHIPS. 

Article 10. Merchant ships of 
one of the contracting parties 
which at the outbreak oT the war 
were lying in the ports of the 
other party shall, even as their 
cargoes, be restituted, or in so 
far as this is not possible, com- 
pensated for in money. As re- 
gards compensation for the use 
of such ships during the war a 
special agreement is reserved in 
view of the explanation which 
the Ukrainian People's RepubUc 
contemplates entering into with 
the other parts of the former Rus- 
, sian Empu'e. 

Merchant ships of the contract- 
ing parties brought into harbor 
as prizes shall, if by legal judg- 
ment of a prize coiu^t declared 
legitimate prizes, and not coming 
under the provisions of the preced- 
ing paragraph, be regarded as de- 
finitively seized; in aU other cases 
they are to be restituted or, in so 
far as they no longer exist, be 
compensated for in money. These 
provisions are applicable to ship 
cargoes seized as prizes and be- 
longing to nationals of the con- 
tracting parties. 

The execution of the provisions 
contained in the two preceding 
paragraphs, and especially the 
determination of damages to be 
paid, are entrusted to a mixed 
commission composed of two 
representatives of each contract- 
ing party and of a neutral presi- 
dent; within a period of three 
months after the ratification of 
the Peace Treaty, this commission 
shall meet in a place still to be 
designated; the President of the 
Swiss Federal Council will be 
requested to designate the presi- 
dent. 
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3)ic bcrtraöfd^ücfecnbcn Seile tücrben 
alle«, ma« in tf)rer SWaci^t liegt, tun, 
bamit bic nad^ bcn erften jmei Äbfäfeen 
surücfjuöcbenben ^anbetefd^iffe nebft 
if)rcn Sabunöen frei nad) ber .§cimat 
gurüdfQetanöen fönnen. 

9?atififation in SBieu, 

artifcl IL Diefcr ^ufafetiertrag, ber 
einen lüefentlid^en S3eftanbteil be« grie* 
ben^ücrtrage« bilbet, mirb ratifiziert 
werben. Tit 9?atififation«urfunben 
foUcn tunltd&ft batb in 5Bicn aii^^t^ 
tanf(f)t Serben. 

Sr tritt, fotüeit barin nid^t« anbere« 
beftitnmt ift, nad) S(n«taufd& ber 9?atifi:= 
fationcn in »firaft. 

3ur Srgänjung be« Sufafeoertrage«, 
in«bcfonbere gum Sbfdfilu^ ber barin 
üorbe^altencn Weiteren SSereinbarungcn, 
werben tuntid^ft balb nad^ ber JRatifi^^ 
fation 35ertrcter ber öertragfc^lieöenben 
Seile an einem nod^ gu beftimmenben 
Orte ^ufammentreten. 

3u Urfunb beffen f)aben bie S3et)ott= 
möd^tigten biefen .Si^ft^fe^^^trag untere 
jeid^net unb mit itiren Siegeln berfel&en. 

3(u«gefertigt . in boppelter ' Urfd^rift 
in 39reft^?iton)«f am 12. Februar 1918. 



Anlage. 

3n bem Biifßfeöertrag mirb Leiter 
bemerft: 

SlnläfeUd^ ber Unterfertigung be« 
öfterreic^ifdfi ^ imgarifd^ = ufrainifc^en 
^nfaijbertrage« ju bem am 9. gebruar 
1918 unter jeid^neten 55rieben«öertrag 
jmifd^en 3)eutfd^Ianb, £)efterrcid^:=Un^ 
garn, Bulgarien imb ber Surfet einer^ 
feit« unb ber Ufralnifdjcn 93oIf«rcpublif 
anbererfeit« mirb nac()fte^enbev3 feftge- 
ftcttt: 

L ytad) ?lrtifel 3, stüctter Stbfafe, bc« 
^ufa^öertrage« f)at bie gemeinsame 
öfterreid^lfd^'Ungarifd^c ^Regierung ber 
ufrainif^en 3Jegierung innerf)alb einer 
beftimmten grift bie 93crtr(ige, ?t&= 



The contracting parties will do 
all in their power for the free 
return to their country of mer- 
chant vessels, together with their 
cargoes, restored in virtue of the 
first two paragraphs. 

RATIFICATION IN VIENNA. 

Article 11. This supplementary 
treaty which forms an essential 
part of the Treaty of Peace shall 
be ratified. The ratification acts 
shall, as soon as practicable, be 
exchanged in Vienna. 

In so far as it iß not stipulated 
therein to the contrary, it goes 
into force after the exchange of 
the ratifications. 

In order to complete the sup- 
plementary treaty, and especially 
m order to conclude the further 
agreements foreseen therein, rep- 
resentatives of the contracting 
parties will meet, as soon as pos- 
sible after the ratification, lii a 
place still to be designated. 

In faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have signed this supple- 
mentary treaty and afiixed their 
seals thereto. 

Executed in dupUcate at Brest- 
Li to vsk, 12 February, 1918. 



ANNEX. 



It is further stated with regard 
to the supplementary treaty: 

Anent the signing of the Aiis- 
tro-Hungarian - Ukrainian supple- 
mentary treaty to tlie Peace 
Treaty signed 9 February, 1918, 
between Germany, Austria-Hun- 
gary, Bulgaria, and Turkey, on the 
one hand, and the Ukrainian 
People's Republic, on the other 
hand, it is established as follows: 

1. According to Article 3, Sec- 
ond Paragraph, of the supple- 
mentary treaty, the Joint Austro- 
Himgarian Government is obli- 
gated to commimicate to the 
Ukrainian Government, within a 
definite period, the treaties, agree- 
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fomtnen unb 35crcinbarunöcn mitju* 
teilen, bic jmifd^cn Oefterreidö^Unöam 
ober einem ber beiben Staaten ber 
öfterreid^ifc^^ungarifd^en SWonard^ie nnb 
fRnfelanb t)or ber ^rieö^erfförung in 
.f?raft geftanben finb. ©oUte I)ierbei 
t)er[e{|entlid^ ein SJertrag au^ö^^ciffen 
Tüerbcn, fo mürbe bie ö^wteinfame 
öfterreid^ifcö^nngarifdie JRegiemng ibn 
nad^tröglid^ mitteilen. 3n biefem galle 
Tüürbe ber SSertrag nur mit -Siiftini^ 
mung ber ufratnifc^en Sfegierung in 
Straft treten. 

2. 3m artifel 5, jtDeiter Sbfafe, über 
bcn drfatj ber ^i^ilfd^äben, unb im 
Slrtifel 10, gtüeiter SIbfafe, über bie 3?er^ 
gütung für bie Senüljung Don Smbargo-^ 
fd^iffen, finb im §inblidf auf bie öon ber 
Ufrainifd^en SSolf^republif in Sluöfid^t 
genommene SJermögengauöeinanberfe- 
ijung mit ben übrigen Jeilen be^ ef^e* 
maligen ruffifd^en ^aiferreid^eg befon^^ 
bere SSereinbarungen t)orbe{)aIten. 33ci 
ber (Srörterung biefer ffiorbebalte ioar 
bic öfterreid^ifd^ * ungarifd^ * ufrainifd^e 
9ied^töfommiffion barüber einig, bafe 
bie 3?ereinbarungen grunbfäiglid^ erft ge* 
troffen toerben folten, nad^bem bie 8Ser= 
mögen^au^einanberfel^ung ftattgefunben 
I)at unb bie Slftiba unb "iPaffiöa be« 
®taat8t)ermögen« öerteilt finb, fpä= 
teftcn« aber, nad^bem ber allgemeine 
curopöifd^e griebe gefd}Ioffen ift. S)a* 
bei öerftebt e« fid&, bafe bie ufrainifc^e 
9?egierung für öfterreid^ifd^e unb unga== 
rif($e Smbargofd^iffe, bie öon ibr ober 
auf ibre SSeranlaffung , benüljt toorben 
finb, eine entfpred^enbe S5ergütung obne 
iDcitere« leiften n)irb. 



SDie ufrainifd^e 3)eIegation ift mit ben 
obigen Ä'onftatierungen einberftanben 

SBciter mirb öfterreid^ifd^^^ungarifd^er* 
feit« nad^ftebenbe ©rflärung abgegeben: 
^aii) Slrtifel 4, ^unft 4, gn)eiter Slbfatj 
unb ^unft 7, gloeiter Slbfaft, fotlen ge== 
toiffe SSermögen^toerte, bie infolge t)on 



ments, and conventions which, 
before the declaration of war, 
were in force between Austria- 
Hungary or between one of the 
two States of the Austro-Hun- 
garian Monarchy and Kussia. If 
through an oversight some one 
treaty were not so communicated, 
the Joint Austro-Hungarian Gov- 
ernment would, conununicate it 
subsequently. In such case the 
treaty would go into force only 
after approval of the Ukrainian 
Government. 

2. In Article 5, Second Para- 
graph, dealing with indemnifica- 
tion of civilian damages, and in 
Article 10, Second Paragraph, 
treating of compensation for the 
use of embargo ships, special 
agreements are reserved in respect 
to explanations regarding prop- 
erty matters which the Ukrainian 
People's Republic has agreed to 
enter into with the other parts of 
the former Russian Empire. In 
discussing these reservations, the 
Austro-Hungarian Juridical Com- 
inission agreed that the conven- 
tions should, in principle, be en- 
tered into after the said explana- 
tions regarding property matters 
and after the liabilities and assets 
of the .national property have 
been apportioned, at the latest, 
however, after the general Euro- 
pean peace has been concluded. 
At the same time, it is imderstood 
that the Ukrainian Government 
will unreservedly furnish an ade- 
quate compensation for Austrian 
and Hungarian embargo ships 
which it has used or which have 
been used upon its inducement. 

The Ukrainian delegation has 
agreed to the foregoing stipula- 
tions. 

Furthermore, on the part of 
Austria-Hungary, the following 
declaration is made: According 
to Article 4, Section 4, Second 
Paragraph, and Section 7, Second 
Paragraph, certain property val- 
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Ärieg^öcfcfecn ben Scrcdfitiötcn cntjogcn 
iDorbcn ftnb, nid^t tt)icberf)cröc|tcllt ober 
gurüdEöcgebcn mcrben, ttjenn fie initou 
]ä)tn auf @runb einer für aKe ?anbe«* 
einmoliner unb für alte ©eöenftänbc ber 
filetd^en ?lrt geltenben ©efeijöebung ber* 
ftaatlid&t morben finb. Die öfterreid^* 
ifd^^ungarifd^e ^Celegation l^ält auf 
®runb eine« allgemein ancrfannten 
öölferred&tlid^en ©afeed baran feft, bafe 
für üerftaatlid^te SSemtööen^toertc öon 
äu^Iänbem unter allen Umftänben eine 
angemeffene Sntfcööbigung gu leiften ift. 



Sie ufrainifd&c ÜDelcgation öertritt 
nad^ tote öor bie 3luffoffung^ baft bei 
SScrftaatlid^ungen öon Sermööcn^gcöen:» 
ftönben Sludlänber bie gleid^e Siec^tdlage 
tt)ie 3nlftnber i)abtn. 

^xt\U2itomt,am 12.gebruar 1918, 



ues which, in consequence of war 
laws, have been taken from those 
entitled thereto, shall not be re- 
stored or restituted, if in the 
meantime, the said property val- 
ues have been nationalized on the 
basis of legislation applicable 
equally ta all inhabitants and to 
all properties subject to the laws 
of tne country in question. The 
Austro-Hungarian delegation, on 
the basis of a generally accepted 
principle of . international law, 
maintains that, for property val- 
ues of aliens which have been 
nationalized, an adequate com- 
pensation is to be made in all 
circumstances. 

The Ukrainian delegation ad- 
heres to its opinion tnat in the 
case of the nationalization of prop- 
erty values, aliens enjoy the same 
legal status as the inhabitants. 

Brest-Li to vsk, 18 February, 
1918. 



2. UKRAINE— AUSTRIA-HUNGARY, 



ALLEGED SECBET AGREEMENT FOB PBOTECTI0N OF TTKBAHST- 

lANS IN AÜSTBIA.' 



[German text as published in Neue Freie 
Presse, 7 July, 1918, morning edition, 
p. 7.] 

2)ic Äralaucr „Slotoa SRcforma" 
öcröffcntlid^t ben angcblid^cn SBortlaut 
bed mit ben Ufrainem gefd^Ioffenen 
'iJafted. S)te SSereinbarung lautet: 

„S)a bie Utratner ben in ber Ufraine 
n)oI)nenben SRinoritöten, barunter aud^ 
ben ^olen, eine lüeitgel^enbe Slutonomie 
unb bie SRööKd^feit ber fuItureHcn 
@nth)idflunö guerfannt l^aben, erflören 
aud^ mir, um bie luItureH^^nationale 
(gnttoidlung jene« Setle« be« ufraini^ 
fd^en SSoIfe« gu fid^em, ber auf öfter* 
reid^ifd^em 2:erritorium lebt, unb gum 
S^td einer engeren Slnnäl^erunö ber 
(Staaten, bag fpäteften« bid gum 31, 
3uli im Parlament ein ©efeljenttourf 
über bie Silbung eine« befonberen 
Äronlanbe« au« ber 23ufon)ina unb 
au« jenem Seil Oftgaliiien«, ber in 
Ubertoiegenber 3ö^I öo^ Ufrainem be* 
tDofint tüirb, eingebrad^t toerben foß. 
S)ie öfterreid^ifd^e SReöierung h)irb äße 
il^r gür SSerfügung ftel^enben ber* 
fa6ung«mö6igen äJHttel antoenben, ha^ 
mit biefer (gnth)urf auf parlamentari* 
fd^em SBege ®efefee«fraft erlange/' 



[Translation,\ 

The Cracow '^Nowa Reforma^' 
publishes the alleged text of the 
pact concluded with the Ukrain- 
ians. The agreement reads: 

''In View of the fact that the 
Ukrainians have granted to the 
minorities living in the Ukraine^ 
and among the roles, a far-reach- 
ing autonomy and the possibility 
of a cultural development, there- 
fore, we also declare, in order ta 
insure the national-cultural de- 
velopment of that part of the 
Ukrainian people who Uve within 
Austrian territory, and for the 
purpose of a closer connection 
between the States, that at the 
latest by 31 July, a bill will be 
introduced into Parliament deal- 
ing with the creation of a special 
crown-land from the Bukowina 
and that part of east Gahcia 
which is preponderatingly in- 
habited by Ukrainians. The 
Austrian Government will use all 
constitutional means at its dis- 
posal to the end that this biU 
may be given legal force through 
parliamentary action.'' 

1 "The Ukraiaian newspaper Dito, published in Lemberg, learns from a reliable source that the Hetman 
General Skoropadski, has informed tne Austrian government that he attaches no value to tiie carrying 
out of the secret treaty regarding Qalicia, and has released Austria from her obligations without even 
consulting his Ministry or the Foreign Minister. 

" When the fact leaked out such excitement was* caused that he was obliged to tell Count Burian that 
his step was illegitimate. Count Burian said he was unable to recognize the Hetman's new arguments». 
{London Time«, 6 August, 1918, p. 3.)" 
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AOBEEMEVT FOB ÜKEAIITE'S FVElTISHIirG GEBEALS, GBAIN 
AND OIL-SEEDS. SIGNED AT KIEF, 12 NOON, 9 APBIL» 1918.' 



[German summary as published in the Deut- 
scher Reichsanzeiger, 11 April, 1918, 
evening edition.'] 

Ätct), 9. april (S33- 83.) nad^ \m%ttC 
\ifmm%tn SScrJ^anblungcn tft l^cutc 
5)icnfta0 aWtttag ein Slbfommcn über 
bte «efd&affutxö t)on 60 2)?tmoncn ^ub 
Srotgctrcibe, guttcrgetrcibe, ^illfeiv» 
früd^ten unb Ölfaatcn bon ben ufroi* 
nifdften, beutfd^cn unb öfterreid^tfd^^^un^ 
oarifd&en 35elcöierten unterscid^net tDor* 
ben. 3ur gefd^öftUd^en S)urd&fül&runö 
ber groj^en aufgäbe l^oben 33eutf(|lanb 
unb Öfterreid^^Ungam in Äieö eine 
faufmännifd^e Sßirtfd^aft^fteße errid^* 
iti. ©ic nimmt mit ifiren Äom* 
miffionären ba« ©etreibe öon ber 
ufroinifd^en ^anbeteorganifation ober 
burd^ eigene ufrainifd^e Unterfommif* 
fionäre ah. 3m Slpril finb 9, im 2«ai 
15, im 9uni 20, unb im 3uli 19 
SWillionen ^ub p liefern. !5)te be* 
tel&enben §öd^ftprcife für ben ufraini«' 
'ä)tn grjeuger, 5 9?ubel für 9?oggen 
unb 6 SRubel für SBeijen, bürfen nic^t 
erfjöl^t merben. S)ie ^ufc^Iäge für Un* 
foften aller Slrt unb Äommifftonen 
fotoie grad^traten finb entfpred^enb bem 
f)o]Öen ufrainifd^en ^rei^ftanb feftge* 
legt. Sie ©etreibelieferungen b^ben 
bereit« begonnen. 



[Translation.'] 

m 

Kief, 9 Aprü (W. B.). After 
long and diflS-cnlt negotiations, 
there has been signed this day, 
at the hour of noon, by the 
Ukrainian, German, and Anstro- 
Hungarian delegates, an agree- 
ment concerning the furnishing 
of 60 million poods of bread 
cereals, fodder grain, podded 

frain, and oil-seeds. For the 
usiness accomplishment of the 
Seat task, Germany and Austria- 
ungary have established in Kiel 
a mercantile office. This office, 
through its conmiissioners or 
through Ukrainian sub-commis- 
sioners, receives the grain from 
the Ukrainian commercial organ- 
ization. In April, 9 million pooda 
in May 15, in Jime 20, and in 
July 19 million poods are to be 
supplied. The existing maxi- 
mum prices for the Ukrainian 
producer, that is, 5 rubles for 
rye and 6 for wheat may not be 
increased. Incidentals for ex- 
penses of all kinds, for commis- 
sions and freight rates are fixed 
to correspond to the high Ukrai- 
nian quotations. The operations 
for furnishing grains nave al- 
ready begun. 



I This agreement seems to have been made by the commission provided for in Article VII, part I, sub- 
paragraph (a), of the Treaty of Peace of 9 February, 1918. 
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14. UKRAINE— GERMANY, AUSTRIA-HUNGARY. 



ECONOMIC AGBEEMENT BETWEEN XJKBAINE ON THE ONE 
HAND, AND OEEMANY AND AUSTRIA-HUNGARY ON THE 
OTHER HAND. SIGNED AT KIEF, 23 APRIL, 1918. 



[German summary of the text as puhlishedin 
the Neue Freie Presse, ^7 April, 1918j 
evening edition.'] 



3)ie öfterrcid&tW^unöarifdöc .f ommif= 
ion, bic itnter ber güfirimg be« 33ot= 
d&after« ©rafcn goi^ö^A in ilicn) 
ßcmcinfam mit ber bcutfci^cn 35clc0a= 
tion bic int 33refter gricbcnööertraö für 
ben beiberfeitigen SBarenau''3taufdf) t)or' 
gefcl^enen 9?er{)anbliinöen gu filieren 
lattc, t)at it)re Slrbeit abgefc^Ioffen, 
nad^bem am 23. SIpril ba« s^ifd^en ber 
ufrainifd^en SSoIf^republif einerfeit« fo== 
n)ie Oefterreid^^UnQam unb. ©entfci^= 
lanb anberfeit« Vereinbarte 2Birtfd^aft«= 
abfommen nnterjeid^net h)orben ift. 
35ie ^ommiffion ift am 26. Slpril na^ 
SBien prücföefel^rt, nm mmme^r bie 
notmenbigen arbeiten, bie megen S)nrd6= 
fü{)mnö be« Uebereinfommen« imfer^ 
feit« p ben)erffteIIi0en finb, rafd&eft in 
Stngriff gn nel&men. 



S)er SSertrag beftel)t an« einer 3fci^e 
t)on Singelabfommen. ®ie 9?erein= 
barungen, bie für Oefterreid^^Ungam 
unb iJeutfd&Ianb gemeinfam abgefd^Ioffen 
tourben, laufen im ©iniie ber grieben«^ 
öcrtrag«beftimmungen bi« jum 31. 
3uli 1918. 

!Da« n)id^tigfte Singelabfommen ift 
jene« über ©etreibe, ^tilfcnfrüci^te, 
Futtermittel unb Sämereien. SBegen 
biefer Sejüge mürbe junädöft eine 
Vereinbarung über bie Organifation 
ber 2luf bringung in ber Ufraine unb 
weiter ein 9!5ertrag über bie ?ieferungen 
abgefd^Ioffcn. 3>emna(^ mirb ba« nod^ 



[Translai^xm,'] 

The Austro-Hungarian Com- 
mission, which under the leader- 
ship of Ambassador Count For- 
gach, in cooperation with the 
Uerman delegation, was instruct- 
ed to carry on the negotiations 
foreseen in the Brest Peace Treaty 
for the reciprocal exchange of 
goods, terndnated its labors when 
on 23 April the economic agree- 
ment come to between the TJKrai- 
nian People's Republic on the 
one hand and Austria-Hungary 
and Germany on the other hand 
had been signed. The Commis- 
sion returned to Vienna on 26 
April to take up as speedily as 
possible the necessary work which 
must be performed on our part 
to give practical effect to the 
agreement. 

The treaty consists of a num- 
ber of separate agreements. The 
accords, which were concluded 
both in the interest of Austria- 
Hungary and Germany, expire, 
in the sense of the provisions of 
the Peace Treaty, on 31 July, 
1918. 

The most important separate 
agreement is that dealing with 
grains, podded grains, fodder, and 
seeds. With regard to the furnish- 
ing of these items, an agreement 
was reached for the o^anizatioii 
of storing them in the Iteaine and 
a treaty made anent the supply- 
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öon bcr ruffifd&cn JRcötcruttö crlaffcnc 
®ctrcibcf|aTibcl6t)crbot aufficf)obcn unb 
bcr in bcr Ufratnc bcftanbcnc ®ro6^ 
unb Slcinl^anbcl mit Octrcibc unb ben 
anbcren genannten SBaren in organi* 
fierter gorm mieber sugdaffcn. Stefe 
Organifation, bic unter bcm 9lamen 
be« ©taat^öctrcibcbureau« bereit« in« 
?eben getreten ift, bt\ttpt ou« ben 
?lnöet)öriöen bcr hnbn)irtWaftUii&en 
Sörfen, ^d^tcrn, 53ep^ern öon mbltn 
fomie au« ben Iqnbtoirtfd^aftlid&en ®e^ 
noffenfdiaftcn, 3n bcr 9Bieberein= 
fd^altung alter biefer Gräfte in bic 
JlufbrinQunööaftion tann bic ®cn)äl)r 
erblidt n)erben, bag bic (Srfaffung bcr 
SBare, fofent fie tibcrl&aupt burd^ eine 
fommcräieKe Örganifation mößlid^ ift, 
bemerffteHiftt merben mirb. 



2)ie Don ber Ufrainc ju Kefemben 
SWengcn betragen für Oefterreic^= 
Ungarn fünf SKiHioncn SKctcricntner 
bi« @nbe 3uli, lüobei für bie einzelnen 
SyZonate beftimmtc Jeilfontingente Der- 
abrebet finb. 3)ie brei ©etreibcaen^ 
trafen fotüie bie öfterreid&ifd&e ^^tttral- 
cinfauf^gefeflfd^aft l&aben in i?ien) mit 
©enebmigung ber ufrainifd&en SJegie^^ 
rung eine beutfd^=öften:ci($ifdj^ungarifd&e 
JBirtfd^aftögentrafe errid^tet, bie inx 
Hbmidlung ber abgcfd^Ioffenen 2tbtn^^ 
mittcli)ertrctge berufen ift. 211« öfter== 
reid&ifd&c S?ertreter fungieren bcr J)i= 
reftor bcr 3^eigftenc ^rag ber ffrieg«^^ 
getrcibcöcrfebr«anftalt 9iegierung«rat 
§einbl unb §err Sippmann, al« unga* 
rifci&er SSertrcter ^crrSorant. !J)icfe 
.gcntrak bot fd^ou t)or einigen Jagen 
if)re Ifttigfeit aufgenommen. T>tx 
83isipräfibent ber ^rieg«getreibet)cr^ 
fef^r«anftalt Hermann SRcif n)irb bi« 
5ur Uebcrtüinbung bcr noi) beftebenbcu 
2Infang«fd&n}{erigfcitcn be« Sicferung«:= 
apparate« in Äich) öerbfeiben. !Ccr 
?lbtran«port be« ©ctreibe« unb ber 
3yjal)Iprobuftc, unb itoax ^unäd&ft ber 
in öcrfd^iebcnen ?agem unb ben S/Jübfen 
greifbaren SSorräte bot bereit« bc= 
gönnen; Porberf)anb finb größere SRcn^^ 
gen 9iongcrfte, Sud&tDci^cn unb §irfe 
abgegangen. TÄt Sluf bringung bürfte 



ing of them. Accordingly, the 
prohibition decree issued by the 
Russian Government with regard 
to traflBlc in grains is abrogated, 
and wholesale and retail com- 
merce in grains and the other 
mentioned goods is again per- 
mitted in properly orgamzed form 
in the XJiorame. Tms organiaa- 
tion which under the name of 
*^ National Biu*eau ol Grains" is 
aliready in operation and con- 
sists of the members of the agri- 
cultural exchanges, farm tenants, 
owners of mills, and agricultural 
associations. In the cooperation 
of all these forces for the piu'pose 
of collecting and storing, a guar- 
antee is provided for the seciuing 
of the goods, in so far as it is pos- 
sible to bring this about through 
a commerci^ organization. 

The quantities which the 
Ukraine is to furnish to Austria- 
Hungary amount to 500,000,000 
hectometers up to the end of July, 
whereof definite portions have 
been agreed upon for each month. 
The three central granaries as 
well as the Austrian Central Pur- 
chasing Company have, with the 
approval of the Ukrainian Gov- 
ernment, established in Kief, 
a German — Austro - Himgarian 
agricultural central bureau upon 
\^ich devolves the carrying out 
of the treaties concluded with 
regard to the necessities of life. 
Austria is represented by the 
director of the Prague branch 
office of the Military Bureau for 
Grain Traffic, Governmental 
Councillor Heindl, and * Herr 
Lippmann; Hxmgary is repre- 
sented by Herr Lorant. This 
central office began operations 
some days ago. Mr. Hermann 
Reif, Vice President of the Mili- 
tarv Bureau for Grain Traffic 
will remain in Kief imtil the 
initial difficulties of the supplying 
agencies have been overcome. 
The moving of grain and of milled 
products, especially in regard to 
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crft Jlnfanfi Wftax einen größeren Um= 
fang annehmen, benn ber Sanbmirt ift 
eben noci& mit bcni grül^ial&T^anbau 
bcfd^äftiöt* 9Sor atlem aber ftnb nöci& 
ade jene febr grojsen ©d^tDierigfeiten 
bei ber 3lnfbrinönng unb ben\ Jran^* 
>iort ju übertoinbcn, bie fid^ alö golgc 
ber SReüolution ergeben' unb bie natur* 
gcntöfe nod& nicbt ganj bebobcn (inb- 
2)a^ (gintreffen erbebtid^rer SKengen 
fann baber bei gröfiter ©efcbleunignng 
be« Jran^port« ungeföbt für @nbe äßai 
ftetDürtigt merben. 



®ne meitere iuid^tige SSercinbarung 
betrifft bie Lieferung öon Eiern. "Die 
ufrainifd^e ^Regierung "i^at ftd^ \)tv^ 
pflidbtet, bt6 sunt 31. 3uli 1918 
mti)xtxt bunbert SWilUoncn, ®tü(f ®er 
gu liefern tmb h)irb fid^ bcmül^n, bie 
bi^b^^ jugefagten 3)Iengen nad^ Jun* 
lid^feit ju crböben. 

@in anbere« Slbfommen betrifft bie 
gieferung öon ©d&Iad^tüieb. S)ie äuf:= 
bringung ber @ier unb be« Sdftladfitöicb« 
erfolgt burd^ bie Don ber ufrainifd^cn 
SRegierung gefdbaffenen Organifationen. 
®oHten biefc bie vereinbarten 9KonatÄ== 
mengen an betreibe, SSicb unb (Siem 
nid^t liefern, fo ift ber bcutfdb^öfter^ 
rciibifd^^ungarifd&en SBirtfd^aftöjentrale 
ba« 9?edöt eingeräumt, ben 3luf!auf 
burd^ ibre ®et)ollmftd&tigten felbftänbig 
burd&sufiibren. 



gür ben 53esug üon ilartoffeln, 
®emtife, Irodfengemüfe, ©querfraut 
unb 3tüicbeln tonxht ben ÜKittel- 
niÄd&ten ber freie Sinfauf jugeftanben. 

!Cie Sicferung öon ©>)edC tmb S^^^^ 
ift einem befonberen Slbfommen nod^ 
öorbebalten. 



the supplies available in the vari- 
ous storehouses and mills, has al- 
ready begun; at present more or 
less large quantities of square bar- 
ley, buckwheat, and mulet have 
been shipped. The collecting of 
stores of grain may be expected to 
assume larger proportions only by 
the beginnmg of May, for the farm- 
ers are at present still busy with 
spring cultivation. Above all, too, 
must De overcome enormous diflBl- 
culties connected with the gather- 
ing and transportation of stores 
incident to the Revolution and 
not yet entirely surmotmted. 
The arrival of considerable quan- 
tities may, therefore, if transpor- 
tation can be quickly arranged, 
be realized only about the end 
of May. 

A further important agreement 
concerns the furnishing of eggs. 
The Ukrainian Government nas 
obligated itself to supply, up to 
31 July, 1918, several hundred 
millions of eggs, and to exert 
itself to increase, as far as practi- 
cable, the quantities irntu now 
promised. 

Another agreement concerns 
the suppljdng of beef cattle. 
The securmg of the eggs and 
of beef cattle will be effected 
through the organizations estab- 
lished by the TJkrainian Govern- 
ment. If the latter should not 
supply the stipulated monthly 
quantities of grain, cattle, and 
eggs, the German — Austro-Hun- 
garian agricultural central ojffice 
will be entitled to engage in the 
independent purchase of these 
articles through their representa- 
tives. 

As regards the suppl3ang of 
potatoes, vegetables, dried vege- 
tables, sauerkraut, and onions, 
the Central Powers were granted 
the right of free purchase. 

The supplying of bacon and 
sugar is reserved for a special 
agreement. 
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3)a« über bit Scjügc t)on 9?ofiftoffcn 
an« ber Ufrainc abgefclloffcnc ^rotofoK 
fiebt folöcnbc SScrcinbarunQcn bor: bic 
<5rmögUci^unö öon ScgilQcn tjonfür'un* 
fere ^nbuftrie h)ic()ttöen ©pegialfiöl* 
aem. Sin JejtilroMtoffen tft bie 2lu«- 
fu]^nnööUd)feit für glad^^ftrob fidjer^ 
^efteKt h)orben, dagegen fommt bet 
bem SWangel an auberlüeitigen ®ptnn^ 
ftoffen in ber Ufraine nnb bei bem cige* 
nen grofeen Icjtilicnbebarf in biefcm 
?anbe eine 3ln^ful)r Don 'Spinnrof)= 
material mie S^öA^, SanmtüolTc nnb 
SBoUe p nn^ nid^t in ?frage. 



@in SSereblung^öertebr für SBoHe 
iifrainifc^cr §erfnnft, bie in ben ®e^ 
bieten ber $&JitteImäcfite anf gertig^ 
fabrifate »erarbeitet merben foil, ift im 
ißrinjip öorgefeben; 



Sejüglici^ ^abem njirb ben ä^Jittel^ 
Tnäd)ten ber ©nfanf unb bie 2lnöfn{)r 
ber in ber Ufraine öorl^anbenen 35orräte 
freigeftellt. 

gür bie Sefd^affnng öon Sifenerjen 
tDurbc ein Uebereinfommen bat)in er^^ 
sielt, bafe bi« jnm 31. 3nli bie Slu^fnl^r 
t)on 373^ aKillionen ^nb (a 16 Kilo- 
gramm) ©ifener^ fid^ergefteHttüirb. Slncfi 
lüurbe für ben Se^ng öon 9D?anganer;;en 
@orge getragen. 

©(^ücfelid^ mnrbe auc^ für Sllteifen 
t)ie ©mnblage für Spporte au« ber 
Ufraine fid^ergeftetlt. 

SlUe iene 9?of)ftof fe, mli)t nid&t ®e* 
ficnftanb ber befonberen, eben ern3äf)nten 
'protofollarifd^en 93ereinbamngen finb, 
tletben bem freien 3?erfef)r binfid&tlid) 
-^anbel unb ?Iu«fu{)r überfaffen. 

©egenüber unferen gorberungen, bie 
fid^ in erfter ?inie auf Lebensmittel 
besiefjeu; »urben üon ber ufrainifd^en 
Regierung SBünfd^e megen Belieferung 
mit inbuftrieHen Grgeugniffen bor^ 
öebrad&t. 3n erfter Linie fanben bie 
t)on ufrainifd^er ©eite befonberS nad^== 
irücflid^ betonten SBünfd)e megen Siefc^^ 



The protocol entered into with 
regard to the supplying of raw 
materials provides for agreements 
relative to means for facilitating 
the supplying of special timber 
important for our industries. In 
the category of textile raw ma- 
terials, the exportation for flax 
straw has been assured. On the 
other hand, because of the lack 
of other material for spinning and 
the large local need oi textiJes in 
the Ukraine, exportation into our 
country of raw material for spin- 
ning, such as flax, cotton, and wool, 
has not been brought to discussion. 

Trafiic in wool of Ukrainian 
origin which is to be put through 
refining processes withir the ter- 
ritory of the Central Powers with 
a view to its being used for 
finished manufactured articles 
has, in principle, been provided 
for. 

With ''egard to rags, the Central 
Powers have been given the right 
to purchase and to export such 
supplies of rags as there may be 
in the Ukraine. 

As regards the procuring of 
iron ores, an agreement was 
reached to the effect that up to 
31 July the exportation of 37^ 
million poods (1 pood =16 kilo- 
grams) of iron ore is assured. At- 
tention was also given to secur- 
ing manganese ore. 

Finally, the basis was laid for 
the exportation of old iron from 
the Ukraine. 

All those raw materials which 
are the subject of the special 
agreements referred to and draf t- 
ea in the form of protocols are 
granted free trafläc with regard 
to commerce and exportation. 

As against our demands, which 
in the first place relate to neces- 
sities of life, the Ukrainian Grov- 
ernment requested that it be sup- 

flied with industrial products, 
n the first place, the wishes so 
urgently presented on the part 
of the Ukraine with regard to the 
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ruitö t)on IanbtDirtfciöaftUd}cn 9Wafd&incn supplying of agricultural ma- 

imb ®erätcn 93crü(ffid)tiöunö. SScttcr chinfery and implements were 

tDurbc für, ben ufrainifd^cn Sebarf bic given due consideration. .In the 

Sicfcning fold^er Slrtifcl in Slu^ftd^t next place, supplies to meet the 

ÖCftcHt, toclc^c bic SDrtttelmäd&tc unter Ukrainian needs were tentatively 

Scrüdfid^tiöunö ber 3utercffen ber promised for such articles as the 

eigenen SSerforgung an bte Ufratnc Central powers, due. regard being 

abzugeben in ber ^age finb. !Der had for their own interest, are in 

gefamte 233arent)erfe{)r 5h)ifd)en ben a position to deliver. The entire 

9>ttttehnäd)tcn unb ber Ufratiie Voxvb traffic in goods between the Cen- 

biö sum 31. 3uli unter bem 3^i<^^^ tral Powers and the Ukraine will, 

^iner meitgel^enben ftaatlid)en 3Rono- up to 3 1 July, be placed imder a 

polifierung \U\)tn, tneld^e bie ufrainifd^e far-reaching national monopoly 

SJegierung gemäfe il)ren innerpolitifci^en which the Ukrainian Government 

©ninbfäljen burd^pfül^ren beflrebt ift. will endeavor to carry through in 

accordance with the principles of 
its domestic policy. 

SBeiter ift — n)ie bereite befannt== As has already been inade 

%t%tbcn tourbe — für bie 3^it bi* 15» known, a fixed exchange ratio (1 

3uni 1918 für bte Slbtüicflung ber Krone = 50 Copecks) has been 

ftaatlid^en SBarenöerträge ein fefter agreed to up to 15 June, 1918, 

Ümred^nunö^fur« (1 ^rone = 50 ^o* for the settlement of the national 

^3efen) vereinbart. treaties anent merchandise. 



15- UKRAINE (GERMAN-UKRAINUN COMMAND)— 

RUSSU. 



ABMISTICE BETWEEN THE GEBMABO-XTKBAIiriAirS ABD 
THE BTJSSIABS. SIGNED AT KOBENEVO, 4 HAT, 1918. 



[ Text as published in the (British) Daily Review of the Foreign Press, 9 May. 1918 y mar- 
porting to he a translation from a wireless message sent by Lenine and S talin ^ 6 May, 
1»18.] 

At Korenevo, oq 4 May, 1918, the negotiations for the fixing of a 
boundary Une between the Germano-Ukrainian troops on the one side 
and the troops of the Eussian Federal RepubUc on the other side, 
were concluded. There took part on the Germano-Ukrainian side: 
(1) Major von Rosenberg, Commander of the 482d Infantry Regi- 
ment, and of the Iregion of Sudzha and Rylsk. (2) Reserve Lieutenant 
König, from the 10th Uhlan Regiment. (3) Second Lieutenant 
Distel, Regimental Adjutant. And there took part on the Russian 
side: (1) M. Silbennann, Chief of the Staff oi the troops of the 
Kursk region; (2) Peter Alexandrovitch Zaitsev, Secretary of the 
Russian reace Delegation; and (3) Nikolai Vishnevetsky, Military 
and Political Commissioner of the Kursk region. 

A neutral zone is established ten kilometers wide, which neither 
side shall cross. On the German side this zone is traced as follows: 
the line Sudzha-Liubimovka-Korenevo and the rauway line Kore- 
nevo-Rylsk. On the Russian side the line is Mazepovka-Stepanovka- 
Nizhnaya Grunia, and from the intersection point of the railway lines 
Korenevo-Ligov and Alexandrovsk-Sipylevka-Kremianoie-Malaia- 
Loknia-Tcherskas-Kaia-Poretchnaia Kuro tchka - Shipovka -Pukhnar- 
skoie-Russkaia and Konopelna. 

This zone must not be crossed by any defending or scouting patrols 
of either side. 

The requisitioning of food in the neutral zone is prohibited to both 
sides and also to private persons. 

Neither side is responsible for the crossing of the neutral zone by 
private persons. 

The neutral zone must not be crossed by airmen. 

With the signing of this treaty both siäes guarantee that no hos- 
tile activities snail take place in this zone. 

In view of the difficulty of informing the Russian Military Detach- 
ments of the conclusion of this treaty, it will not come into full 
operation until 4 P: M. on 5 May, 1918. 

The question concerning the renewal of hostile activities will be 
solved at Konotop, where the negotiations will be continued. 

Of this agreement four copies will be taken in the Russian and 
German languages, and each side will receive two copies in Russian 
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and two in German. Moreover, the German representatives will 
receive the Russian original and the Russian representatives the Ger- 
man original. 

The purpose of this agreement is the conclusion of an armistice to 
aid in conducting peace negotiations. 

This agreement nas been read to the representatives of both sides 
in their own languages, and has been accepted and signed by them. 

In informing you of this, we direct you to undertake the necessary 
steps for the conclusion of a similar agreement with the Germano- 
Ukrainian Conmiand on your front. We order you also to inform us 
of it immediately to the Council of the People's Commissioners at 
Moscow and the Russian Peace Delegation at Kursk. 

(Signed) Lenine, 
President of the Council of the People^ s Commissioners. 

(Signed) Stalik, 
President 07 the Peace Delegation. 



16. UKRAINE— GERMANY, AUSTRIA-HUNGARY. 



FIVAirCIAL TBEATT BETWEEIT UEBAIVE, OV THE OXTE 
HAXTD, AlTD GEBMAITT AND AÜSTBIA-HUirOAET, ON THE 
OTHEB HAND. SIGNED AT EIEF, 15 KAT, 1918. 



[Summary of text as published in the 
Neue Freie Presse, 17 May, 1918, 
morning edition."] 

!Durd& SScrtrößc, bic focbcn smifcficn 
35crtretem bcr 3Rittdmäd)U imb ber 
Ufrainc in Äictt) abgcfc^Ioffcn murbcn, 
tft bic 93e;5af)liinö bcr im ?fricbcn6t)cr= 
trafic Vereinbarten S5e.^1löc bon betreibe 
unb fonftigen Lebensmitteln auS ber 
Ufrainc Qcfidoert. Cefterreic!^ = Ungarn 
unb 3)eutfd^Ianb l&aben nämlid^ bei ber 
ufrainifd^cn ^Regierung cine SSaluta* 
anleibe t)on 400 SKillionen ^arbomancij 
abgcfd^Ioffcn. 2)ie SWittelmäd^tc sablcn 
ben ©egenmert jur ^iilftc in .fronen, 
sur anberen |)älfte in Wavt nadfi einem 
fiyen S?erjE)(iItni«, n)onad6 bcr <Jlarbo^ 
iDancij gfeid^ 2 .ffronen ober 1}4 äßart 
öcfcljt ift. Ocfterreid^ * Ungarn unb 
S^cutfc^Ianb empfangen aUo t)on ber 
ufrainifd^en JRcgicrung bic im ?anbc 
öcltcnbcn .3<i^hitigSmitteI unb merben 
mit biefem ®clbe Don btn SJauern bic 
gu besicbenben ?ebcnömitte( bejablcn. 
2)ic Sfcgierung bcr Ufrainc übernimmt 
bic ibr nbcrh)ie[encn betrage öon 9Karf 
vmb kronen unb tjcrtoenbet fie aU 
®cdCung ber t)on ber neuen ufrainifd^cn 
9lotcnbanf auö^ugebenben 33anfnotcn. 
33ie ßarbotüanel^ f)abm alfo feine me- 
taHifd^e Scbedung, fonbem cine 35e(fung 
burd^ aWarf unb kronen. @S ift baö 
glcid^c SScrböltniö mic eS in SScIgicn 
unb in 9?umänicn gcmöblt iDurbe, h30 
cine Smiffion Don Slotcn ber don ben 
aKittelmöd^ten eingefe<jtcn 33anf burd^ 
9D?arf unb iJronen bebedtt morben ift. 
2luf biefe 3Beife h3crben bic 3öl)lungö= 
mittel bcr Ufrainc don bem $RubcI 
loSgcIöft unb crbalten cine felbftönbige 
©runblagc in bcr 2)e(fimg burd^ SWarf 
unb kronen, ©o ift c^ aud^ möglid^ 



[Translation.] 

By treaties which have lat- 
terly been concluded in Kief 
between representatives of the 
Central Powers and of the 
Ukraine, payments for supplies 
of grains and other necessities 
of life from the Ukraine have 
been guaranteed, as agreed upon 
in the Peace Treaty. Austria- 
Hungary and Germany have 
arranged with the Ukrainian 
Government a loan of 400,000,- 
000 Karbowanetz. The Central 
Powers agree to pay half of the 
amount m Kronen, the other 
half in Marks, on the basis of a 
fixed ratio by which 2 Kronen 
or IJ Marks equal 1 Karbo- 
wanetz. According to this ar- 
rangement, Austria-Hungary and 
Germany will receive from the 
Ukrainian Government the legal 
tender of the country, with which 
to pay the peasants for the neces- 
sities of life procured from them; 
and the Government of the 
Ukraine, on its part, will receive 
Marks and Kronen to be used to 
cover the bank notes that will be 
issued by the new Ukrainian 
issuing bank. The Karbowanetz 
is thus not covered by bullion, 
but by Marks and Kronen. The 
ratio is the same as that chosen 
for Belgium and Roumania, 
where an issue of notes by the 
bank established by the Central 
Powers was covered in Marks 
and Kronen. In this way, the 
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gcnjcfcn, ein fcftc« 9?crl)ältniö jtüifcficn 
ben ufrainifd&en 9loten unb ben S^i)^ 
lunggmitteln ber 9J}ittelmäd^te ^ergu^ 
[teilen, ^xn 5ricben^t)ertrag mit ber 
Ufraine ift bie ©olbrelation bcrart feft* 
gefteirt morben, bafe 1000 beui^ 
didä)^maxt in ®oIb = 462 ifarbo* 
h>anet5 ®oIb = 462 3hibel ®oIb, ober 
1000 öfterreici^ifd^e unb unöQrifcl^ 
kronen @olb = 393 Äarbohxincl?, 
78 ©rof* ®oIb ber Ufraine = 393 
JRubel 78 fl^opefen ®oIb be« früheren 
ruffifd&en Äaiferreid^eö [tub. 



Ueber ben SSertrag liegt ba« folgenbc 
Xelegramm öor: 

mm, 15. Wlal 

3tüifrf)en ben 9?ertretem Oefter^^ 
reiA^Unöam« unb 35eutf(i^Ianbd einer^^ 
feit« unb ber Ufraine anberfeit« finb 
i^eute in 5Jien) SSertröge unterzeichnet 
morben, gemöö toelcl^en bte ufratnifdfte 
JRcöierung ben gWittcItnäd&tcn 400 
SKillionen ^^arbotüancl^ jur SJerfllgung 
ftetlt. !Dcr ©egentücrt mirb jur ^älfte 
in kronen jum Äurfe üon 2 .5?ronen unb 
gur §älfte in aWarf gum Äurfe tjon 1 H 
9D?arf für ben Äarbomanetj gejafift. 
T^urd^ biefe SScrtröge, bic bie gi^öf^tc 
Salutatran^aftion Oefterreid}=Unöam« 
im SBeltfrieg mit neutrafen ?änbem 
barftellt, tüirb ben 2«ittclmöd&ten bie 
ufraintfd&c 9SaIuta ß^ficftcrt, bereu fie 
für i^re. Scjüge auö ber Ufraine be= 
bürfen. öleid^seitig tüerben ber Ufraine 
bie erften Unterlagen für bie ®rünbung 
einer 9lotenbanf geliefert, bereu Sr^ 
ridfttimg erforberlid^ ift, um ber jungen 
ufrainifd^en ginanjn)irtfrf)aft eine ge= 
funbe Siöälirung p fd^affen unb fie t)or 
ben meiteren folgen be« unöermeiblicö 
fortfd^reiteuben .Sufammenbruc^e« ber 
9itubclt)atuta gu betüaliren. 



legal tender of the Ukraine is 
freed from the standard of the 
Rouble and secures an independ- 
ent basis for its covery in Marks 
and Kronen. Hence it has been 
made possible to establish a fixed 
ratio between the Ukraine notes 
and the legal tender of the Central 
Powers. In the Peace Treaty 
with the Ukraine the gold ratio 
has been so determined that 1,000 
German Imperial Gold Marks == 
462 Gold Karbowanetz = 462 Gold 
Roubles, or 1,000 Austrian and 
Hungarian Gold Kronen = 393 
Karbowanetz, 78 Gold Grosch 
of the Ukrame = 393 Gold Roubles 
amd 78 Copecks, of the former 
Russian Empire. 

As regards the Treaty, we have 
the following telegraphic report: 

Kief, 15 May, 

Between the representatives of 
Austria-Himgary and Germany, 
on the one hand, and the Ukraine, 
on the other hand, treaties were 
signed this day in Kief, in ac- 
cordance with which the Ukrain- 
ian Government places at the 
disposal of the Central Powers 
the sum of 400,000,000 Karbo- 
wanetz. The counter value will 
be paid, one-half in Kronen at 
the rate of 2 Kronen, and one- 
half in Marks at the rate of 
IJ Marks, for 1 Karbowanetz. 
Through these treaties, repre- 
senting the greatest financial 
transaction of Austria-Hungary 
with neutral countries in the 
world war, the Central Powers are 
assured of the fixity of the Ukrain- 
ian monetary standard necessary 
for their importations from the 
Ukraine. At the same time, the 
Ukraine is afforded the first bases 
for the establishment of an issu- 
ing bank, whose creation is nec- 
essary to afford a sound currency 
to the young Ukrainian financial 
system and to protect it against 
further consequences of unavoida- 
ble and progressive depreciation 
of the value of the Rouble. 



17. ÜKRAINE-RUSSU. 



ABMISTICE, SIGNED AT KIEF, 12 JVHE, 1918. 



[English Summary from the State Department Weekly Reports, Bussia, No. 14, 

July 19, 1918.] 

1. Military activities along the entire front are to be stopped during 
the period oi peace negotiations. 

2. The nationals of the contracting parties shall be allowed to 
return to their respective State with their property, with the excep- 
tion of merchandise, interest-bearing papers, and valuables. The 
cash that maybe taken is limited to ten thousand Roubles for each 
additional member up to a maximum of twenty thousand Roubles 
for the familv. Eighty thousand Roubles additional may be trans- 
ferred if resulting from the sale of property. Both contracting par- 
ties have the rigkt to Umit and stop import and export of foreign 
currency. A commission of representatives of both States mav be 
formed to transfer gradually from Russia to the Ukraine the' railway 
rolling stock taken from the Ukraine. Postal and telegraphic com- 
munication will be reestablished simultaneously with the lulfillment 
of the provisions of this paragraph. 

3. Both states on a reciprocal basis will establish their representa- 
tives, commissioners, and consuls. 

4. The Russian and Ukraine Red Cross Society shall facihtate the 
repatriation of prisoners of war who are citizens of either state. 

5. A committee shall be formed within one week to regulate 
requests for and exchange of merchandise. 

6. Both states shall immediately consider terms of -peace. 
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18, UKRAINE— GERMANY, AUSTRIA-HUNGARY, 



\ 



EGOITOIIIC AGREEMENT BETWEEN UKRAINE ON THE ONE 
HAND, AND QEEMANT AND ATJSTBIA-HÜNGART ON THE 
OTHEB HAND. SIGNED AT KIEF, 10 SEPTBMBEB, 191S. 



ISummary of text as published in the (British) Daily Review of the Foreign Press, 
Economic Supplement, 29 October, 1918, p. 406j being a translation of the summarf 
published in the Neue Freie !ft*ea8e of 21 September , 1918], 

The agreement comes into force at once and nms to Jmie 30, 1919; 
negotiations as to the future will be initiated in May, 1919. The 
Central Powers have reached an imderstanding with Bulgaria and 
Tiu'key on the question, and will satisfy their requirements. The 
Economic Bureau established in Kief by Germany and Austria- 
Hungary retains its functions, and a Committee for foreign trade in 
connection with the Ukrainian Ministry for Commerce and Industry 
will be foimd composed of representatives of the Ukrainian Govern- 
ment, the Central Powers, Lfkrainian Commerce Industry and Con- 
sumers, and the economic offices of the Central Powers in tne Ukraine, 

Supplies of Cereals. — ^The expression covers all grains and legumes 
and their products. Of the available supphes 65 per cent are to be 
reserved to the Ukraine, 35 per cent lor the Central Powers, 40 
mill, puds are to be handed over by December 1, 1918, and a further 
35 niill. by June 15, 1919, and shortage to be made up in sugar (1 
pud for every 8 pud grain). The cost to Öie Central Powers will be 
Kr. 3 milUards, naif of which will be payable by Austria-Hungary, 
Seed may be purchased and exported without restrictions. The 
maximum price for wheat will be R. 960 per ton up to December 1, 
R. 720 up to May 15, and R. 640 thereafter. 

OtTier joodstuffs, — ^The Ukraine has to furnish 11 mill, puds of 
beef, 300,000 sheep, 1 mill, geese, and 1 miU. other poultry, lard,, 
butter, and cheese up to 460,000 puds. Sausage and other pre- 
served meats uj) to 200,000 pud per month, 2,500 truck loads of 
öggs (each containing 100 boxes of 10 gross), and 20 per cent of the 
alcohol production of the season. Potatoes, vegetables, fruits and 
their products, as well as honey, are left to free trade and export. 
Sugar in preserves will be reckoned as part of the quota to be 
furnished. No butter or, cheese is to be exported in December, 
January, and February. 2i mill, puds of granulated sugar are to 
be furnished by the end of the term; if the year's production exceeds 
22 miU. puds, then in addition one-third of the surplus in the same 
form. Sugar may be substituted for grain only to the extent of 3 
mill, puds; the quota must not cost more than K. 100 per pud; that 
substituted for grain not more than R. 110, and any surplus not 
more than R. 120. The Central Powers must consult the Ukraine 
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158 THE UKBAINB "PEACE," 

1>efore exporting sugar to Russia. If the Ukraine is not able to 
satfefy the conditions as to grain and sugar the Central Powers may 
demand up to one-fifth of the 40 per cent refined alcohol producea, 
or a maximum of 20 mill. 1., in tne proportion of 70 1. to 10 puds 
grain. 

Raw rruUericiU. — ^The Central Power» may export 11,200 trucks of 
limber (birch, ash, oak), but no wood for fuel, building, put props, 
or sleepers. They are to receive 750,000 puds of hemp. Cotton in 
private possession may only be released after negotiation. Ra^ 
may be exported. Sorted rags only after Dec. 1 ; wool can only be 
exported on special negotiation, but hempen fabrics are free except 
Backs, for which an export license wfll bt3 required. 

Ores, — ^The Ukrainian Government allows the export of 37^ mill, 
puds of iron ore and 3 mill, puds of manganese ore; 30 per cent of 
the metals purchased by the Central Powers may» be exported, 30 
per cent are retained for the scarce metals in the machines dehvered 
and 40 per cent must be offered in sale to the Ukrainian Government. 
TTbe export of scrap iron and rubber, of f erro-manganese and mercury 
is free. 

Hides. — ^Provisionally the Central Powers have the right to receive 
300,000 large and 700,000 small hides. The amount may be in- 
creased! after Dec. 1. 

Tbbacco. — ^The Ukrainian Government guarantees 250,000 puds of 
last year's harvest; the proportion of this year's will be determined 
by Dec. 1, but is not to be less than 250,000 puds. 

Conditions Governing Supplies from CerUral Powers. — Goods from 
Germany and Austria-Hungary will be permitted unrestricted 
dehvery to consumers and commercial firms. Coal and petroleum 
products are at present monopoUes. Orders for agricultural ma- 
diiuery are to be assembled at a Ukrainian Office, also those obtained 
directly by the export companies. AU sales, and arrival of paper 
must be notified to the Ukrainian Paper Import Office. 

Germany supphes the coal, and Austria-Hungary petroleum 
products^ — 5,000 tons per month. 

Duties. — From June 1, 1918, the Central Powers have to pay the 
duties arranged by treaty: In the case of Austria-Hungary, those 
agreed upon in the Russian Treaty of 1906 and the Brest-Litovsk 
agreement. 



19. MEMORANDUM. 

TEBBITOBT OF THE UKBAIITE BEPUBLIC. 



By Ellen 0. Sehfle, under the direction of Mark Jefferson. 



I. Area and population, — ^The Governments or Provinces specific- 
.•ally included in the Republic bv the Universal of the National 
^Council of November 20, 1917 (Ukraine Peace, p. 5), and Article II 

of the Brest-Litovsk Treaty of February 9, 1918 (iUd, m. 10-11), 
comprise an area of approximately 178,750 square iniles, with a 
population of 28,300,000. If the whole linguistic or ethnic area of 
the Ukrainians on the north and east be in<3uded, the RepubUc will 
gain a further 62,000 square miles in area and 5,500,000 in population. 

II. Nationality. — ^The Ukrainians or Little Eussians base their 
"Claim to nationahty on the following facts: Thej differ from the 

Great Russians in manners and customs. Then* language is so 
markedly differentiated both in soimds and forms from the Great 
Russian that it is regarded by many Slav scholars as a distinct ton^e. 
Furthermore, there is a distinct Ukrainian literature. Ukraimans 
axe physically distinguished from the Great Russians by broader 
skulls, taUer stature, and more brunette coloring. 

III. Soil, — ^The rich black-earth belt of southern Russia covers 
about two-thirds of the Ukrainian ethnic area. The northwestern 
third, including the major part of Volhynia and Chernigov Provinces, 
together with the Cholm district of Poland and the neighboring 
districts of Grodno and Minsk, all belong to the forest region of less 
fertile jandy soil. The black earth is a porous, friable soil with a 
l»rge admixture of humus and extends to a great depth. The 
Ukraine Repubhc comprises the portion of this belt which has 
adequate rainfall. 

I y. Climate, — ^The rainfall in the middle zone of Ukraine averages 
20 inches. This amount decUnes to 16 inches or less in the south- 
east and increases to 24 inches in the forest district of the northwest. 
The middle zone, including Podolia, Kief, Poltava, western Charkov, 
'and Kursk, has winters mild enough and snow mantle thick enough 
to insure extensive crops of winter wheat and rye. These crops are 
excluded from the eastern section because the winters are too severe, 
and from the southern section along the coast because the snow cov- 
ering is inadequate. The chief raimall occurs in May and June, and 
is therefore well timed lor the growing crops. 

V. Agriculture,^— The JJkraine Republic embraces in its territory 
the great grain district of southern Russia. The chief crops are 
winter and spring wheat, rye, barley, spelt, buckwheat, and oats, 
with wheat largely in the ascendency. Marked predominance of arain 
•crops gives a one-sided ecpnomic character to the agriculture. How- 
ever, in the favored middle zone, where population is relatively dense 
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and practices more advanced tillage methods, sugar beets, flax, hemp,, 
and oil plants are also considerably cultivated. Diminution of rain- 
fall toward the east and south is attended by deterioration of tillage 
methods, growing sparsity of population, backward civilization, and 
monotony of agricultural products. In the middle zone the prevail- 
i^K crops have given rise to appropriate mdostries-flour n^, dis- 
tillenes, breweries, sugar, and oil-expressin^g lactones. Stock raising 
is limited except in me southeastern section, where backward agri- 
culture necessitates extensive fallow fields, which serve as pastures. 

VI. Mineral resources, — Important iron ore deposits are found 
along the Donetz River, and near Eoiwi Ro^, inside the elbow of the 
Dnieper. In the latter district they are saia to be already somewhat 
exhausted. Veins of ore are foimd also in a small area south of Kief. 

Rich coalfields exist in the neighborhood of Lugansk. The readily 
accessible seams promise a yield of 10,000,000,000 tons. The eastern 
part of these deposits furnishes anthracite, and the western coking 
coal. Exploitation of the Lugansk mines was small till 1870. Now 
they yield one-half of the whole Russian demand for coal. 

Vli. Fisheries constitute an important industry in Ukrainia, owing 
to its access to the rich fishing grounds of the Black Sea coast ana 
its control of the southern rivers of Russia. 
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